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VIK 811.111°25
babuu Bikmopia, Kpaituuncovka I'anuna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii yn-m «Ocmposvka akademisy

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAAY B AMEPUKAHCBKOMY
TOK-IIOY IXKUMMI ®EJJIOHA «CbOT'OJHI BBEYEPI»

Cmamms npucesuena 00CHiONCeHHI0 Ma Xapakmepucmuyi ne-
PeKAaoy y NnonyiapHoMy AMepPUKAHCLKOMY 8eYipHbOM) MOK-UOY
JDicummi @ennona « Co0200Hi 86euepiy. [Ipoananizoeano cnoco-
ou nepexnady y mox-uioy. OCHOBHY y8azy NpuodileHO Nnepexiady
ma 8XCUBAHHIO PPA3EON02I3MIB.

Knrouosi cnosa: gpaszeonozizmu, nepekiao, mox-uloy, 6x4cu-
BAHHSL, AMEPUKAHCHKULL, OCOOTUBOCTII.

The article is dedicated to researching and characterizing of
the translation in The Tonight Show starring Jimmy Fallon. Ways
of translat talk shows are analyzed. The focus is on translation and
the use of phraseologisms.

Keywords: phraseological units, translation, talk show, usage,
american, peculiarities.

AKTyalbHICTh ochikeHHs. OHIEI0 3 aKTyaIbHUX TIPOOJIEM Cy-
JacHOTO JOCIiHKeHHS (ppazeosori3MiB € mpodiieMa ix mepexiamy. S
I. Penkep, BuBYaroun npodiemy mepekiany (pa3eonori3mis, TOBO-
PHUTB TIPO Te, IO MepeKiiazay IOBUHEH BMITH PO3MIISAAaTH Pi3Hi 3Ha-
4yeHHs (ppa3eosori3MiB, NiepeaBaTH iX eMOIiITHO-eKCIIPeCHBHI (yHK-
mii 1, KpiM TOTrO, PO3OMPATHCS B OCHOBHHX TEOPETHYHUX IMHTAHHSIX
(pazeonorii [1].

AHaJi3 OCTaHHIX MOCHIDKEHB 1 MyOikamii. AKTHBHUMH JOCTiA-
Hukamu ¢paseonorii XX cromitts 6ymu [lonusanos €. /1., AHIUKOB
I. €., Jlapin B. A. Illo crocyeThcs nociimkeHHs Gpa3eosiorii B aHTIIO-
aMEPHUKAHCHKIH JTIHTBICTUYHIA TpamuIlii, TO aKTUBHUMH JTOCITiTHAKA-
MU aHTJI0-aMepUKaHChKOI (pazeonorii Oynu A. Makkeit (A. Makkai),

© babuu Bixmopis, Kpauuuncevra Ianuna, 2020
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Ix. b. ®nopec 1’ Apkac (Giovanni B. Flores d’ Arcais) Kpicrina Kau-
giapi (Christina Cacciari), Cem ['moxcoepr (Sam Glucksberg), Po3s-
Mmapi ['mezep (Rosemarie Glaser) Ta iami [2, ¢. 131-133].

Jocniantu npakTH4HI aclieKTH Nepekiany B cepeaonuili 3MI, 3o-
kpema @O B amepukancbkoMy TOK-oy The Tonight Show Starring
Jimmy Fallon ([I>xummi @ennona «CroroaHi BBeuepi»). BiamosigHo
JI0 METH, OCHOBHE Hallle 3aBJIaHHS IOJISTAE Y 3’ ICyBaHHI 0COOIMBOCTI
niepexnany JIO ta @O B amepukancbkomy TOk-11oy The Tonight Show
Starring Jimmy Fallon (>xummi @emnona «CporonHi BBeyepi»).

Buknan ocHoBHOrO Matepiany gociipkeHHs. OCHOBHUMH CIIOCO-
Oamu miepeknany (hpazeosori3MiB € iepenada hpazeosIorizMy 3a JI0Io-
MOTO010 (Ppa3eosIoTiYHOTO eKBiBajeHTa (IMOAIOHMH (hpa3eosori3M, o
CHIBIA/Ia€ 32 BCiMa MapamMeTpaMu 3 Ppa3eosIoTiYHO0 OJUHHIICIO (JaiTi
®O) opurinany); ¢ppazeosorigaoro aHanora (obpasHa (hpaseosnoriyaa
OJIMHUIIS B YKpalHCBKili MOBI, aHAJOTiYHA 3a 3MIiCTOM aHTJIHCBHKIN
@O, aje 3acHOBaHa Ha IHIIOMY 00pa3i); KaNbKyBaHHS (JJOCTiBHUH Tie-
peKJIan); OMMCOBUH MepeKta (s OSCHEHHS CeHCY (pa3eoorigHol
OJIMHUIII, 5IKAa HE MA€ B YKPAiHCHKi MOBI Hi aHaJOra, Hi €KBIBaJCHTa
1 He TiyIsirae AOCIiBHOMY mepekiany). Crocobu nepexnaxy PO 3a
JIOTIOMOTO10 (hPa3eoIOriuHOTO €KBiBaJieHTa ab0 aHAIIOTa HaJIeKaTh JI0
(pazeonorivHOrO MEepeKIIaay, a 3a J0MOMOT0l0 KaJbKyBaHHSI 1 OIIKCO-
BOTO MIepEKIaay — 10 Hedpazeomorigaoro nepeknany [3].

Jlns MOpIBHSAHHS Ta JOCTIHKEHHS OCOONMBOCTEH TMepeKyiaay B
ameprkancbkomy Tok-moy The Tonight Show Starring Jimmy Fallon
(bxummi Demmona «CporomHi BBEUepi») Oyino oOpaHO (dparMeHt
inTeps’t0 3 benenukrom KambepOerdoM YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIii-
cbkot0 MoBaMmu. Jlekcuka, siky BukopuctoBye J[xkummi DemsoH Ta
benenukr Kambepbetd € 3p0o3yminor0, TOOTO BOHH BUKOPHUCTOBYIOTh
JIEKCUKY, SIKa HE MICTUTh 3ai{BOTO CMHUCIIOBOTO HABaHTA)KCHHS, TEX-
HIYHI TepMiHU Ta creuu@iyHa JICKCUKa BUKOPHUCTOBYIOTHCS PiJIKO,
caMe ToMy TepeKiranad Jo0CTiBHO Mepekiaaae OimbImicTs (hpas Ta dpa-
3€0JIOT1YHUX OJIMHUIIb.

Konu Benyuunii mpocuTh Ha3BaTH Oyab — ske silly word (mypHe cito-
B0), akTop BiamoBigae «Flibbity-Jibbet» («DmidiTi JxubiT»). Ilepe-
KJaj 0yJ0 31 iCHeHO IUIIXOM NePeKIIaIalbKOi TpaHCIIiTepallii, ToMy
0 HE iCHY€ YKpalHChKUX BiNOBITHHKIB 110 TepMiHy Flibbity-Jibbet,
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BiH BITHOCUTHCS 10 0€3€KBIBAJICHTHOI JEKCUKH. fIMOBipHo, e CJI0BO
Oyzo Buranano benenukrom KambepOeTyoM Bizipasy B X0li iHTEPB 10,
Takox IIITXOM TepeKafganpKoi TpanciiTeparii OyIo mepexiageHo
Buryk «Geronimo!» («lxeponnimo!»). Buryk «Geronimo» He mae
YKpaiHCHKHX BiJIOBIAHUKIB, OiNIbIIEe TOTO BiH MOB’A3aHUI 3 BOXKIEM
JKepoHHIMO, SIKOTO Jy»e OOsIThCS OUTi JIIOIU 1 3aBXKIU Bill CTPaxy
CTpUOANH y BIKHO, KOJU XTOCh KpuuaB: «Geronimo!»,. Tomy 3apa3,
KOJIN aMEePHKAaHCBKi IGCAHTHUKHU CTPUOAIOTH 3 JIiTaKa, BOHH KPHUYaTh:
«Geronimo!». A TakoXX JiTH, KOJH TPalOThCSI HA TOMABIP’T MPUTAIOThH
3 pI3HUX MICIIb T4 BUKPUKYIOTH II¢ CJIOBO. [IpHKIIagaMu OIMTHUCOBOTO
nepexyIany € nepeknan Ha3B cBsta Ta ¢ineMy: Hanukkah(eBpeiicbke
cBATO XaHyka), Superman(aazsa ¢pimeMy «Cymepmen») [4], [5].

Berynni cnoBa Bemyworo J[xummi ®ensona Oyio mepekiaze-
HO crniocoOoM KanbKyBaHHs: « We gonna ask you first for some silly
words, nouns, verbs, adjectives, etc. We’ll do that, and they’re gonna
be written on the cue cards as we’re saying them. But also I’ll write
among this card. Then we’re gonna act out that dramatic Mad Lib
scene. Ready for this?» («3apa3 s Oyny 3ammcyBatu IDypHi CIOBa,
iMEHHMKHM, Jli€cII0Ba, IPUKMETHUKY 1 TaK Aani. IX 3anucyBaTuMyTh Ha
Tenecyduep, a s Oyay 3alicyBaTH y CBOIO KapTKy BCe, 10 MU Ha3Be-
MO, a TOJIi 3iTpaEMO CIIEHKY Ha rpy ciiB. 'otoBuii?») [4], [5].

[HImMMH mpUKIazaMu JOCIIBHOTO MEPEKIaay € MOMEHT, KOJIU aK-
TOp 3rajyBaB cioBo: «A verb ending in -ing? Uh... gyrating». («[i-
€CIIOBO, III0 3aKIHYYETHhCS Ha -cA? XM... o0epTaTHCs»), CIOBa, SKi
mpoluTyBaB TicTe mporpamu: ««This town needs an enemay. Jack
Nicholson in Batman...» («Ilpomy wmicTy motpiOHa Kimizma. J[kex
Hikkoncon 3 bermeny...»), pemtiky, siki Ka3aB aKTop, KOJIH BOHHU PO-
3irpyBanu BHcTaBy: «You’re here today under suspicion of second-
degree robbery... You know that one of the best parts about being
a detective is that I get to lock up criminals like you...» («Te6e miz-
03PIOIOTh y IOTPa0yBaHHI JIPYTOro CTYIEHIO. .. 3HAEII, [0 HAWKpaIle
B poboTi merexTuBa? Lle Te, mo g camkaro TaKUX 3J0YUHIIIB, K TH 3a
rpatu...») [4], [5].

IIpu nepeknaai ¢paseonorizmy there you go BHKOPHCTOBYIOTH
JICKCUYHUN TIepeKIa], SKHi 3aCTOCOBYIOTh TOJIi, KOJH MOHSATTS Y TIO-
4yaTkoBill ¢popmi mo3zHauaeTsess PO, a B MOBI Hepeknaay — y BUTIISIAL
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cioBa. There you go, 3a3Buyaii, nepekiaagaeMo sk OyAb-1acka, OJTHaAK
Jy’Ke 4acTo MepeKIaJl CloBa 3aJIe)KUTh caMe BijJl KOHTEKCTY, TOMY B
repeiavi BUKOPUCTAIH IHIIWA YKPaTHCHKHIA BiIIIOBITHUK:

— Exclamation, you said to someone... you say “Ay...” (Buryk, T
Ka)KeI KOMYCh ... «O...»)

— Crumbs! ([inpko!)

— There you go. (ITize) [4], [5].

[HIMME TpUKIIaaMK BUKOPHCTAHHS JIGKCHYHOTO MEpeKIagy €
nepexian Qpaseosorisamy act out: «Then we’re gonna act out that
dramatic Mad Lib scene.» («A Toli 3irpaeMo CLIEHKY Ha TPy CIiB»),
have something written all over it, o o3Hava€e Moka3aTH BU3HAYCHHII
¢axT TouHO: «And the crime scene has your butt written all over it.»
(«I Ha Mici 3710YMHY BCIOAM CIIJIU TBOET aymu»), a Takox pull out,
10 Ma€ JBa 3HAYEHHS: MPUIUHUTHA OpaTH y4acTh B IisTTLHOCTI abo,
SIKILIO TPaHCIIOPTHUH 3aci6 pulls out, To BiH moYMHAE pyXaTHCs 1O J0-
PO3i, TOAI SIK B Tiepeiadi OyJI0 BUKOPUCTAHO 30BCIM iHIUI Mepekal,
SIKUH TIBHIIIE 3AJIEXKUTH Big KOHTEKCTy «Well, we’ve pulled out our
words.» («ILo xx, mu oOpanu cioBay) [4], [5].

DO get tough Mae gexinbka 3HAYEHB: CTABATH CKJIAJTHO, a TAKOXK
OyTH CTpPOTHM 3 KHMOCH Yepe3 HEeBiAMOBiAHY moBemiHKy. [Ipu mepe-
Knani 0yJa0 BUKOPUCTAHO CMOCiO KajdbKyBaHHs Ta TepIle 3HaueHHS
CTaBaTH CKIAJIHO:

— This... another body part (Inma gactuna Tina.)

— Another body part? This is getting tough. Uh... little toe. (Inma
gactuHa Ti1a? Ctae ckimagHo. XM... Mi3uHeIs) [4], [5].

Konu akTop BHpIIIMB MPOKOMEHTYBATH TPOIEC HAIMUCAHHS CIie-
Hapiro, BiH cka3aB: «This is how it’s going upstairs, this is how we’re
writing Oscars». (Ha ropi me 3ragaroTs sSK MU MECAA IISH CIIeHapiii).
Go upstairs Mae AeKijbKa 3HauY€Hb: MiAIAMATUCS O CXOAaX Bropy,
00 AicTaTUCs BUILOT TOUKU OYIMHKY, @ TAKOXK 3BEPTATUCS 0 KOTOCh
TIPH BJIadi, IO TOTO XTO 3HAXOJWTHCS HA BUIMIM ITO3MINII BTN, HiX
oco0a, sika 3BepTAEThCS, HAPUKIa, 60c ui qupekTop. [4], [5].

[IpoananizyBaBiiM OCOOJMBOCTI MEpekiany B aMEpUKaHCHKOMY
Tok-moy The Tonight Show Starring Jimmy Fallon (Jlxummi ®en-
jgoHa «CbOrosHi BBeuepi»), MU 3’ACYBajlH, IO HAWOUIBbII BXKUBa-
HUMH crioco0aMu Tepekiaay € Crocid KalnbKyBaHHS, JEKCHYHUI Ta
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orncoBuil. Jli3Hanwmcs, oo mepexiagad KOMIETSHTHUH y TepeKiai
¢pazeomnorizmis. [Ipu nepekiani Oyno 3BepHEHO yBary Ha KOHTEKCT,
HaIllOHATBHUHN KOJIOPUT Ta EMOITIHHUIN CTaH BEIyYOTO Ta TOCTS TOK-
moy, ki BukopucroByBaan @O B MOBIEHHI. A TaKOX JOCIIIWIH,
o 31 100 % npoananizoBanux ®O 3 amepukaHcbKoro Tok-moy The
Tonight Show Starring Jimmy Fallon (J[xummi ®emnona «CroromHi
BBeuepi»), 73,3% PO nepexiageHo crocodoM KanbKyBaHHS, 13,3%
— nekcuuHuM crocodom, 10,1% — ommcoBum crocodom, 3,3% — 3a
JIOTIOMOT OO TTOTIYKY (hpa3eoIOTiTHOTO aHAJIOTYy.

Jlitepatypa:

1. Penxep 1. Teopust mepeBofa W TepeBOgYECKas MpakTHUKa. M.
Mexynaponnsie oTHomenus, 1974. 157 c.

2. OCHOBHBIC TEHICHIMHU U3yUYCHHs (PPa3eoNOTuH B OTEYECTBEHHON H
3apyOexxHo#l nuHTrBHCTUKE. Kyismypa napooos I[lpuuepnomopwvs. 2010.
Ne 182. 134 c.

3. Boakos B. 0. Tunu Ta nepekian ¢pa3eosorismiB aHIJIOMOBHOT'O
memiaguckypey: 034.04 — «Dinonoria (I'epmaHChki MOBHU Ta JITEpaTypH
(mepeknan BKIIOYHO))». 3anopixoks : 3HTY, 2018. 140 c.

4. Kambepbetu sranaB Ykpainy B moy /I. @emnona. URL: https:/www.
youtube.com/watch?v=FmITDJiX70Y

5. The Tonight Show Starring Jimmy Fallon. URL: https://www.
youtube.com/user/latenight?hl=ru
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VIK 811.111
Baznwxk Anacmacia, Jlozinoea Jlinin
(m. Ooeca, Yxpaina)
OO0ecbKutl HAYIOHAILHUT MOPCHKULL YHIGEpCUmem

CJIOBA, SIKI HE MAIOTb AHAJIOT'IB B IHIIIUX MOBAX

B me3ax posensioaromuca crosa amenilicbkoi Mogu, AKi He Ma-
10Mb AHAN02I8 8 THUUX MO8AX, WO C8I0YUMb PO nompedy 800-
CKOHANEeHHs 3HAHb nepexnaoayis. [Ipuxooumo 00 GUCHOBKY, o
OinbUIcCMb [HO3EMHUX Ci6 MAOMb OYMU CNPULHAMI HA NPAKMUYL
nepexaady ma cycninecmeom. Hapasi icnye nompeba y 60ocko-
HaneHHI OOCNIBHO20 NepeKaady ma YCyHeHHs NOMUNLOK, 30KpemMa y
pobomi nepexnaoaya.

Kntouosi cnoea: mosa, no0covke ChiiKy8anus, eupas, 00Cie-
HUL nepexaad, aHaio2u IHO3eMHUX Ci8, IeKCUYHI 3aco0uU.

The words of English a language are examined in theses,
which do not have analogues in other languages, that testifies to
the necessity of perfection of knowledges of translators. Come
to the conclusion, that most foreign words must be perceived in
practice translation and by society. Now there is a requirement in
perfection of literal translation and removal of errors, in particular
in-process translator.

Keywords: language, human intercourse, expression, literal
translation, analogues of foreign words, lexical facilities.

MoBa € HallBaXIMBILIMM 3aCO0OM JIIOJICHKOTO CIUIKyBaHHS. be3
MOBH JIFOACHKE CITIIKYBAaHHSI HEMOJKIIMBE, a 0€3 CIIJIKyBaHHS HE MOXeE
OyTH 1 CyCIIUILCTBA, & TUM CaMUM 1 JIOAWHU. be3 MoBH He MOXe OyTH
1 MECJICHHS, TOOTO PO3yMIHHSI JIFOAMHOIO JiFiCHOCTI 1 cebe B Hill. Ae
i Te, 1 iHIIIE MOXKITUBE TUTBKH B JIFOJICBKOMY T'YPTOXKHUTKY. 3ralaEMO B
«Taemuuaomy octpoBi» JKromns BepHa ictopito npo Te, sik KOJIOHICTH
3HAWIUIN 3ANYABIIOT0 AMPTOHA, 3AJTUIIEHOTO B IOKapaHHs 3a 37I04H-
HU Ha He3aceJIeHOMY OCTpoOBi. BimipBanwuii Bif cycmiiibcTBa, AHpTOH
MEPECcTaB )KUTH MO-JTIOJCHKH, BTPATHUB 34aTHICTD JIFOJCHKOTO MUCIICH-

© Baeuiox Anacmacis, Jlocinosa Jlinis, 2020
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H# 1 iepecTaB TOBOpUTH. Ko 3k BiH OTpanuB B cepey HEBEIUKOTO
KOJIEKTHUBY, YBIUIIIOB J0 JKUTTS JIFOJICH, 10 HHOTO TIOBEPHYIIACS 3/1aT-
HICTh MHCIICHHS 1 BiH 3HOBY IT04aB roBopuTH [1, c. 10].

XoueMo 3ayBaXKHUTH, [II0 MOBa HE BiIHOCUTHCSI IO SIBUIL TIPUPOJIH.
HpoMy Tpeba BUMTHCS 1 MOCTIHHO BAOCKOHAIOBATH ii, a OTXKeE 1 ceoe.
[Ipuknamom TOrO, 1110 MOBA — I1€ HE SIBUILE IPUPOAN MOXKE CIYTYyBaTH
taka icropis: y 1920 p. ingiiicekuii nicuxonor Pun CUHT BUSBHB Y
BOBUOMY JIIrBi pa30M 3 BOBUEHATAMH IBOX AiBUaT. OMHIN 3 AIBYATOK
Ha BUrysiza OyJo pokiB CiM-BiciM, a iHIIIN — pOKH ABa. MoJo/ima He3a-
Oapom momepia, a crapiia, HazBaHa Kamainoro, mposkuiia OJIM3bKo Jie-
cATH pokiB. Pum CHHT yIIpoIoBXK YCHOTO MEPioay BiB IMIOJCHHUK CITO-
CTEpEKeHb, PO3BUTKY 1 kuTTsI Kamanu. 3 1poro moaeHHMKA 1 mpanpb
P. Cunra mu mizHazcs, mo Kamana cro4arky Xoauiia padku, Criupa-
FOYMCh Ha PYKH 1 KOJIiHA, a Mif] yac Oiry crimpanacs Ha pyKH 1 CTyIIHI;
M’sICO i1a TIJIBKH 3 MiJJIOTH, 3 PYK He Opaina, muia, XjaeoTapmu. SAximo,
XTO-HEOY/Ib TiJ Yac TKi JI0 Hel MiJX0IUB, TO BOHA BUIaBaia 3BYKH,
CXO0i Ha rapuaHHs. [Hoxi, Houamu BoHa Bwia. Criana Kamana BreHs,
CHIISTYM HABIOYINKH B KYTKY, JTHIeM A0 cTind. Opsr 3 cebe 3puBaia.
VY TempsiBi, BHOUI JIBYMHKA JyKe To0pe Oaumia, croyaTtky Oosutacs
BOTHIO, CHJIBHOTO CBiTia, Boau. Yepes nBa poku Kamana HaBummacs
CTOSITH, Yepe3 IIiCTh POKIB — XOAMTH, ane Oiraia, sk i paHilie, padukH.
Y1pomoBx 4OTHPHOX POKIB BOHA BUBYMIIA TUTBKH IIICTh CIIiB, a Yepes
ciM — copok I’aTk. Jlo IbOro 4acy BOHa IepecTaa O0ATUCS TEMPSIBH,
cTaja iCTH pyKaMH i MUTH 13 CKIISTHKH, TIOJTI00UIIAa TOBAPHCTBO JIIOIEH.
Sk OGaummo, MpH TOBEPHEHHI B KUTTS JIIoAeH 3pooutn Kamamy mo-
BHICTIO «JIIOJUHOIO» HE BAAIOCS, L0 CIIpaBeyIuBO Binxmivae P. Cunr
[2, c. 164-166].

MoB icHye 0araro i 3apa3 MH X04€MO BUCBITIUTH OJIHY 3 TEM TIepe-
KJIaly, HApHUKIIaA Hi Bil KOro He 4yJa, aje, sK Ha MEHe, 1€ BaXKIJIUBO
i mikaBo. Axe, Gpinonoru 000B’I3K0BO MAIOTh BJOCKOHAIIIOBATH CBOT
3HAHHS 1 IPAarHyTH 10 AOCKOHAIUX 3HaHb. AJie CIIOYaTKy BU3HAYNMO
MOHATTS nepeknany. «llepeknan» — HeHTpaJbHE MOHATTS B MEpeKa-
JalbKii gisieHOCTI [3, ¢. 9].

Ilepexnan — omuH i3 BHIIB JIOICHKOI HisTbHOCTI. JisSTBHICTE —
MICUXOJIOT1YHE TIOHATTS, SIKE BKa3ye Ha crienudiuHi mpouecH, sKi 31ii-
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CHIOIOTh T€ UM IHIIC KUTTEBE, TOOTO aKTUBHE BiTHOIICHHS Cy0’ €KTa
JI0 isTEHOCTI [4, ¢. 49].

Bararo mepeknanadviB, Ha JKajib, HE 3BEPTAIOTh YBaru Ha BaXKJIHU-
Bi peui. Sk mpuKkiax, mpo AOCHiBHUM mepeknaa. BiH 31ificHIOEThCS
METOJO0M KaJlbKyBaHHS: ITHOPYIOUH TaKi SKOCTI MepeKiaay, sSK MpH-
POIHICTh HOTO 3ByuYaHHS, JIETKICTh COIPUAHATTS, MEpeKianadi nepe-
KJIaJaJId «CJIOBO B CJIOBOY», KOMIIOBaJIM HEBJIACTHBI MOBI MEPEKIA Ty
JIEKCHYHY CTIOYJyBaHICTh | CHHTAaKCHYIHI KOHCTPYKIIii.

[IpuxunpHICTH O JOCTIBHOTO MEpeKiIaay 0aratboX mnepekiagadin
1 KpUTHKIB MepeKiany B Ti IaBHI 1 B OUIBII Mi3HI YacH MPUIHATO TO-
SICHIOBAaTH PI3HUMH TIpUIMHAMH [5, c. 14]. Aje, sK MH pO3yMieMo,
e OyJIo AaBHO, OTXKE HaM TpeOa BJIOCKOHATIOBATUCH, HTH «y HOTY 3
4acomy.

IHO3emHI MOBH, MaOyTh, HIKOJIH HEe TIEpeCTaHyTh Hac quByBatu. Lli
CJIOBa HE MOXKYTh OyTH nepekiiaieHi OyKBaibHO, IHAaKIIe CEHC B3arali
BTPAYAEThCS, X0Ua U Ha MEPIIUN MOTJIA YKE XO0UEThCS TaK 3pOOUTH.
Hampukiaz, «earwormy» 3 aHTIIHCHKOT MOBH (IOCITIBHO) IIepeKIiaga-
€THCS SIK «BYIIHUU YepB’SK». AJie MOBa WJIe PO MEJIOJIIF0 YH MiCHIO,
sika HaOpHJ1a, 10 3BYYHTh y T'OJIOBI I HEMa€e MOYJIUBOCTI i1 1030y TH-
cs1. Yu «closet music» — et Bupa3 ciijg 0yino 0, JOCITIBHO epeKiIacTu
3 aHTJIIACHKOT MOBH SIK «MY3HKa KOMIpKI» a00 «My3HKa, 0 3BYYHTh
3 madmy». Tak o1, «closet music» — 11e TO¥ THIT My3HUKH, STKHH HAIITKOM
CITyXa€ell HAOIUHIII, TOMY 10 COPOMMIIICS OTIPHITIOHUTH CBOT CMaKu
a60 mr000B 110 TOrO a0 IHIIOTO apTHCTA.

Takox He MOXKEMO HE BUIUINTH TaKWid KyMeIHUU Bupas «football
widow». «DyTOonbHa BIOBAY» MPECTABISIE TOCIIBHUH, aje 1mo30aBs-
JICHUH CeHCy Tmepekian BupaxeHHs. lle TumuacoBuit cran. Piu y
TOMY, IO IIUM BUPA30M aHTJIOTOMOBHI JIFOJM OMUCYIOTh KiHOK, UMl
4OJI0BiKM 200 OoH(penan MIuM «B 3amiid» BOOIBalOYHM 3a yI00JeHi
¢yToonbHI kKoMaHau. TyT crnpanboBye «edekT BiacyTHOcT». CTBO-
PIOETHCS BIMUYTTSI, M0 YOJOBIKH (DAKTHIHO BTpAdCHI TSI CBITY B TIeH
nepioz.

[MizcymMoOByrOUHM, MOXEMO CKa3aTH, 10 i 9ac poOOTH HaJl HAyKO-
BHM JIOCITiIPKEHHSM 0YJI0 CHCTEMAaTH30BaHO iH(POPMAIIIFO PO «CIIOBa,
sIKi HE MalOTh aHAJIOTIB B 1HIIUX MOBaxX HEMae» SK JIGKCUYHI 3aco0w,
3BEpTalOYM 0COOJIMBY yBary Ha iX BXKMBaHHS, OMIMCAHO CEHC 1 TPHUJIi-
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JIEHO yBary KO)KHOMY CJIOBY UM CIIOBOCHOJIyYECHHIO, aHAJIOTY SIKOTO
HeMae B YKpaiHChKili MOBI, TOCHIIKEHO Ta MPOaHajIi30BaHO POJIb HH3-
KM JTaHUX CITiB Ta CJIOBOCITOIYYICHb.
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BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI 3ACOBH PEAJII3AIIIL
®PAHIIY3bKOMOBHOI TA AHIVIOMOBHOI
BIPTYAJIbHOI KOMYHIKAIII

Cmammio npucesueno npooremam OOCHIONCeHHS NUMAHHSI
BIpMYANbHOI KOMYHIKAYIT, 4 MAKOMC IHMEHCUBHO20 MINCKYIbIMYp-
HO20 cniikysanns onaaun. Ilpoananizoeano naxonuuenuil 00c6io
ma ocobnusocmi 6ipmyanvHol KoMyHikayii. Buseneno xapaxmepHi

o0cobnugocmi, w0 NPUMAMAHHI OJisl CYYACHOI PPAHYY3bKOMOBHOT

ma auenoMOB8HOI GIpMYanbHOi KOMYHIKAYI].
Knrouogi cnosa: sepbanvui 3acobu, nesepbanvii 3acoou, ip-
MyanvbHa KOMYHIKAYIs, OHLAUH.

The paper is devoted to the problems of researching the
issue of virtual communication, as well as intensive intercultural
communication online. The accumulated experience and features
of virtual communication are analyzed. The characteristic features
inherent in modern French-speaking and English-language virtual
communication are revealed.

Keywords: verbal means, nonverbal means, virtual
communication, online.

ITocTanoBka mpobieMu B 3araabHOMY BUTIIAAL. Ha choromHimmHiH
JIeHb, IHTEPHET 3aiiMa€ OAHY 3 HAMTOJOBHIIINX POJIEH y XKUTTI cydac-
Hoi MoAnHU. BipTyanbpHa KOMyHIKaIlisi BABUAETHCS y TAKUX HAYKaX SIK
rcuxoJiorist, ismocodist, JTiTEPaTypO3HABCTBO, KOMIT IOTEpHA HayKa,
MOJIITOJIOTIS, cowiofiorist Ta 6araro iHIMX. BipTyansHa KoMyHiKais
IIBHUJIKO PO3BUBAETHCS 1 Ma€ BENMKHIA NoTeHian. Lle 3yMoBieHo THM
(hakTOM, 110 YMCIIO KOPHUCTYBAUiB IHTEPHETOM 3pOCTA€ BCE OiNbIIe 3
KO>KHUM pokoM. CaMe TOMY Ba)KJIMBHM CTa€ BUBUCHHS €THUKETY Bip-

© Bacioxnux Onexcanopa, 2020
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TyanbHOI KOMyHiKkaii. I[sg nmpoOnemaruka iKaBUTH JIHTBICTIB 5K
YKpalHCBKHX, TaK 1 aHTJIOMOBHHUX, 1 (ppaHIy3pkux. OcTaHHIM YacoM
JIOCTITHAKHA TIPUIUISIOTh BCe OiNbIlle YBAard N0 MUTAaHb YCITIITHOTO
CHiKyBaHHS B [HTEpHETI.

AHaji3 ocTaHHIX JOCHIIKEHb 1 myOmikamid. 3Ha4Ha KiUTBKICTh
BUEHHUX JOCTI/KYIOTh OCOONHMBHIA (QPYHKIIOHATEHUN Pi3HOBU] MOBH
CJIEKTPOHHUX 3ac00iB KoMyHikaii. Taki BueHi sk A. AtabekoBa J10-
crimnna crerudiky MOBJISHHEBOTO ToMaHHs iH(opmarii Ha web-
caiftax, a O. PomanoB BUB4aB 3aKOHOMIPHOCTI (pOpMyBaHHs Ta PyHK-
LIOHYBaHHS JIGKCUKU Cepr KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTIH 3arajioM, a
TaKO0X 0COOJTMBOCTI ii BXKUBAHHS B pEaTbHUX CUTYAIlISIX CITUTKYBaHHS.
P. I'azi3oB, y cBOiX mpausx, BUBUaB MPOOJIEMH HOPMaTUBHOCTI MOB-
JICHHEBOTO €THKETY Yy BipTyallbHil KoMyHikaiii. [IpoTe Bci HayKoBIIi
BB@XXAIOTh JaHy MpoOiIeMy HelOoCTaTHhO BHBUEHOM. lle Moxe OyTh
yepe3 Tol (akr, mo Oarato yuyeHHX He MaroTh JJOCTaTHBO JOCBiITy
CIIITKYBaHHSI B MEPEKi, HE MalOTh ySBICHHS Tpo [HTEepHET-KaproH,
IaTepueT-cnenr Ha mpakTuii.Ha cboroHINTHIN AEHb MHTAaHHS PO 3a-
paxyBaHHS

IaTepHeTy Mo umcia 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKAIii 3aIHIIAEThCA
JUCKYCIHHAM B HayKOBOMY CBIiTi. Alle 3HaUYHUI BIUIMB BCECBITHBOL
MepexXi Ha 0coOMCTICTh He 3amepeuyeTbcs HikuM. OTxe, [HTEepHET
MIpU3HAYEHUH 115 33/10BOJIEHHS iH(OpMaIliifHO- KOMYHIKATHBHHX I10-
Tpeb ocobucTocTi. MeTor JaHOi CTATTi € IPOBEACHHS MOTINOIEHOTO
i BCEOIYHOrO JIIHTBICTUYHOTO JIOCII/PKEHHS aHTJIOMOBHOI Ta (paH-
IIy3bKOMOBHOI KOMYHIKaIlii B CYy4aCHOMY CBITI.

Buxitan ocHoBHOTO Marepiainy. B cydacHoMy cBiTi Oararo yBaru
MPUIIISETCS MPoOIeMaM YCIIIHOTO CHUIKYBaHHS B MEPEXKi, MpH-
YUHAM MOPYIICHHS KOM(POPTHOT KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJII1 y BipTY-
ATBHOMY CEepeIOBHUIII Ta 3aco0u 11 onTumizarii. OXHUM 3 BaXKIMBHUX
[UTaHb € MUTaHHS ONTHUMI3allil CIJIKYBaHHS Ha aHIJIOMOBHHX IIPO-
(eciitnnx IaTepHer-hopymax. IIpodeciiine CIITKyBaHHSI B MEpPExKi
HE OOMEXKY€eThCA MPOOJIEMOI0 TeHEpYBaHHS BIpTyalbHOI MOBJICHHE-
Boi ocobucrocti npodecionana abo ¢axisiis, OCKITBKH Y4aCHUKaMU
KOMYHIKaIlil MOXXyTh OyTH y49acHUKH 3 Pi3HHM piBHeM mpodeciiiHoi
KOMIIETEHI].
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Crparerist iHQopMyBaHHS Bifirpae cyTTeEBY poiib y 3a0e3neueHHi
ONTHMIi3amii BipTyaJIbHOTO CIIKYBAaHHSA, 1[0 3YMOBJIEHO OCHOBHOO
CTPaTETIYHOIO METOIO ajpecaTa — 3a/I0BOJILHUTH iHpOpMaIliitHui 3a-
AT MEHII JOCBITYEHOT0 WICHA CIHiIbHOTH. HamaHHsS KOpPUCHOI iH-
dhopwmarii agpecaTom, IO HE CYNEPEUNUTh ETUKETY HOPyMy Ta y3ro-
JOKY€EThCs 13 Makcumamu puHIuny Koomnepartii I'.-I1. ['patica, cripusie
3POCTaHHIO PeIyTallii CIUIBHOTH Y MEPEKi Ta MO3UTHBHO BIUIMBAE HA
PO3BHUTOK 11 OCHOBHHX ITIHHOCTEH — TOBIpH, MIOYYTTS MPHHAICIKHOCTI
Ta CIIBHOCTI.

[Tpu BXoAi 10 BipTyaJIbHOTO CBITY JIIOAMHA iIeHTU]IKYE cebe B pe-
(hepenttianpHiit 30HI. AJe 1Ieif MOMEHT MUTTEBUH, pedepeHIliss Heoo-
XiIHa s MOYaTKy CHUIKYyBaHHA. B Xoai KoMyHikamii KopucTyBaya
BXKe HIXTO He pedepye. Ocoda He BaXKIIUBA IS BIPTYaJIbHOTO CBITY,
LIKaBUHA TEKCT, JI¢ 1 3HAXOAUTHCA ysBIEHHS npo pedepenmiro. Hiku
He 37aTHI Ha mpsMy pedepenuito. Toal sk, HANPUKIAJ, MPI3BUCHKA
ICHYIOTb SIK Y MOMEHT TIPUCBOEHHSI, TAaK i TPH 3BEPHEHHI 1 pedepeHtIii.
PeanbHa ocoba 3 mMEeBHUM NPI3BUCHKOM 3QJIMIIAETHCSA cama o000 3
XapakTepHUMH i 30BHILIHIMHU 1 BHYTpPIIIHIMU pucamu. BipTyansHa
ocoba — e 00pa3, 1110 BUHUKAE TP CIIKYBaHHI 3 JIaHUM HepCcoHa-
JKEM 1 3HHKAE pa3oM 3 HUM. MOBHa TIOBEJIIHKA «TYT i 3apa3» € i 00JInd-
YsIM, 1 «BI3UTHOIO KQpTKOIO» BIPTYaNbHOTO CIIBPO3MOBHHKA.

BaxxnmuBo TakoX 3a3HAYMTH, IO Pi3HI CHUMBOJIM, MO3HAYKUA Ta
CMailInKH BiToOpakaroTh HACTPiM KOMyHIKaHTa Ta HECYTh MIPUXOBa-
HUll ceHc. HeBepOanbHi KOMIIOHEHTH 4acTO KOMOIHYIOTBCS MiX CO-
0010, YTBOPIOIOYH HOBi 3HAYCHHSI.

[osiBa enexTpoHHOT 200 [HTEPHET-TPaMOTHOCTI IPUBEJIA 10 YTBO-
PEHHS aKpOHIMiB, CKOPOUYCHHS CIIiB, CIOBOCTIONYUYEHb 1 [IIINX PEYCHB.
Jlst 30epeskeHHs] aHOHIMHOCTI TIPOTE 30epeKeHHS 0COOUCTOCTI KOMY-
HiKaHTa BUKOPUCTOBYIOThCS Ipi3BUCbKAa. BoHM crenudivyHO BiATBO-
PIOIOTHCS B (paHIly3bKOMOBHIN KOMYHIKallii OHJIaiH. Y po0oTi J0Be-
TIeHO, TI10 e(eKTUBHA KOMYHIKAIIisl HEMOXUIHBA B yMOBaX a0COIIOTHOT
AQHOHIMHOCTI: JUIsl YCHILITHOTO BCTAHOBJICHHS 1 MIATPUMAaHHS KOHTaKTy
HEOOXiIHO MaTH Xoua 0 MiHIMaJIbHY 1H(GOPMAIIiI0 OJUH PO OJHOTO.
ToMy mpi3BUCHKA 1€ ONTHMAaJIHHIHA BapiaHTH iMeHTH(IKYBaTH KOMY-
HIKaHTIB y BipTyaJlbHill peajJbHOCTI.
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VY maniit po6oTi Oyn0 3XapaKTeprU30BaHO MOHATTS 1 BipTyaabHOI
KoMyHikanii. [Jlana KoMyHiKkalis BKJIIOYaE MUCEMHE W yCHE CHIJIKY-
BaHHA. YaT € HalliHTEpaKTHBHINIMM BHIOM BIpTYaJIbHOI KOMYHIKAIIii.
Uar Hajae MOXIIMBICTE OOMIHIOBATHCS MHUTTEBHMH TOBiTOMIICHHS-
Mmu. [IpoananizyBaBiuu BipTyaJibHy aHTJIOMOBHY KOMYHiKallito, Oyio
3po0JeH0 BHUCHOBOK, IO [HTEpHET CIIIKyBaHHA Ma€ CBOi MpaBUia
etukety. [lani npaBuna 6a3y0ThCs Ha IPUHLUIAX 3araJIbHOIIOACHKOT
BBIWINBOCTI JJIs1 YCHIIIHOCTI CIIIKYBAaHHS i CTBOPEHHS IPUBaOINBO-
ro BipTyasibHOTO 00pa3y moBIs. HeBepOanpbHi KOMIOHEHTH KOMYHi-
Karlii, Bi{irpatoTh BOXKJIMBY POJIb.

[IpoTe my>ke 4acTo oAU MOPYUIYIOTH ETUKET OHJIAMH 1 1Ie TPU3BO-
IIUTH IO HEMOopo3yMiHb. OTe, Mo3alliHrBaIbHa iH(QOpMAITiS CYTTEBO
BIUTMBAE HA TOHAJIBHICTH, TEMATHKY 1 pe3yNbTaT KOMYHiKalii. Bura-
JIAaHWIA TICEBIIOHIM, SIKUI OJTHAK MOYKE MICTUTH JOCTOBIpHY iH(pOpMa-
IIifO TIPO 000y, JOTTOMAarae JOTPUMYBATHCS aHOHIMHOCTI. [IceBmoriM
CIIy’)KHTb 3MilTHEHHIO $1”-KOHIIemIii, TOOTO MaKCHMaJbHO ITiTHOCHUTh
eKpaHHUI TePCOHaX, MO CYNMEPEYUTh MAKCUMI CKPOMHOCTI, OJHAK
y BIPTyaqbHOMY IPOCTOPi € aOCOJIOTHO BHUIIPaBAAHUM IIPUHOMOM.
[IpoTe B BipTyanbHiii KOMyHiKallii HAHTOIOBHILLY POJIb BiAirpae Bep-
OasibHUI KOMIIOHEHT, OCKIUJIbKH JIUIIIE BiH JIA€ BCE MPEICTABICHHS PO
KOMYHIKaHTa, TaK SK B 4aTi HE BUJHO HOTO CIIPaBXHBOI 30BHIIIHOCTI
1 HE 4yTH ToJIoCy.
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CTPYKTYPA CYYACHUX IHOOPMAIIIHO-
KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOITA Y ®OPMYBAHHI
KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MAMBYTHIX
BUKJIAJAYIB IHOBEMHHUX MOB

3’acosano cymuicmos iH@OpMayiliHO-KOMYHIKAYIUIHI MeXHOO-
eitt. Ilpoananizosano naykoi nioxoou 0o 3micny, nepesaz ma He-
oonixie IKT. I[Ipeocmaenerno cmpykmypy Cy4acHux iHgpopmayiiuro-
KOMYHIKQUIUHUX MeXHON02IU Y npoecitinitl nidcomosyi gaxieyie
¥ 3aK1a0ax uuioi oceimu.

Kntouosi cnosa: inpopmayilino-komyHikayiiini mexHonoeii,
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHmHIiCMb, MAtlOYmHi uKiadayi iHo3em-
HUX MO8.

The essence of information and communication technologies
was clarified. Scientific approaches to the content, advantages
and disadvantages of ICT were analyzed. The structure of modern
information and communication technologies in the professional
training of specialists in higher education institutions was
presented.

Keywords: information and communication technologies,
communicative competence, future foreign language teachers.

TadopmariitHo-KOMyHIKaITiHI TEXHOJIOTIT — I1e CUCTeMHMH iHDOP-
MalifHuil ¢eHoMeH, 10 MoenHye B co0i1 yHi(ikOBaHI TE€XHOJOTII,
MporpaMHe 3a0e3ledyeHHs, HaKOMMYyBaJibHI Ta aynioBi3yalbHi CHC-
TEMH, TeJIEKOMYHIKaIlii, MepekeBi Ta UG POBi CITOCOOH mepeaadi, Ha-
KOIUYCHHS, OOMiHY, 30€peKeHHs, 3MiHIOBaHHS iHpOpMaIrii.

OCHOBM BUKOPHCTaHHS Cy4YacHHX iH(pOpMaIiiiHO-KOMYHIKaIlili-
HUX TEXHOJIOTi B OCBITI PO3pOOJISIOTHCS HUHI Y BITYM3HSAHIN mena-

© laneyvruti Cepeiu, 2020
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TOT1YHIM Haylli AOCUTH aKTHBHO. Tak kKonekTuB aBTopiB (I'. LLIBauny,
B. Toncroit, JI. ITerpeuyk, FO. IBamenko, O. I'ynseBa, O. Co60meHKO)
JeTalnbHO aHaJI3y€e MOHATTS, nepeBaru Ta Hexomiku cyyacHux IKT i
MOKJIMBOCTI iX BUKOPUCTaHHs B HaB4ajgbHOMY Tmpoueci [13]; inmom
HayKOBIII TOCTIIAIN KOMYHIKaIiiHI TEXHOJIOTII y 6araTomporiecop-
Hux cucreMax (B. IBamenko, €. bamkos, I'. [lIBauny, M. Tkau) [3].
M. Ky3bmina, T. [TiBoBapoBa Ta M. UynpakoB AOCIIIKYIOTh XMapHi
TEXHOJIOTIi Y CyJacHii MeTiaoCBiTi [6]; KOJIEKTHB JHIITPOIIETPOBCHKUX
HAYKOBLIB aKTUBHO BMBYA€ aJalTUBHE OHJAWHOBE HaBUYaHHA 3a JIO-
nomoroto cydacHux IKT (H. JIucosenko, 1. benosa, B. Biktopos) [7].
[pyHTOBHI 10CITiIKEHHS iHGOPMALITHO-KOMYHIKaIiHHAX TEXHOJIOTIH
y CHCTEMi OCBIiTH MPOBOJSATHCS BUCHUMHU [HCTUTYTY iHPOpMALiTHNX
TexHoJorii 1 3aco0iB HaBuaHHa HAITH VYxkpainu. Cepen HaykoBUX
myOJTiKaIiii y4eHuX I[bOT0 IHCTUTYTY B KOHTEKCTI IPOOJIEMH HAIIIOTO
JOCIHIPKEHHsI IPUBEPTAIOTh yBary HaykoBi po3poOku JI. CaB’iok Ta
O. BoifueHKo 1010 3aIy4eHHs Cy4acHOi MOJIOAI IO BIAKPUTHX OH-
naite kypciB [11]; O. KoBtyH 3aiimaeTbes mpobiieMamu opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KYJbTYpH B Cy4aCHOMY iH(QOpMAaIiifHOMY CYCHiJib-
ctBi [14]; y po6oti 1. Beperinoi, O. ITonens Ta H. JJoOpoBosibchKOi
MPEICTABICHO IOCTIUKEHHS 3 (pOopMyBaHHS HABUYOK 1HIIOMOBHOTO
MOBJICHHS Y BipTyaJlbHOMY CEpPEIOBHIII 3aKiany BUIIoi ocBiTh [1].

Bueni mo-pizHOMY OLIHIOIOTH 3MiICT Ta CTPYKTypy cydacHux IKT
y HaBuajgbHOMY mporeci. Tak A. 3y0oB Ta I. 3yboBa mpeacTaBisoTh
cydacHi iH(popMaLifHO-KOMYHIKaliHI TEXHOJIOTIi y BUIJISIII TPbOX
CKIIaTHUKIB — TeopeTnyHuX 3acax IKT, Meroxis Ta 3aco6iB BUpiIICH-
HS TIOCTaBJICHUX 3aBJaHb. BpaxoByroun MmpoOjieMaTHKy HAoro ao0-
CIIIJDKEHHS, MOJKEMO 1HTEpIPETYBaTH TaKWH MOMALN, 3 SKUM LIJIKOM
MIOTODKYEMOCS, ¥ BUTIIANI cTpyKTypH 3MmicTy IKT, sk me momano Ha
puc. 1.

Bukopucranus iHpOpMaIiiHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH Y
(hopMyBaHHI KOMYHIKAaTHBHOI KOMITIETEGHTHOCTI MaWOyTHIX BHKIIa-
JadiB iHO3eMHUX MOB JIO3BOJISIE peajli3yBaTH HHM3KY 3aBIaHb, CEpel
SIKMX HAWBaXITMBIIIMMHU BBA)XKAEMO Taki: 3abe3redeHHs ocoOucTic-
HO-JiSUThHICHOTO MIXOAy B Tporeci (popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX BHKJIa/la4iB iHO3eMHHX MOB; 3pOCTAHHS
MOTHUBAIIi] CTy/IEHTIB Y (OpMyBaHHI BIacHOI KOMYHIKaTUBHOI KOM-
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METeHTHOCT] 32 PaXyHOK BHUKOPUCTaHHs B HaBYAJILHOMY MpOIeci
pi3HOMaHITHOI TporpamMHoOi Ta [HTEpHET MPOAYKIIii; 3MIHCHEHHS IO~
CTIITHOTO KOHTPOJIIO PiBHS KOMYHIKaTUBHUX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK
CTYZACHTIB Ta MOHITOPHHTY TXHIX HaBYaJIbHUX JOCSITHEHb Pi3HOMAaHIT-
HAMH iHQOPMAIIHHAMHA CITOCOOaMHU.

CrpykTypa cy4acHUX iH(OpMaLiiiHO-KOMYHIKaLliHHUX
TEXHOJIOTiH y (hopMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI
MaiOyTHIX BUKJIaa4iB iHO3EMHUX MOB

— N
MeToau BUpIiLLIEHHS
Teopis inpopmarii i HABYATbHUX 1 3aco6u BupilIeHHS
KOMYHiKarii npodeciiHuX 3aBiaHb HABYAIBHUX i
npodeciiiHuX 3aB1aHb

HaiiGinbi BasJIMBi MOHATTS, CHcTeMHUH aHai3 Ta AmnapatHi:
NPHMHIMIIN i 3aKOHH PO3BUTKY i MPOCKTYBaHHS; HePCOHANBHHI
¢ynxuionysauns IKT B cuctemi METO/IM i TeXHOJIOorii po6oTH KOMIT'IoTep Ta Horo
npodeciitHoi miAroTOBKI 3 HAaBYAJIbHOIO i CKJIAJIOBI; Mepexi
(axiBuis; 03aHABYAIILHOIO (JToKabHi,
MOHSTTS, BUAH i QyHKIIT iH(popMarieo; ri100aITbHi);
OCBITHBO-TIpO(eciiiHOT MO/IETIFOBaHHS B CHCTEM nepudepiitne
iH(opmanii; iH(popMamiiHo- 00J1aTHAHHS;
XapakTepUCTHKA iH(popMaLiitHIX KOMyHiKauiiiHoro HPOrpaMHi: CHCTEMHI,
MPOLECIB, pecypciB, 3a0e3MeueHHS HaBYaJIbHOTO NPHUKIafH],
iH(pOpManiiHOT TisLTBHOCTI B npouecy yHiBepcalbHi,
CHCTeMi MirOTOBKH (haxiBIIiB; cremianbHi,
MPUHIUNN QYHKIIOHYBaHHS iHCTpyMEHTaIIbHI
KOMIT FOTEPHOT TEeXHIKH;
MoJeni i TeXHOIOTil
pukopuctanus IKT y
HaBYAIIbHOMY TIpOIIECi

Puc. 1. CTpykrypa cydyacHux iHpopmaniiiHo-koMyHikaniiiHux
TexXHoJIoTil y mpodeciiiniii mixroroBui ¢gaxiBuis
y 3aKJiajax BUILOi OCBIiTH

JDicepeno: miaroToBICHO aBTOPOM Ha OCHOBI Janux A. 3ybosa ta I. 3y-
00BoO1 [2]

Cepen pi3HOBUIIB CydYacHHX iH(OpPMAIIfHO-KOMYHIKaI[iTHIX
TEXHOJIOT1H Y He HAHOIIBIIOI MOMYJSAPHICTIO HUHI KOPUCTYIOTHCS
MyJIbTUMEAIHHI TEXHOJOTI] Ta MporpaMHi 3aco0u HaB4aHHSI. MyJb-
THMEJiHI TexHoJoril Hakvactime Bu3HadaroTbes (I.I7. IlIBaumy,
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B.B. Toncroit, JLM. Ilerpeuyk, FO.C. IBamenko, O.A. I'ynsera,
0.B. Cob6onenko, 2017) [13] ax 3acib KOMITIEKCHOT B3a€MOIIi ayio-
Ta Bi3yanbHUX e(eKTiB 3 BUKopucTaHHAIM cydacHuX IKT, mo MoxyTh
IHTETpyBaTH B TpPOLIECI HABYaHHS TEKCT, 3BYK, Tpadiky, 3HOMKY,
BiATBOpeHH: TOMmIO. /[0 TporpaMHMX 3aco0iB HaBYAHHS TPATUITIHHO
BiTHOCSITB: CUCTEMH KOMII IOTEPHOI'O TECTYBaHHs CTYIEHTIB; CHCTeE-
MU HaBYAJIbHOTO JIaJIOTy; KOMII'IOTEPHI TPEHaXKepH, IO IMITYIOTh
npodeciifiHy misIbHICTH (axiBiiB; 6a3u JaHWUX PI3HOTO THUIY 1 PiBHS,
€JIEKTPOHHI HiAPYYHUKH; BipTyanbHi JabopaTopii Ta iHII.

[ndopmariiiHo-kKOMyHiKalliifHI 3aco0M HaBYaHHS Haifuacrimie
BHCTYTIAIOTh SIK OKPEMi KOMIIOHEHTH MYJIbTHMEIiHOTO 3a0e3meyueH-
HSl HABYAJBHOTO mpouecy. MyJibTumeniiiHe 3a0e3redeHHs mpouecy
(hopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX BHKJIa-
nmadiB iHozemMHnx MoB (B. Kopx [4], I. Ky3emina [5], JI. Mopcbka
[8], H. Haconosa [9], O. Ilomeryn [10], E. Cybotina [12], Ta iH.)
no0OyoBaHe, K MMPaBUIIO, HA 3aCTOCYBAaHHI KIJIBKOX €JIEMEHTIB MyJb-
TUMEIIITHOTO KOMIUJIEKCY: IHTEpaKTUBHHUN IUCIIJICH, PO3MIPH SKOTO
BH3HAYAIOTHCS KUIBKICTIO CTYIEHTIB B ayIUTOpIii; iHTEpaKTHBHA J0-
ITKa 3 BIATIOBITHAM OOJIaTHAHHSIM; HEOOX1IHI CYMPOBIAHI IPHCTPOT
(xoMIT’toTep BUKIIaa4ya, Pi3HOMaHITHI TaJPKETH CTyIeHTiB, [HTepHeT-
MIKIFOYCHHS, BeO-KaMepH, aIaliTepy TOIIO).

VYci i KOMIIOHEHTH MYJBTHMEIIHHOTO 3a0e3MeUeHHs IPOIecy
(hopMyBaHHSI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX BHKJIaa-
YiB IHO3EMHHUX MOB MOXYTb OYyTH MO€HAHI 3 XMaPHUM CEPEIOBHUIIICM
IIBOTO HATIPSIMY ITiATOTOBKH (aXiBIliB, pO3pOOICHIM i BIPOBAHKCHIM
B TOMY YM 1HIIOMY 3aKjiafi BUIIOi ocBiTh. Ha xxanp, dpakynsreru (iH-
CTHTYTH) IHO3€MHHUX MOB HaifuacTillie BUKOPUCTOBYIOTh OKPEMi KOM-
MIOHEHTH 1H(OPMAIifHO-KOMYHIKAIMHAX TEXHOJOTiH (hopMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB, YaCTO HE MOB’3YI0UH iX
y CHCTEMY B3a€MO3YMOBJICHUX €JIeMeHTiB. Tak HaifuacTilie eJeKTpo-
HHUH MIPYYHUK HEe BUKOPHUCTOBYETHCS y TIpOIleci 6e3mocepeIHboro
BUKJIaJIaHHA 1HO3€MHUX MOB, a iHTEPaKTHBHI JOIIKH Ta AWCIUIE] HE
MAKIIOYAI0THCS 10 XMapHOTO CEPEeIOBHILA.

VY 3B’513Ky 3 UM NIOCTA€ HAaraJbHUM 3aBJaHHSIM PO3poOKa i BIIpo-
BaJKCHHS Takoi cuctemu 3aco0iB IKT Ta MeTo iKY iX BUKOPUCTaHHS,
AKa 0 YMOXKITMBHIJIa MAKCUMI3yBaTH IepeBary i MiHIMi3yBaTH HEZOMi-
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KM LIUX TEXHOIOTiH y mporneci popMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI MaiiOyTHIX BHKJIaJjadiB IHO3EMHHIX MOB.
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DPA3ZEOQJIOT'I3MU Y TBOPYICTI
AMEPUKAHCBKOI CIIIBAUKH CEJIEHUA TOME3 HA
IIO3HAYEHHS JTIOBOBI TA IHIIUX AYIIEBHUX CTAHIB

Cmamms npucesuena GuceimaieHHI0 00Cai0NCeH A Ppazeono-
2I3Mi8 Y MBOPUOCMI AMEPUKAHCHKOI CRIBAUKU HA NOZHAYEHHS JlI0-
006i ma inwux oywesnux cmanis. [Ipedcmasneno ma oxapaxme-
PU308aHO OCHOBHI Kame2opii ma akmyanbHiCMb SUKOPUCHAHUX Y
NiCHAX pazeonociuHux 0OUHUYb

Knrouosi cnosa: ¢ppaseonocis, noxodscennsa gpazeonoziunoi

00UHUYI, AHANI02 AHSTTIUCHKO20 Ppazeonozizmy 8 YyKpaiHCbKitl MOSI.

Thearticleis devotedto illuminating the study of phraseologisms
in the works of the American singer for the designation of love
and other mental states. The main categories and actuality
of phraseological units used in the songs are presented and
characterized

Keywords: phraseology, origin of phraseological unit,
analogue of English phraseology in Ukrainian.

Amrmiiiceka (paseonoris € 6araToro Ha (Hpa3eosIoriuHI OAWHUILI
Ha MO3HAYEHHS MMOYYTTIB Ta EMOLi, BUKIMKAHUX TEBHUM JKUTTEBUM
TIOCBIZIOM YW KOHKPETHHMH CHUTYaIlisIMH. Sk Bxke OyJI0 ITOCIiIKEHO
pasimie, 10 ¢pazeosorii 3BepTaloThCs HE TUTBKM HAYKOBL, a TAKOXK
1 MUTII, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH iX ISl ICKPABIIIOTO MEpeJaHHs CBOIX
BimuyTTiB. ['0TOBHA TXHS IITh — 1€ IPUMYCHUTH YHTa4Ya YU CllyXada
CHIBIEPEKUBATH. SICKpaBUM IMPHUKIAJOM IIBOTO € TaKOX 1 My3W4Ha
cdepa, 1€ CIiBaku Ta KOMIIO3UTOPH BUKOPHCTOBYIOTH (Ppa3eosiorivuHi
OJIMHUIII ¥ CBOIX MICHAX UM Ha3BaX My3WYHHUX aTbOOMIB.

© I'ooynko Bikmopis, 2020
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Hanpukman, amepukaHceka mom-cmiBauka CeneHa ['ome3 Ha
eCTpali BXKe MaiKe IBa MECATWIITT 1 11 poOOTH 1MIOpa3y OMUHSIIOTHCS
Ha BEepXIiBI[i My3WYHUX YapTiB HE Juile AMEpUKH, a i BCHOTO CBITY.
Bona naponunace y Texaci, ['pana-Ilpep i Mae iTano-aHriiichKe mo-
XO/DKEHHS 1 caMe TOMy MOXKHa OyTH BIEBHEHHM IIOJAO i1 MIHPOKOTO
CBITOTJISITy Ta MOBHOTO Oararcrsa.

[TicHs, sika o4osto€ abOoM Mae Ha3By «Dance againy i B mepriomy
KyIieTi MoxHa moaytu (pasy «It’s like I'm ten feet tally, mo mepe-
KJIAJA€ThCS K «OyTH TOPIUM 32 IIOChY», TOOTO BiAuyBaTH ce0e IiHe-
ceHo. [licHs Mae MO3UTHBHUH XapakTep i BUKOpUCTaHa (ppa3eooriv-
Ha OJTUHHUIIS € TOPEYHOIO B I[bOMY KOHTEKCTI.

Hactynna micHst B anp0oMi Mae OibIl JTIpUYHUHN Ta MEIaHXOMil-
HUH xapakTep i HazuBaeThesl «Crowded roomy». CriBauka AITUTHCS
TaM CBOIMH IEepSKMBAHHAMHU 1 HIOH-TO BeAe Iianor 3 KOXaHHM, e
Ka’Ke, I[0 HABITh KOJIM BOHU B HAIOBHEHIH JTIOABMH KIMHATI — BOHA
0auuTh 1 yye e Horo rojoc. Jus micuiaeHHs epeaadi CBOix Imo-
4qyTTiB BoHa Kaxe: «I'm over my head» — s 3akoxana o Byxa. [cHye
0e311i4 cymepeyok CTOCOBHO TOTO, YH LIeH BUCIIB € Gpa3eonoriaMmom,
Y91 i1I0MOIO, TIPOTE HE 3BAKAIOYM HA 1€, BOHO MAa€ ITIKaBy iCTOPIO
oXoKeHHs. Briepire 1ieit BuciiB Bxuto y mi3Hix 1600 Ta BxxuBaBcs
y 3HAUYEHHI «MaTH KIONOTH». JlOCIiTHUKN BBaXKarOTh, 10 BUCIIB CTO-
CyeThbesl Oe3MocepeIHbO BOJM Ta TUIABAHHS, OCKUTBKH, KOJH JIFOIHHA
TIMOOKO T BOJOKO — € BEJIMKA BIPOTiHICTH, IO 30BCIM CKOPO iif HE
BHCTayaTUMe KHCHIO 1 BOHA MTOYHE 3a[JMXaTHUCh TA HE CIIPABIISATHCE.

Hany dpa3eosioriuHy OJMHHITIO HE MOYKHA TIEPEKIIACTH TOCITIBHO,
MIPOTE aHAJIOT, KU ICHY€ B YKPaTHCHKil MOBI ITLTKOM MiIXOTUTH fK i
rpaMaTU4HoO, TaK i 3a 3MICTOM.

ITicus «A sweeter place» oxHa 3 TprOX B anbOoMi «Rarey, ski 3Ha-
XOASTHCS HA BEPXIBLI CBITOBUX YapTiB 1 TEK Mae (pazeoorisMu Ha
no3HaueHHs Jr000Bi. Buciis «I’m in paradise» Tex mepexiiagaeThes
TOCITIBHO, SIK «s B paro» 1 Mae Take X 3HA4YCHHS — OyTH HEBHUMOB-
HO 1macnuBuM. «Pait» y ¢pazeomnorii € CHMBOJIOM i1€aIbHOTO MICIIs,
Jie Hemae TypOoOT 1 Jie Bci HaBkoJio ImaciuBi. Jlanuii ¢paseosnorizm
BITHOCHUTBCS JI0 PO3iny OiOMiHHNX Qpa3eosiori3MiB 3a HAHOBIIIOH
knacuikali€ero, mMpo Ky OyJio 3rafaHo y MOINEpEeAHbOMY PO3ALII.
[ammM ¢paseonorizaMoM Ha MO3HAYCHHS JIFO0OBI € BUCIIB «to make
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the movey, 10 YKpalHCHKOIO MEPEeKIaJacThCs K «3pOOUTH TEPILIHA
kpokx». Lleit Pppazeonoriam € akTyaabHUM i HOTO MOXKHA IOYYTH y Oa-
raThOX MICHSX CyYacHOI ecTpajau.

OcranHs micHS B anb0OMi, sika BMilye (pa3eosioriaMu caMe Ha
TTo3HaueHHs JI000B1 — 1ie micHs «Funy. dpaseonorizm «Can we keep
it on a first name basis» Moe MepexIagaTuch K «IEepeuTH Ha TH». Y
AHTITIACHKINA MOB1 HEMa€ TIOALTY Ha «TH» YH BBiWIHBE «Bu», OCKIbKH
IXHIA KyJbTypi MpuTaMaHHa juire Gopma «youy. Jis Toro, abu mima-
KpECIUTH ONU3BKICTh MIX JIIOABMH, sIKi paHime Oynu He HACTLIbKH
OJIM3bKMMHM, BOHHM BXKMBalOTh NojaHuil (paseosoriam. TobTO, «on a
first name basis» o3Havae, M0 paHille BOHU HA3WBAJIH OJUH OTHOTO
«MICTEp» UM «MiCiC» 1 JAaii Mpi3BHILE, a Terep BOHU MOXYTh Ha3uBa-
TH Ha IM’51.

Ille omauM ¢pa3eosoTi3MOM, TTOB’SI3aHUM 31 CIIOBOM «mind» 1ie
THIIUH pAaOK i€l micHi, akuii 3By4HTh sIK: «he could make a man lose
his mind», ne MoxHa MOOaunTH (Hpa3eosoriuHy OIUHUINO «to lose
mind» — BTpatuTu ronosy. Llel psmok MoXke IMepeKIagaTHCh TaKoXK
BUXOJASYH 3 KOHTEKCTY — 3BECTH 3 po3yMy. B aHrmilickkiii MOBi Brep-
mre nei ¢ppaseornorizm OyB BUkopuctanuii Hanpukiaii 1500 poky i Ha-
JIaJTi CTaB MOMYJISIPHAM 1 BAKOPUCTOBYETHCS IO CHOTOTHIIIHIN JCHB.

Jo HaiimikaBimmx (pa3eonoriaMis, MOJAHUX Yy MY3UYHOMY allb-
oomi Cenenu ['ome3 MoxkHa BimHecTH BHCIIB: «they don’t wear the
crown like me» — «wear the crown» — TOOTO «HOCHUTH KOPOHY», «OyTH
3BepxHiM» (Crowded room). B ykpaiHCbKiii MOBi Ham OiNbII 3HAHO-
MU (pa3eosioTi3M «KOpOHA HE BIaje», IO O3HAYae€, M0 HIXTO HE
Oy1e IPUHWKSHNM TIEBHOIO JTI€I0, SKIIO HAaBAXKUTHCA 11 3poouTH. Ppa-
3€0JI0Ti3M aHTIIIHCHKOIO € MIEKCTiPIBCHKHUM, BiIMTOBITHO aBTOPCHKUM.
Bnepie #ioro 6ymo Bxwuro y m’eci «Kopoms I'enpi [Vy», gactura apy-
ra. Iicns Toro BuciiB HaOyB MOMYJIAPHOCTI 1 3aJUIIUBCS HE3MIHHUM
MpU nepekiani y 6araTb0x MOBax cBiTy. binblie Toro, He 3BaXkalouu
Ha Te, 1[0 YacH KOPOJIIBCTBA HE € a)K HACTIIbKM aKTYaJIbHUMH TeIep
— BHCHIB MOOyTYye i 10Ci.

Hactynaum TakuMm ¢pazeonoriaMoM 3HAXOIUTHCS B OTHOMY 3 Ky-
mietiB micHi «Ring»: «They just like puppets on a string», ne dpaze-
OJIOT1YHA OJMHMLA «puppets on a string» MepeKIafaeTbes AOCIiBHO
«JISUTbKY Ha MOTY30YKax» Ta 03HAYA€E MiIAllTOBYBATUCH ITiJ] KOTOCh,
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rpaTH 3a 4y>KuMH npasuiaMu. Lleit ¢ppaszeonorizm crocyeTbes Oe3mo-
CepeIHbO MUCTENTBA, a caMe TeaTpy JIUIBOK, A€ AOCBIIYEHI aKTopu
HE BUXOJMJIN Ha CIIEHY CaMi, a pyXajl MapiOHETKaMH. 3T0J0M CIIOBO
«MapioHeTKa» Ha0yJO0 IHIIOTO 3HAYEHHS 1 Temep BIAMOBITaE IMOBe-
JUHIT JIFOJIUHY, SIKa BUMYIIICHA, 200 3a BIIACHOIO BOJICIO POOUTH MEBHI
BUMHKH, SIK1 i HABIIOE€ XTOCH 1HIIHH.

[Ile omuH Gpazeonorizm y anp00Mi 3By4UTh y pAaKy «we’ve talked
around every corner», ne «talk around the corner» o3znHadae mpsimo
BHCJIOBUTHU CBOIO IyMKY, B3ATH y4acTb B Auckycii. [lanuii ¢paseo-
JIOTi3M MOXHa 3pO3yMiTH, pO3i0paBII 32 CHMBOJIKOIO, JIE «COrner
— IIe TIeBHUI y4YacTOK, sSIKach JIOKAIlisl, «COINer a person» — BUCIIB B
AHTIIIHCHKIN MOBI, IKHI 03HAYA€E CIIOHYKATH KOT'OCh J0 YOTOCh, 1 TOI,
JIOAaBIIN Ai€cioBo «talk» MU OTpUMYyEMO LiNICHY KapTHHY, SIKa J1a€
HaM IpsIMe MOsICHEHHsI (PPa3eosIorivHOT OANHHUIIL.

V¥ micHi «Fun» MoXHa ITOMITUTH III¢ OJWH MiKaBUN (Dpa3eosiorizm,
SIKMH 3BY4YHTB y IUTaTi: «You're a hot and cold combination». Cenena
I'ome3 akieHTye Ha TOMy, IO ii OOpaHelh Ta BOHA € aOCOIIOTHIMH
MIPOTUIICKHOCTSIMH, SIK «4OpHE Ta Oije», a B JaHOMY KOHTEKCTi fIK
«rapsiae Ta xonoaHe». Ll dpaseonoriuna onMHULS TaKOX MOXKE Te-
PEKIIAJaTUCh SIK «BITAJATH 3 KPAaHHOCTI B KPallHICTbY.

Sk Mu B)XK€ MOTJIM TOMITHTH, Y CBOEMY ajh0OMi CITliBadKa po3Io-
Bigae 0arato mpo cBOi BHYTpIlIHI MEPEKUBAHHS 1 BUIIECKYE CBOI
emorii B micHAX. TuM He MeHmI, BpaxoBytoun Oiorpadiro Cenenu I'o-
Me3, MU MOXXKEMO 3pOOHMTH BHCHOBKH, 1[0 BOHA € CHJIBHOIO JKiHKOIO,
sIKa mepexuiia 6arato sk i Gi3nyHo Tak i MopansHO. Tomy B anbOoMi
MIPUCYTHS BEJIHKA KUTBKICTh (PPa3eoIiori3MiB, SIKi BOHa BUKOPHUCTOBYE,
00 MOKa3aTH CBOIO CUITY Ta BiABary.

s npuknany, psanok B micHi: «The chains around me are finally
breakingy, ne dpaseonorism «breaking the chainy» o3radae «po3ouTn
OKOBWY», «pO30UTH KalJaHN», «PO30OUTH ITyTa» 1 TeX MOOYTYE B yKpa-
fHCBKiH MOBi. Y (paszeosnorii aHrmiACHKOi MOBHU sl (pazeosoriyHa
OIMHHUIII Oepe CBOI ITouaTku 3 ropuandHoi chepu. Illomo ykpaincekoi
MOBH, JaHUH (Pa3eoIori3M HaNpsIMy CTOCY€EThCS KpillalTBa i 03Havae
3BUIBHUTHUCH BiJl HACWJIbCTBA. Pi3HUI y NEQIiHIIIAX BiIPi3HAETHCS
JUIIIE THM, IO B aHTJIIMCHKiH MOBI MaeThCS Ha yBaszi MOpajbHY 3a-
JICKHICTB, TOI SIK B HAIIK KyJIbTYpi L OiblIe CTOCYEThCs (i3nIHOT
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HeBOJII. TUM He MEHIII, 3 TUIMHOM Yacy MOHa TIOMITUTH, 110 (pase-
OJIOT1YHA OAMHMUIII aJaNTyBajlach 10 CYYaCHUX peajili i uepe3 BILTUB
Cy4JacHOI TMEePeKJIaZeHol JITepaTypu MH TEX YacTO BKHUBAaEMO Iel
(pazeosoriaMm B KOHTEKCTi, IPUTAMAHHOMY aHTJIHCHKil MOBI.
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VIIK821.111 (73)
Meopuux /lapin, Jlocinoea Jlinis
(m. Ooeca, Yxpaina)
Oo0ecbKuil HAYIOHATLHUN MOPCHKULL YHIGEpCUmem

LINGUISTIC ANALYSIS OF STYLISTIC FIGURES
AND EXPRESSIVE MEANS OF ENGLISH LANGUAGE
IN THE WORKS OF O. HENRY

Teopu O. I'enpi nacuueni pisHOMAHIMHUMU CMUTICTRUYHUMU
3acobamu. /[ns 6i0meopenuss HAYiOHAIbLHO20 KONOpUmy abo xa-
PAKMEPUCMUKYU eNnoXU ONUCYBAHUX NOOIll A8MOP YACMO BUKOPUC-
mogye peanii, mepminu, apxaizmu ma iHwil j1ekcuyHi 3acobu. s
giomeopenns obpasy Oitiosux oci6 O. I'enpi suxopucmosye pizHi
ClleH2081 BUCTI08U (HANPUKIAO, W06 NPOOEeMOHCMPYBAMU, Ke CO-
yianvHe cmaHosuwye 3alMAE NEPCOHAd’C), NPOCMOpiuHi ppasu.
Jna onucy noodii, Aeuwy, nepcoHaxcig ceoix meopie asmopom y
BENUKIl KITbKOCMI BUKOPUCMOBYIOMbCS PI3HI CIMULICMUYHI 3ACO-
ou, maxi sk memacgopa, nopienanus, 2inepbona, enimem, 3eeemda,
aimoma i in. A omoice 3HAYUMICMb OOCTIONCEHHS BUPAZHUX 3ACO-
0i6 i cCMUNICMUYHUX NPULIOMIB CYUACHOI AH2ILICbKOT MOBU 8 MBO-
pax O. I'enpi 00360515€ po3wupumu meopemuyHi ys8ieHHs 3 0aHOi
npobremu, cnpusie 30a2a4eHHIo OaHUX NO CMUTICMUYT AH2NICbKOT
MO8U Ma NTH2BICIMUKU MOBU 6 YIIOM).

Knrouosi cnosa: O. Ienpi, mponu i picypu mosu, cmunicmuxa,
JIHeBICMUYHULL Mamepial, 3acodu UpasHOCMI MO8U, HOBed.

O. Henry s works are full of various stylistic means. The author
often uses realities, terms, archaisms and other lexical means
to express the national color or characterize the epoch of the
described events. Also O. Henry uses various slang expressions
(for example, to demonstrate the social position of the character),
spatial phrases to reproduce the image of the protagonists. The
author uses a large number of various stylistic means, such as
metaphor, comparison, hyperbole, epithet, zeugma, litota, and
others to describe the events, phenomena, and characters of his
works. Consequently, the importance of the study of expressive

© Meopnux Hapis, Jlozinosa Jlinis, 2020
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and stylistic means of modern English in the works of O. Henry
allows to expand the theoretical understanding of this problem,
contributes to the enrichment of data on English stylistics and
linguistics in general.

Keywords: O. Henry, tropes and figures of speech, stylistics,
linguistic material, expressive means, short story.

There are often used in linguistics such terms as expressive
and stylistic means of language. These terms are sometimes used
synonymously, but sometimes different contents are embedded in
them. By the expressive means of the language we will understand
such morphological, syntactic and word-forming forms of the language
that serve to emotional or logical speech enhancement. These forms
of language were worked out by public practice, are recognized from
the point of view of their functional purpose and are fixed in grammars
and dictionaries [2].

All of O. Henry’s works are imbued with attention to inconspicuous
«little» people, whose troubles and joys he so vividly portrayed
in his works. O. Henry’s sociality is primarily manifested in his
demonstrative and emphasized democracy. The writer seeks to draw
the attention of the privileged part of society to people deprived of the
benefits in this society. And therefore, he often makes the heroes of his
short stories those who, in modern terms, are “below the poverty line”.

In addition to satirical and comic, the studied prose is persistently
showing a lyrical beginning, sincere feeling (“generosity combined
with love”). This is achieved by personifying the objects and their
impact on the narrator and author. Along with linguistic-stylistic
parameters, the artistic originality of the description of intonation and
its reproduction is very essential here as well.

A complex train of association poetics arises in the analysis of
words, phrases and sentences of short stories. O. Henry subtly feels
the word and masterly demonstrates ingenuity in creating unexpected
comparisons, accurate and vivid metaphors.

Metaphors: the next two hours tripped by on rosy wings; one’s
cheeks burned with the silent imputation of parsimony; twenty
dollars a week doesn’t go far.
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Epithets: happy hour; worthy of the honor; down rippled the
brown cascade; dark dassertion; bright and ardent spirit.

Litota: little silent prayer

Comparisons: Della’s beautiful hair fell about her rippling and
shining like a cascade of brown waters; her head was covered with
tiny, close-lying curls that made her look wonder fully like a truant
schoolboy; Jim stopped inside the door, as immovable as a setter at the
scent of quail; And then Della leaped up like a little singed cat.

Hyperbole: wise men wonderfully wise men; of all who give gifts
these two were the wisest.

Avatars: their gifts were no doubt wise; precious metal seemed
to flash with areflection of her bright and ardent spirit;her face had 1
ost its color within twenty seconds [1].

Irony is an effective mean of creating a verbally comic image in the
works of O. Henry. O. Henry’s language means for expressing irony
are very rich and diverse. For instance:

Which instigates the moral reflection that life is made up of sobs,
sniffles, and smiles, with sniffles predominating (“The Gift of the
Magi”) [1].

The ironic image is actualized within the context of one sentence
at the lexico-semantic level, what means that a complete single-level
actualization of the image is observed. Irony is used as a means of
characterizing the situation and forming a reader’s attitude [3].

The reader’s assessment is formed at the lexical-semantic level
through the semantics of lexical units that have or have received in this
context emotionally-evaluative and expressive connotations (gesture
of despair, monotony, drives me mad).

Very often, various tropes act as means of constructing a context
and defining its evaluation field. Among the tropes, O. Henry’s favorite
trick is a metaphor. For instance:

John dragged the cold mutton from the ice-box, made coffee and sat
down to a lonely meal face to face with the strawberry marmalade’s
shameless certificate of purity. Bright among withdrawn blessings
now appeared to him the ghosts of pot roast and the salad with tan
polish dressing. His home was dismantled. A quinsied mother-in-law
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had knocked his lares and penates sky-high. After his solitary meal
John sat at a front window.

One should especially dwell on such a stylistic figure as discharge,
which is often used by O. Henry as an actualizer of the ironic image.
So, describing the capricious “tired” from the life of a rich young man,
O. Henry writes:

‘Symons, I'm going to Coney Island.’ He said it as one might say:
‘All’s off; I'm going to jump into the river’ (“Brickdust Row”).

In the above discharge example, the ironic image is actualized at
the lexical-semantic level within the paragraph.

Describing the actions of the main characters of the story, O. Henry
immediately gives their assessment, which is clearly ironic. To create
an ironic image, O. Henry often uses the polysemy of the word. An
ironic image can also be created due to hyperbole, as in the following
example:

Blinker was displeased. A man of less culture and poise and
wealth would have sworn. But Blinker always remembered that he
was a gentleman — a thing that no gentleman should do. So he merely
looked bored and sardonic while he rode in a hansom to the centre of
disturbance, which was the Broadway office of Lawer Oldport, who
was agent for the Blinker estate (“Brickdust Row”) [4].

One of the most effective ways to create an ironic image is by
comparison. For instance:

William Pry was the first on the spot. He was an expert at such
gatherings. With an expression of intense happiness on his features,
he stood over the victim of the accident, listening to his groans as if to
the sweetest music (“A Comedy in Rubber”).

Among the techniques that O. Henry uses to describe the scene,
characters and events, one can distinguish the grotesque: «One street
goes across itself one or two times».

The author also uses a periphrase: «Sue found Berman smelling
strongly of juniper vodkay and euphemisms: «Mr. Pneumonia was not
what you would call a chivalric old gentlemany, «But I think you a
horrid old-old flibbertigibbety [4].

One of the most effective ways to create the expressiveness
of a work is to update the semantics of phraseological units. For
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instance: to catch in the eye; to have the time of one’s life; to let out a
war-whoop; to doze off; spirit was broke; safe and well; to bat an eye;
to come to one’s senses, legs black-and-blue from the knees down; to
get on smb’s nerves.

One of the “proprietary” techniques of O. Henry and an extremely
expressive figure in creating a comic effect is zeugma. This is a
figure of speech in which heterogeneous concepts in semantic conflict
become homogeneous members of a sentence. Zeugma successfully
generates a comic effect at the lexical level of the language: «He
was too diffident to aspire to Aileen’s notice; so he usually sat at
one of Tildy’s tables, where he devoted himself to silence and boiled
weakfishy.

The results of the analysis of linguistic material showed that
O. Henry used a wide variety of expressive means in his stories to
create a comic effect. The novelist’s faith in the ability of a language
to reflect life and keep up with it now and then turns into skepticism
and vice versa. Parodying, profiling, bringing to the logical limit the
genre varieties of the story short story, O. Henry parodies, profane
and absurd their styles, forcing them to make fun of themselves.
For this, he sticks out, exaggerates the conventions, “artificiality”
of tropes, stylistic figures, speech turns by means of their maximum
concentration, exposure and “decrease”. This lesson leads the writer
to reflect on the meanings of words, and ultimately to a philosophical
understanding of the difficult relationship between life and language.
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VIIK 82.09
€cinosa Kamepuna

(m. Ocmpoe, Yxpaina)

Hayionanvnuti yn-m « Ocmpo3svka axademisy

3ACOBH XYI0KHbBOI'O TUCKYPCY
Y POMAHI JIFOCI MOJ, MOHTIOMEPI “ANNE OF AVONLEA”
(«EHH I3 EUBOH.JII»)

Te3u npuceaueno 00cnioNceHHI0 3ac00i8 OUCKYPCY XYOO*CHbOL
npo3u y pomani « Eun i3 Eligonniy.

Knrouoei cnosa: poman, xyooorcuiii ouckypce, Jlroci Moo Monm-
2omepi.

The theses are dedicated to the research on fiction discourse
means in the novel “Anne of Avonlea”.

Keywords: novel, fiction discourse Montgomery L., Anne of
Avonlea.

XyooXKHIM JUCKYpCOM MOKHAa BBA)KaTH CYCHUIBHO-KYJIBTYPHY
B3a€EMOIII0 aBTOpa ¥ yuTada, A0 chepH SIKOI MOTPATUIIIOTH CYCITiIh-
Hi, KyJbTYPHI, €CTETUYHI I[IHHOCTi, OCOOWCTI 3HAHHS, YSIBICHHS PO
CBIT, CTaBJICHHS JI0 PEaJbHOCTI, CHUCTEMa IEPEKOHAHb, IMOYYTTIB,
TIPUHITUIIIB, TA SIKA € BUPAKCHHAM CIPOOH 3MIHUTH «TyXOBHHH TIPO-
CTip» JIFOJIMHU Ta BUKJIMKATH B Hel BIIOBIIHY eMOIliliHY peakitito [3].
Juckypc XyI0KHBOTO TBOPY CTaBHTH Iepel] COOOI0 UiTKy METY Ta €
HACJIiIKOM MOBHO-MHCIICHHEBOI B3a€EMOJIi1 YUTa4a Ta aBTopa. 3 TOUKH
30py KOMYHIKAIIil YA Ta4d BBAXKAETHCS PEIUITIEHTOM, XYI0KHIH TEKCT —
MOB1IOMJICHHSIM, 2 TUCBMEHHHUK — anipecantoM [4, 87]. Cepen 3acobiB
TUCKYPCY XyIOKHBOI MPO3M BapTO HA3BaTH JIEKCHYHI, CTHIIICTHYHI,
3aco0u Koresii. 3a TOMOMOro ITUCKYPCHBHHUX 3aC00IB aBTOp AOCH-
ra€ 3B’SI3HOCTI OIOBIiJi, GOPMYE LTICHY KapTHHY TBOPY T4 YHHUTH
eMOLIMHUI BIUIMB Ha 4MTava. J{MCKypCcy XYHOXKHBOI IPO3U TaKOK

© €Ecinosa Kamepuna, 2020
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MpUTaMaHHa JiaoTivHICTh, 32CTOCYBAaHHS BEIUKOI KiTBKOCTI OIHUCIB,
BXKHBaHHS aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MiB, BAKOPUCTAHHS MPSIMOT MOBH.

VY tBopi JItoci Monx MoHTroMepi 4iTKO IMPOCTiAKOBYIOTHCS YcCi
03HaKH pOMaHy, 10 T03BOJISIE YUTAYY BXKE 3 EPIINX CTOPIHOK 3p0O3Y-
MITH HOTO MPUHAIECKHICTD J0 ITLOT0 KaHpy. OCHOBHIUMH pHCaMH, IO
XapakTepu3yroTh aHp «EHH 13 EfiBOHI» K poMaH, MOXKHA HA3BaTH:
IIUPOKE KOJIO TIEPCOHAXKIB, BEJIMKA KUIBKICTh MOAIM, CKIQIHUN 1 PO3-
TaTyXEHUH CIOKET, 300paykKeHHSI TPUBAIOTO TIEPiOy 3 JKHUTTS TepOiHi,
3HA4YEHHS ONKCIB, 300paKEeHH JKUTTEBUX iCTOPill OaraTbox mepcoHa-
KIiB, PO3KPUTTS BAXKIMBUX COLIIATBHUX TPOOIeM.

PenpesenTarrist TOJIOBHOI TepOiHi 3MIHCHIOETHCS HA TIOYATKY TBO-
py, y nepiioMmy po3aiii. [lucbMeHHUIS CrIOIiBA€THCsI, M0 YUTAY BiJl-
pa3y BIi3HAE yI00JIeHy repoiHio 13 3enenux /laxiB 3a OMUCOM i TOMY
cnepiry He HasuBae ii iMeHi. [li3Hime aBTOpKa MiAKPECIIOE, MO IIe
Bce-Taku EHH, sika 3MiHMIIAcs 1 moopociiniana 3 4acy OCTaHHBOI 3y-
CTpiYi Ha CTOPIHKAX MMOTMEPEAHBOTO POMaHY.

3 MeTOr0 HaJlaHHS TEKCTY 3B’SI3HOCTI Y TBOPI BUKOPUCTAHO JICHK-
TUYHI eleMeHTH. Jl0 TaKuX eIEMEHTIB HaJleXaTh YaCTKHU, BKa3iBHI Ta
0c000B1 3aliMEHHUKH. 3 METOI pedepeHIlii Ta Kore3ii MIChbMEHHU-
1 BUKOPUCTOBYE Taki 4acTku sik only, never, yet, simply, also, too,
just. 3 Ti€ro K METOI0 y TBOP1 BUKOPHCTaHI BKa3iBHI 3aiMEHHUKH, 30-
kpema this, that, Hanpuknan “I’m not going to put up with this,” he
spluttered, “not a day longer, do you hear, miss.” [5]. [Hmum neik-
TUYHUM €JIEMEHTOM CJIiJl BBAYXKaTH 0COOOBI 3aiMEHHUKH.

3 TOTISAAY MUCKPETHOCTI TEKCT MOAUICHWA Ha PO3IIIH, KOXKEH 3
SIKUX CKJIaJIAEThCA 3 a03a1liB. YChOTO B pOMaHi HAIIYETHCS TPUIIATH
po3nimiB. Ha3Bu po3miiB CIOBIINAIOTE YATAYaA PO MO/, SKi pO3rop-
TalOTHCS Y TOMY YH 1HIIIOMY PO3IiTi, a TAKOXK 3HAHOMJIATH HOTO 3 HO-
BHMH NIEpCOHAKaMH. ABTOPKa MTOJI1II€ pOMaH Ha PO3ALIH BiAIOBIIHO
JIO XPOHOJIOTTYHOTO MOPSAKY MOJiH. 3aBAsIKH XPOHOJOTIYHINA TOCi-
TIOBHOCTI TBIp KpaIllle CIPUUMAETHCS YATaUEM, HOMY JIETTIIC CTIOCTEepi-
raTy 3a MOIisIMH, 110 BifOyBaroThCs y TBOPi. OCOOIUBICTIO CTPYKTYPH
PO3ALIIB y TBOPI MOKHA BBa)KATH OIUCH HA MOYATKY KOYKHOTO 3 HHX.
Kpim Toro, BH3HaYanbpHOIO PUCOIO € KiHI[IBKa KOKHOTO PO3JLTY, IO
3a3BHYal CKIaJaeThCsl 3 MPIMOi MOBH.
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Tekct poMaHy MICTUTB SIK IPOCTI, Tak i ckiagHi pedeHHs. [Ipocti
PEYeHHS YiTKO BHPaKalo0Th aBTOPCHKY IyMKY 1 BOAHOYAC HE BiJBOJIi-
KaloTh yBary untada. Cepel NpOCTHX peYeHb MEePEeBaXkaroTh IOIIN-
peHi. BukoprcTanHs aBTOPKOIO MOLIMPEHUX PEYCHb Y CBOEMY TBOPi
JO3BOJISIE YMTAYEBI OTPUMATH OCHOBHY BHYEPIHY iH(OpPMAIIIO MPO
omnmcany noxiro. KpiM Toro nommpeni pe4eHHs 3BepTaloTh yBary 4u-
Tava Ha JeTai, AKi MiIKPECIIoTh Xapaktep aiil. Cepel CKIaIHuX pe-
YeHb y TBOPI MOYKHA 3HANTH 1 CKIQXHOCYPSIHI, 1 CKIATHOIIIPSIHI.
CkynazHi pedeHHs 37aTHI OXONUTH OiNbLIy KUMBKICTH iHpOpMarii Ta
BOJHOYAC HECTHU OlIbIlIe EMOLIMHE HABAaHTAKEHHS.

ABTOpKa BXXWBA€ BEIHMKY KUIBKICTh CTHIIICTHIHHX 3ac00iB, sKi
3[aTHI HaJaTH TBOPY €MOLIHHOrO 3abapBiieHHsS Ta 00pa3zHoCTi. Xy-
JIOKHI 3aco0u poOJIsITH MOBY POMaHy SICKPaBIIIOK, CIPHUSIOTh PO3-
BUTKY ysIBU 4WTada. BOHM HEMOBOM IE€pEHOCSTh YWTada B YSBHHI
MPOCTip, CTBOPEHUH Ha CTOPIHKaX KHUTH, CTBOPIOIOTH He3a0yTHI 00-
pasu Ta NOYyTTA. Y pOMaHi 3yCTPIYaeThCs BEJIUKA KiJIbKICTh CITITETIB.
JIroci Mox MoHTromepi MaiiCTepHO 3aCTOCOBYE EHITETH Y OIHCaX 30-
BHIIITHOCTI TIEPCOHAXKIB, 1110 TOTIOMAarae YNTa4eBi HAMAJIIOBATH B YsBi
o0pa3 MeBHOTO Tepos 4 repoidi pomady. OmHaK aBTOpKa HE 3yIH-
HSETHCSA HAa ONKCAX NMEPCOHAXIB, BOHA MPOJOBKYE BXKUBATHU CINITETH,
PO3MOBiAal0YM MPo BCe, IO OTOUyeE MepcoHaxiB il kauru. bararo 3
eMITETIB CTBOPEHI CaMOI0 MICHbMEHHUIICIO 1 IIe HaJae iM 0coOIMBOL
yHikanpHOCTI. Lle Taki emitetu sk vineshaded (veranda), opal-tinted
(horizon), sweet-souled (lass), wind-swayed (bloom) [5].

OKpiM emiTeTiB, TEKCT pOMaHy HaroBHEeHWU Mmetadopamu. Boru
MIEPETBOPIOIOTH MOBY TBOPY Ha MEJOAINHY, HAIUIAIOTh 00’ €KTH pH-
caMmH kuBUX Jroned. Meradopa, sk CTHIICTUYHUH 3aci0, BKa3ye Ha
Te, MO TBip € came XyAoxHiM. [Ipuknamamu Meradop y pomaHi €
dark and light kissed each other under the firs; blue hazes scarfing the
harvest slopes; little winds whispering elfishly in the poplars; wind
purring in the treetops; September slipped by into a gold and crimson
graciousness of October [5]. llle ogHuM XymOXHIM 3aC000M, BHUKO-
pHUCTaHMM Y TBOpI € MOPIBHSHHS, 30KpeMa Taki sik tiny ferns were
unrolling like curly-headed green pixy folk wakening up from a nap;
like a rose blooming in October which should have bloomed in June
[5]. Bonu moroMararoTh YnTaveBi Kpalile ysIBUTH TOW UM 1HIIHH TIpeI-
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MeT abo ocoOy. HaifmikaBimmMu MOpiBHAHHS BUXOISATH TOJ, KOJIH
aBTOPY BIAETHCS TOPIBHATH 30BCiM HEMOEAHYBaHi pevi. Bonu 3natHi
Ha/IaTH MOB1 TBOPY BUTOHUEHOCTI Ta MPUBEPHYTH yBary ynuTaya.

VY pomaHi TakoX MOKHA 3HAWTH MPHUKJIAAX OKCUMOPOHY. Y poma-
Hi Jltoci Mog MoHTroMepi CKJIaJIoOBOK0 OKCUMOPOHY HaifdacTilie €
npukMeTHUK awful abo yTBOpeHuit Bin Hhoro mpuciaiBHuK awfully y
MIO€THAHHI 3 IMEHHUKOM a00 MPUKMETHHKOM Bi{IIOB1THO, HATIPUKIIA]T
awfully nice [5].

VY xum3i «Enn i3 EABOHII» MPOCTEXKYETHCS IIe OJTHA I[iKaBa OCO-
omuBicte. CioBa, SKMM MUCBMEHHHMIS HAJA€ JIOTIYHOTO HAroJocy,
CKJIaJaf0ThCsl TIOBHICTIO 3 BEIMKHX JIiTep. BoHM mepmmMu B pedeH-
Hi IPUBEPTAIOTh YBary yurada, A0IOMAararoTh Kpalle 3po3yMiTH aB-
TOpchbKHi 3amyM. HalfuacTime Takuil mpuilom aBTOpKa BUKOPHUCTO-
By€ y npsimiii MoBi. [Ipuknamamu pedeHb, y sSIKUX BXKHBAIOTBHCS TaKi
CJIOBa, MOYKHA BBakaTw HacTymHi: Mr. Judson Parker IS GOING TO
RENT ALL THE ROAD FENCE OF HIS FARM TO A PATENT
MEDICINE COMPANY TO PAINT ADVERTISEMENTS ON.; I'm
NOT scared, but I'”d RATHER have the light [5].

Tematuka pomany «EnH i3 EfiBoHmI» 1emo Bixpi3HSIETHCS Bill BU-
CBITJICHOT y mornepeHii kHu3i. TeMa OCBITH € MpPOBIIHOIO Yy TBOPI.
Inei, 3ragani y TBOpi, meperykyrThes 3 raciom Jxona Hokca, sikuit
OyB MEepeKOHaHUM, L0 B KOXXHOMY celli MOBHHHA OyTH LIKOJa, a B
KOXHOMY MicTi — konemk. Ille omgHiero TeMOI0 poMaHy € BUXOBAHHS
niteid. Lls TemMa € 4acTKOBO MOB’S3aHOIO 3 MOIEPEIHBOIO, OCBITHBOIO
Temorlo. [IpoGiiema BUXOBaHHS Ta MPUIICTUICHHS] MOPAIbHUX LIHHOC-
Tel € OnMu3BKOI sl Mapimuy, sika 3MyIlieHa 3aMiHUTH JBIHHITaAM
0atbKiB, 1 ans EHH, gK 1715 TFOAWHY, SKa Tpaitoe y cdepi ocsiTu. Ak
i B IIONIEPEJHHOMY POMaHi, y IbOMY TBOPi MUCBMEHHUIISI TOPKAETHCS
TeMu apyxOu. I[luTaHHS IIHHOCTI ApyKOW HEOIHOPA30BO MOPYIIIY-
€Thcsl y KHU31. Ha nmpuknani nepconaxiB TBopy Jltoci Mox MonTro-
Mepi JIEMOHCTPY€ YUTa4aM SIKOI0 MOBHHHA OYyTH CHpaBXHs JIpyxk0a,
SKHMU SKOCTSIMU TIOBUHEH BOJIOAITH HAaHKpALIUH APYT, HOMY Ipyk0a
€ BXJIMBOIO y XHTTI JIIOAMHU.

OTxe, HA OCHOBI MPOAHATI30BaHOTO POMaHy MOKHA CTBEPDKY-
BaTH, II0 3 METOI0 IIOKPAILCHHS 1HTEpIpeTalii XyA0KHBOIO TBOPY
YUTALBKOIO ayJUTOPIEI0 aBTOPKa 3aCTOCOBYE IIUPOKE KOJO Pi3HO-
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MaHITHUX TUCKYPCHUBHHUX 3aC00iB, SIKi BUKOHYIOTh BaKJIHUBY POJb Y
3a0e3redeHHi B3a€EMO/Iii MMChbMEHHHKA 3 YUTAUEM.
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BUKOPUCTAHHS ABTEHTUUYHHUX POJIEN
SIK 3ACOBY IHTEHCHU®IKAIII BABYEHHS
THO3EMHOI MOBH VY 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH
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OCOBUCTOCTII KOJIEKTUBY

Y emammi possusaemuocs ioes npo 83a€mo38 ’a30K midwc ycnii-
HUM 80JIO0THHAM THO3EMHOI0 MOBOIO | HADYMMAM Ma peanizayicio
0Cc00010 A8MEHMUYHOT POJIE HOCISt MOBU. AHANI3YEMbCSL NOMEHYIA
IHMEHCUBHO20 MemOody aKmMueizayii MoXiCIUgocmeti 0cooucmocmi
i Konekmugy 01s yiei memu.

Kntouosi cnosa: asmenmuuna iHUOMOBHA pPOJb. 80100IHHA
iHO3eMHO0I0 MOB0I0, MOBNEHHEBA KOMNEMeHYis, THMeHCUBHe HA8-
YAHHS, COYLONI02IUHE OOCTIONCEHHSL.

In the article the idea of the relationship between the successful
foreign language proficiency and the acquisition and realization
by a student of the authentic role of a native speaker is developed.
The potential of an intensive method of activating the capabilities
of the individual and the group for this purpose is analyzed.

Keywords: authentic foreign language role, foreign language
proficiency, speech competence, intensive training, sociological
research.

Kpurepiem piBHA BOJIOAIHHS OCOOOI0 iHO3EMHOIO MOBOIO € aB-
TEHTUYHICTH ii MOBJICHHS, YCIILIHE CIIPUHHATTS HOCI{B MOBH 1 CIIiJI-
KyBaHHS 3 HUMH B YCHiH i MUCBMOBIH (opmax. [HImMMHU cioBamu,
e(heKTUBHICTH BOJIOIHHS iIHO36MHOIO MOBOIO 3aJIC)KHTh Bij TOTO, Ha-
CKIIBKM YCIIIIIHO 0co0a BXKUBAETHCS Y POJIb HOCISI MOBH 1 peartizye
1[I0 POJIb, BUKOPUCTOBYIOUH JIIHTBICTUYHI 1 MapaiHrBICTUYHI 3aCO0H.
BinmoBigHo mo HaB4YaHHA y4HS a0o0 CTyleHTa HaOyBaTH i peami3o-
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BYBaTH aBTCHTHYHY iHIIOMOBHY POJIb B METOAMWII BHKJIQJaHHS 1HO-
36MHHUX MOB MOXHA BHJIIJTUTH JBA OCHOBHHUX IIIXOIH: TPaIHITIHHII
1 IHTeHCUBHUH.

TpaguuiitHul TiAXi 10 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH Ma€ MICIE B
OLTBIIIOCTI 3aKITa IiB CEPEIHBOI Ta BUIOI OCBITH. BiH mepeabdauae moc-
TymoBe i OararopiuyHe (OpMYBaHHS IHIIOMOBHUX HABHYOK i PO3BH-
TOK YMIHb 1 B pe3yJIbTaTi — JIOCSTHEHHS MEBHOTO PIBHS 1HIIOMOBHOL
KOMIIETeHTHOCTi. Ha mpoMy mmisixy y4eHb abo CTYIEHT MOCTYIIOBO
aJlanTye CBIM apTUKYISALIAHMKA anmapaT yepe3 3acBOEHHS (DOHETHKH,
BYMTHCS MHUCIIUTU B KJIFOUi 1HO3EMHOT MOBH, OIICPYIOYH HOBOIO JICK-
CHKOIO 1 TpaMaTHKOIO, 3aCBOIOE JIIHTBICTHYHI 1 Tapa iHTBICTHYHI 3a-
co0H, 3aCBOIOIOYHM IICHXOJOIIYHI 1 COILIOJIHIBICTHYHI OCOOIMBOCTI
CIUTKYBaHHS HOCi{B MOBH.

HarowmicTs iHTEHCUBHUI TIAXIT 10 BUBUSHHS 1HO3EMHUX MOB pea-
J30BY€ETHCS B IHHOBALIHUX TBOPYHX JIAOOPATOPIsIX, HA Kypcax iHO-
3eMHHUX MOB, B OKPEMHX YHIBEPCUTETCHKHX ayIUTOPISAX 1 aBTOPCHKUX
METOJIMKAaX YUHTENiB 1 BUKnafadiB. Llew minxin nepexbavae 3aHypeH-
HS B IHO3EMHY MOBY 1 pealtizallilo KOMyHIKaTUBHHX 3aBJJaHb 3 CAMOTO
nmoyatky il BuBueHHs. [IpuGiYHUKH 1IHOTO TIAXOMY HAa TOYATKOBOMY
eTar HaB4aHHS iIHO3eMHOI MOBU BUKOPUCTOBYIOTH PiJIHY MOBY, a Aalli
HaMararwThCs 1i pOJIb MAKCUMAIBEHO OOMEXUTH a00 il MOBHICTIO BH-
TICHUTH 3 TIPOIeCY HaBYaHHSA, HATOMICTh 3aJIyYUTH BHUKJIAJada i CTy-
JIEHTIB TPaTH POJIb HOCIIB iHO36MHOI MOBH 1 3aCBOIOBATH IHIIIOMOBHE
CIIUIKYBaHHS B PI3HUX CHTYaIlisX.

IIporiec HaOyTTS aBTEHTHYHOT IHITOMOBHOI POJTI YCITIIITHO Peati3y-
€ThCS. B KOHTEKCTI METOJly iIHTEHCHBHOTO HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB,
30KpeMa METOJly aKTHBi3allil MOKIIUBOCTEH OCOOUCTOCTI 1 KOJICKTURY
[4]. CTaHOBIIEHHS i PO3BUTOK IILOTO METOMY TICHO ITOB’sSI3aHUI 3 iMe-
Hamu I'. JIozanoga [2], I".O. Kuraiiropoacekoi [3; 5] Ta bopucko H.®.
[1] Ha BimMiHy Bijg TpaauIliiHUX METOAMK BUKIIAJaHHS 1HO3EMHUX
MOB METOJ] IHTEHCUBHOTO HaBUaHHsS OIIBINIOI0 MIPIO CITHPAETHCS Ha
MICHXOJIOT1YHI pe3epBU OCOOMCTOCTI 1 KOJEKTUBY IpU 0COONIMBiH yBa-
31 10 KepyBaHHSI COI1aIbHO-IICUXOJIOTTYHIUMH MPOIIECAMH POIHOBOTO
CIIKYBaHHS y TPYIIi, 10, Y CBOIO YePry, JO3BOJISE THM, XTO BUBYAE
1HO3eMHY MOBY, 32 KOPOTKUH 1epio]] yacy e(eKTHBHO OIPalbOBYBa-
TH BEJIUKHIA 00CAT HOBOT iH(opMaAIlii.
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MarepianpHoto (JIIHTBICTUYHOIO) Ta OpraHi3aliifHOI OCHOBOIO
pPOJIbOBOTO HAaBUAHHS 1HO3EMHOI MOBU BIAIOBITHO JIO METOMY aKTH-
Bi3allil iHIIOMOBHO{ [iSUTBHOCTI OCOOUCTOCTI 1 KOJIEKTHBY € BiATIOBi-
HUI TeKcT-noiisor. Bin npencTasisie co00t0 CBOEPiAHY I’ €Cy, B SKIii
€ CIOKET, HU3Ka MiHoBUX 0ci0 (poseil), BIANOBIAHO 10 SKUX (Gopmy-
€ThCSI HABYAIIbHA TPYTIa YYACHUKIB 1 3[[IHCHIOETHCS MPOIEC BUBUCHHS
iHO3eMHOi MOBHU. Hanpukiaj, THIIOBMM MOJIJIOTOM € CIOKET PO Tpy-
Iy BYCHUX, BUXIMAIIB 3 PiI3HUX KpaiH, IEPEeBaXKHO aHTIIOMOBHHX, SIKi
MpUiXajy A0 NEBHOTO MiCTa Ha MI>KHAPOJHY HAYKOBY KOH(EPEHLIIIo 3
aKTyalbHOI TPOOJIEMH — II00ATBHOTO MOTEIUTIHHS. Y YaCHUKU OepyTh
y4acTh y KoH(pepeHIii, 00roBOpIOIOTh Pi3HOMaHITHI aKTyalbHI TEMH,
BiJBIAYIOTH Pi3HI MicUs Mij Yac eKCKypCid, OMUHSIOTHCSA B TUIIOBUX
NoOYTOBUX CHUTyallisiX. XapaKTepHUMU PHCaMHU TEKCTY-TOJIIOTY €
3HAYHUH Horo o0csr, popMyBaHHS TEKCTY 32 3aKOHAMHU YCHOTO MOB-
JICHHS1, apaJielbHe PO3MIlIeHHs TEKCTY ABOMa MOBaMH: iHO3EMHOIO
Ta PiHOIO.

TexcT-1moinor BBOJUTHCS Bigpasy K, Ha TIOYaTKy BUBYCHHS i1HO-
3eMHOi MOBH, y Horo moBHOMY 00csi3i. [logada HOBOro HaB4aIBHOTO
MaTepiaiy Bi0OyBa€eThCs BUKJIAadeM Ha OJHOMY YpOIIi B pe3ysIbTaTi
YOTUPHOX TIpe.’ siBieHb. [1if uac nux mpen’ iBiIeHb BUKIanad y Gopmi
0e3mocepeTHHOTrO CIIJIKYBaHHS 3 YYaCHHUKaMH TPYIH pO3MOBiAae Ta
po3irpye Ti moii, SKi BiMOYBAaIOTLCSA 3 HUMH, CEMAaHTU3YIOUH Mate-
pian depes3 mepekiaa piTHOK MOBOIO i MOCTYMOBO 3allydalOdyH CTY-
JICHTIB JI0 HAaBYaJIbHO-KOMYHIKATUBHOI AiSUIbHOCTI. TakuM YHUHOM,
IHIITOMOBHMI HaBUYAJLHUN MaTepiall CIIOYaTKy CHPHUMAETHCS B IIi-
JIOMY, TTIO0AJIBHO ¥ CTa€ 3pO3yMiIMM 3aBISKH MOPPa30BOMY Iepe-
knanay. [lepiiie BXXUBaHHS HOBUX IHIIOMOBHHX 3Pa3KiB 311 CHIOIOTHCS
IUTAMA OJIOKaMH, pErpOTyKTHBHO, aJie B PI3HOMAHITHUX CHTYaIlisX
crinkyBaHHS. Uepes MeBHUI Yac B pe3ybTaTH CHUIBHOI HABYaJIbHO-
KOMYHIKaTUBHOI AisUIbHOCTI BHKJIaJaya Ta CTYJEHTIB IHIIIOMOBHHUUI
Marepiag OCMHUCITIOETHCS, TIOCTYIIOBO 3aCBOIOETHCS 1 TIOYMHAE BKHBA-
THUCS TIPOJTYKTUBHO, TOOTO Ha PiBHI MOBJICHHEBHUX YMIiHb.

[Iporec iHIIOMOBHOI MiSJIBHOCTI B paMKax METOJy aKTHBI3allii
0COOMCTOCTI 1 KOJIEKTUBY OyIyETHCA HAa OCHOBI JEKITHKOX OCHOBOIIO-
JIOKHUX MPUHLUIMIB. B CyKymHOCTI Ta Ha OCHOBI POJILOBOT B3a€MOAI1
Il IPUHIUITN 1 CTBOPIOIOTH CYTHICTh METOJy 1HTEHCHBHOTO HaBYaH-
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Hs1. KirouoBuM y MeToZi akTHBi3alii iHIIOMOBHOI JisUIBHOCTI € 0CO-
OHCTICHO-POIBOBHN MPHHIHIL. [IpoTsTroM ychoro Kypcy iHTEHCHBHO-
ro HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBM CTYAEHTaM IPUCBOIOIOTHCS MOCTiiiHI
pOJIi-MacKH MepeyciM aBTeHTUYHI PoJIi HOCITB MOBH. [HOII MOXYTh
BHKOPHUCTOBYBATHUCS 1 €II30AMYHI POJIi 3aJICKHO BiJl KOMYHIKATHBHOT
cutyarii. PonboBe criinkyBaHHS y poIleci HABYaHHS 1HO36MHOT MOBHU
HaOyBa€ TICUXOTEPANEBTUYHOTO Ta AUJAKTUYHOTO 3HAYEHHS, J03BO-
JISTFOYX TOJIaTH Oap’epw y CIIIKYyBaHHI, HIBEIIOBATH CTPaxX i HEBIIEB-
HEHICTh, PO3KPUBATH TBOPUMI NOTEHLiaN, POpMyBaTH HABUUYKH 1 pO3-
BUBATH YMiHHS KOMYHIKallil Ha HAHPi3HOMAaHITHIII TEeMH.

[Hmuit mpuHIMTI, HA SKOMY TPYHTYETHCS IHTCHCUBHHMA METO.
— NPUHLIMI OCOOMCTICHOTO chinkyBaHHA. [loOymoBa HaBYaILHOTO
Mpoliecy Ha OCHOBI IIbOTO NPHHIUIY JOMOMArae y4acHUKaMm TpyIH
MO€HATH MIPOLIECH HABYAHHS Ta CIIJIKYBaHHS, IPyHTYIOUNCH Ha He-
PO3PUBHOCTI HaBYaJbHO-MI3HABAIBGHOI [TiSUIBHOCTI Ta [JisUIBHOCTI
crinkyBaHHs. CTyIEeHTH B paMKax CBOIX poJiel NMparHyTh B3a€MOJIi-
SITH 3 IHIIMMU YJICHAMH TPYIH, JUTUTHCS 3 HUMH CBOIM BJIACHHUM JI0-
CBizioM, 30arauyBartucs BiA iHIIKX, QYHKIIOHYBaTH 1 (hopMyBaTHCS B
TIpoIIeCi MOCTIHHUX B3aEMOBITHOCHH 3 1HIIIMMH JTFOABMH, BKITFOYAI0TH
CHiJIKyBaHHS. Bech HaBuaJIbHO-BUXOBHUH MIPOLIEC 3 IHO3EMHOI MOBH Y
METO/Ii aKTUBI3aIlii 0COOUCTOCTI 1 KOJICKTUBY OpPraHi30BaHUM SK TPO-
1ec He(hOpMaTBHOTO CIIUTKYBAaHHS BUKJIaAa4a i CTYJACHTIB Ta CTYICH-
TiB MiX CO0O0I0 B paMKax OTPUMaHUX POJIEH.

[TpuHIMIT KOHIEHTPOBAHOI OpraHi3allii HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy i
HaBYAJILHOTO MPOIIECY 3 IHO3EMHOI MOBH Tiepedayvae, o y HaBuajlb-
HOMY TEKCTi-TIOJIJI031 CKOHIIEHTPOBAHO OCHOBHHM JIGKCHYHUH 1 Tpa-
MaTHYHHMI MaTepian Ta aBTEHTUYHI CUTYallii CIJIKyBaHHs, HEOOXiaHi
JUTSI TOCSITHEHHS BiITOBIAHOTO PiBHS BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
CKOHILIEHTPOBAHO TAaKOX 1 yac HaBUYaHHs: BOHO BiI0OYBa€ThCS IIOCH-
HO YNPOJIOBXK JCKUILKOX TOJIMH ITi]T 4aC yChOr0 KypCy poOOTH 3a Ii€r0
METOAMKOIO.

[TpuHIMnI KONEKTUBHOI B3a€MOIii epeadayae MocTiiHe, aKTUBHE
i IHTCHCUBHE CIIKYIOTHCS WICHIB IPYNH OJWH 3 OJHUM B paMKax
CBOIX aBTEHTHYHHX posiel. BinOyBaeThcst 0OMiH HaBYAIBEHOO 1H(OP-
Malli€lo, 10 CIpHUsE PO3IIUPEHHIO 3HaHb, BIOCKOHAJICHHIO HABHYOK
Ta YMiHb KOKHOTO CTyJIeHTa. Y Mpolieci HaBYaHHS KOXHHI HOTO eJre-
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MEHT, BKJIIOUAIOYH XOPOBE MOBTOPEHHs, HAOyBalOTh PHUC PEatbHOTO
ABTEHTUYIHOTO CIUIKYBaHHS 3a HasSBHOCTI TaKMX HOTO KOMITOHEHTIB
SIK BMOTHBOBAHICTh, CIIPSIMOBAHICTh, CUTYaTUBHICTH 1 T.A. [IpuHIiun
oIl yHKI[IOHATBHOCTI BIIPaB 03HAYAE, IO Y MPOIIECI HABUAHHS KOXK-
HE 3aBAaHHSA HOCUTH MTOJIBIMHUHN XapaKTep: 3 OHOTO OOKY BOHO CITpsI-
MOBaHE Ha 3aCBOEHHS IIEBHOTO HABUAIBHOTO MaTepiaiy, a 3 iHIIOro
— IMITy€ 41 pealli3oBye MpoIec CHITKyBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

Buxoasum 3 Hamoi Te3u mpo Te, MO PiBEHb BOJIOMIHHS 1HO3EM-
HOT MOBH 3aJISKUTh BiJl 3AaTHOCTI OCOOM 1IEHTU(IKyBaTHCS 3 HOCIEM
MOBH 1 peasi3oByBaTH BiJINIOBiJJHI KOMYHIKaTUBHI 3a/1a4i, HaMu OyJio
MIPOBEICHO COIIOJIOTIYHE JOCIIHKCHHS cepell CTYACHTIB OakaaBpa-
Ty HanionansHoro yHiBepcurety «OcTpo3bka akaaemisi». MeToro 10-
CJIIJIKCHHS CTaJIO BUSABJICHHS 3[JaTHOCTI CTYICHTIB-(D1JIOJIOTIB YeTBEp-
TOTO KypCy OBOJIO/IiBATH aBTEHTUYHUMH POJISIMU Ta PEealli3oByBaTH iX
y MpoIIeci CHIJIKyBaHHS 3 HOCIIMH MOBH. 3a3HA4KMMO, 110 B YHIBEpCH-
TETiI CHPSMOBYIOTBCSI 3yCHIIISl Ha 3aCBOEHHS CTYJICHTAMH aBTCHTHY-
HUX POJIeH i HaJIe)KHOTO BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO. 30KpemMa, 00-
MEXXY€ETHCS Ha 3aHATTIX BUKOPUCTAHHS PiJHOT MOBH, 3aCTOCOBY€ETHCS
KOMYHIKaTHBHHMA MIAX1] 10 HABYAHHS, IPAKTUKYIOThCSA IHTEPAKTHUBHI
(hopMu i MeToIM HaBYAHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTEHTUYHI HaBYaIIb-
HO-METOJNYHI KOMIUIEKCH, 3alIPOIIYIOTHCS HOCIT iIHO3€MHOT MOBH IS
YUTAHHS CHENKYPCIB Ta MPOBEJICHHS OKPEMHX 3aHSATh.

PesynbraTu mocnimkeHHs cepes] CTyIeHTiB-(1I0IOTiB Y4eTBEPTOrO
KypCy HaBUYaHHS JTO3BOJIMJIM BHUSIBUTH, 10 P BUHUKHEHHI CUTYyalii
HEOOXiTHOCTI CIIJIKyBaHHA 3 iHO3emieM, 76% cTyaeHTiB-(imomoris
YETBEPTOr0 KypCy TOTOBI MUTTEBO ITEPEXOIUTH 3 PiTHOT MOBH Ha iHO-
3eMHY (aHIJIIHCBKY MOBY) 0€3 OYIb-SIKOT'O JIOJIATKOBOTO HAJIAIITYBaH-
Hs. Hatomicts 24% onmTaHMX 3asBUIIH, III0 BOHU BiAYyBalOTh Oap’ep
1M moTpiOeH neBHMH Yac 1u1g aganrtanii. Y npoueci onutyBanusa 48%
CTY/ACHTIB 3asiBHJIHM, [0 BOHM HE BiIYYyBAIOTh YKOJHHUX TPYAHOIIIB Y
CIIIKYBaHHI 3 HOCISIMH MOBH, y TOH 9ac sk 52% pecroHAeHTIB 3aCBi-
YUK, 1[0 MalOTh TIEBHI MPOOJIEMH JTIHTBICTUYHOTO XapaKTepy.

Y mporieci xociimpkeHHs 0yi0 BUABICHO IiikaBuid (hakt: 92% pec-
TTOH/IEHTIB 3a3HAYMIIN, 10 HEPiIKO JIOBIATH ce0€ Ha TyMIIi PO T€, 10
BOHHM MUCIISTH aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO. 3 iHIIOro 060Ky, 8% omuTaHux
BIJINIOBLJTH, 1110 HE MOMiYau 3a cO0010 Takoro sBuiia. 48% CTYICHTIB-
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(inooriB 3asBUIIH, IO Y IPOLIECi IHIIOMOBHOT'O CITUIKYBaHHS OepyTh
Ha ceOe aBTEHTUYHY POJIb, HAMAraloulch MaKCHMAIBHO HAOIU3UTHCS
JI0 MaHep, KyJbTYpH Ta CIOCO0Y i1HO3eMHOTO MOBIIS, HATOMICTh 52%
CTBEPAXKYIOTh, 110 Y MPOLEC] CHUIKYBaHHS 3aJMIIAIOTHECS 00010, HE
riepebuparour Ha cebe KOITHUX POJICH.

OTxke, TpolleC BHKIAJAHHS IHO3EMHHX MOB mepeadavae HeoO-
X1JIHICTh 3aCBOEHHS 0COOOIO 3/IaTHOCTI Ha0yBaTH Ta pealli3oByBaTH
ABTCHTUYHY pOJIb. BiAmoOBimHWI MOTEHIIIAN TSI IILOTO 3aKJIaJIEHO Y
METO/Ii aKTHBi3aIlii ocodbucTocTi Ta KoJaekTuBy. [IpoBeneHe coriono-
riYHe JOCHIKEHHSI 3aCBIAYMIIO, 110 MaiKe BCI CTYIACHTU-(IIO0NIOTH
OakaiaBpaTy MHUCIATH iHO3EMHOIO MOBOIO, TIpoTe I 52% cTyneH-
TiB Lle HE TapaHTye BiACYTHICTh MPOOJIEM MPU PO3MOBI 3 1HO3EMIIEM.
s OinbinocTi (76%) CTyJCHTIB He OTPIOCH Yac /i HajlallTyBaH-
HS IO PO3MOBH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, a 48% ONHUTaHWX HaMararThCs
BUCTYIATU B POJIi 1HO3EMIIsl, HACTIAyBaTH MaHEPH, >KECTH, MIMIKY,
crnoci0 BeneHHs miajnory, 52%, sk iM 37a€ThCs, 3aIMINAIOTHCS YKpa-
THIIME. BuKoprcTaHHS HaBYaHHS, CIIPSIMOBAHOTO Ha OBOJIO/IIHHS aB-
TEHTUYHOK POJBHOBOIO 1ICHTU(IKAIIEI0, MOCHICHHS CUTYaTUBHOCTI
HaBYaHHA 1 1OTO KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy, 0e3 CyMHIBY, JOIIO-
MO’K€ TIIBUIUTH PiBEHb BOJIOAIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO Y CTY/ICHTIB-
¢inooris, a TaKOX IHIIMX KaTETOpii CTYCHTIB.
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Oo0ecbKuil HAYIOHATLHUN MOPCHKULL YHIGEpCUmem

OCHOBHI NIJIXO! BUBYEHHS
AHIVIIIICBKOI MOBH ®AXIBISIMY IOPUCHPYIEHIIIT
(PLAIN ENGLISH AND LEGAL ENGLISH)

Y emammi npoananizoeano nayrkosi, meopemuuni ma npax-
MUYHI po3POOKU AHEMIUCOKUX NPAKMUKIE Ma SUKIA0AYi8 3a07s
nonesuents 6UKIA0Y AH2IOMOBHO20 NPABOBO20 MAMEPIALY Mall-
bymuim opucmam. Y npoyeci 00CniONHCen s 3a3HAYEHO, WO ICHYE
08a 0CHOBHI nioxoo0u do gukaady mamepiany, a came Plain English
ma Legal English, sxi 6 ceoto uepey suxnadaroms mamepian Max-
CUMATBHO 3PO3YMINOI0 MOBOIO 0715 I00ell, W0 MAoms Pi3Hi PigHi
3Haub auenivicokoi mosu. Cnio 3a3HAUUMU, WO KOJCEeH 3 YUX Nio-
X00i6 3HAUWO08 C80E Micye Yy HaYYl, WO MA€E HA36Y HOPUCTIHNIC-
MUKa, moomo wo 00CHIONCYE B3AEMO38 A30K AHSTINUCLKOI MOBU
ma ropucnpyoenyii. Memoro pobomu 6yn0 eusHaueHHs HAUOIIbW
NPAKMUYHO20 Ma ONMUMATILHO2O0 NIOX00Y BUKIAOY FOPUOUUHUX
MepMIHi8 IHO3eMHOI0 MOBOIO.

Kniouoei cnoea: aneniticoxa moa, 1opucnpyoeHyis, opuciine-
sicmuxa, Plain English, Legal English.

The article analyzes the scientific, theoretical and practical
developments of English practices and teachers to facilitate the
presentation of English law material to future jurist. The study
noted that there are two main approaches to the presentation of
the material, namely Plain English and Legal English, which in
turn teach the material in the most understandable language for
people with different levels of English. It should be noted that
each of these approaches has found its place in the science of
Jurilinguistic, which explores the relationship between English
and jurisprudence. The aim of the work was to determine the most
practical and optimal approach to the presentation of law material
in a foreign language.

© Isaniwyenxo Oxkcana, Jlocinosa Jlinis, 2020
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Keywords: English, jurisprudence, jurilinguistic, Plain
English, Legal English.

VYce yacrinie BUHUKA€ MUTAHHS MPO CHiBBIAHOIICHHS FOPUCIIPY-
JeHIlii Ta iHmmX ramxy3ed Hayku. Came 3B’S30K IpaBa Ta aHTJIiH-
CbKOI MOBH € HaWOUIbII aKTyaJbHUM y Halll 4ac, KOJU 0e3 3HaHHS
1HO3eMHOI MOBH HEMOJKJIMBA JKOJHA 3 raiy3ed pobotu. [docmimkeH-
HSIM caMe 3B’S3KY IIMX JIBOX T'yMaHITapHHX Hayk 3aiimaerncs «lIpa-
BOBa JiHTBicTHKa» 200 «tOpuchinreictuka». BuBuatoun aHTIiCEKY
MOBY Ha CHELiaJIbHOCTX, IO CTOCYIOThCcS a00 TICHO MOB’s3aHi 3
FOPHUCIIPYICHITI€10, BUYCHI-JIIHTBICTH YaCTO 3aCTOCOBYIOTH JIBa OCHOBHI
migxoau Plain English and Legal English.

Plain English — e moBa, 3py4Ha /151 HanMcaHHs JOKYMEHTIB, Ha-
BiTh CaMHM HEIOCBIIUEHUM KOPHCTyBadaM. 3aCTOCOBYETHCS BOHA B
PAIl FOPUAUYHIX TOKYMEHTIB 200 JOKYMEHTIB, III0 MAIOTh IOPHIUIHY
cuy. BuxopucroBytoun Plain English, ¢axiBui yHHKarOTh apxaid-
HHX CJIiB, )KaproHy, YHIBEPCATbHUX TEXHIYHMX BUPA3iB 1 CKIATHUX
MOBHHUX KOHCTPYKIIH. AJe 1le He CIpoLIeHa aHTIiiickka MoBa. BoHa
CrpsIMOBaHa Ha repefady iHpopmanii HalOiIIbI eQeKTUBHIM 1 Jli€-
BHM CIIOCOOOM, 3aJIMIIAI0YUCh IPU LOMY TEXHIYHO KOpeKTHuM. Lle
JOCSITAEThCS 32 PaxXyHOK BpaxyBaHHsS MOTpeO mependadyBaHUX KO-
pHUCTYBaYiB IOKYMEHTA.

Plain English — 11e mepexonau Bif piBHS 0 piBHS, TECTH, PO3MOBHA
MPaKTUKa, BUBYECHHS IPaMaTUKH Ta BiYHE MparHeHHs AIUTH A0 Yepro-
BOTO MOKaK4HKa: Bij Beginner o Pre-Intermediate, Bin Intermediate
no Upper-Intermediate Ta Advanced. Maio XTo AOCATaOTh PiBHA
Proficiency

Plain English Language — 1ie MoBa, sika Mae cripaBy 3 Oprasizarii-
€10 1€l JIIOMHY, 1110 HAaMaraeTbes JOHECTH 1X unTadeni. OTxe, 11100
BOHHM OYyJM MakCHUMajbHO 3pO3yMiMMH. BoHa Takox MoB’s3aHa 3
PO3pOOKOI0 TOKYMEHTIB, SKIIO € METa 3pOOUTH IX MPOCTUMH B 3aCTO-
cyBaHHi. BukopucroByBanHs MoBu Plain English HeoOximHo B mpo-
teci (opMyBaHHS TOTO YH 1HILIOTO JOKYMEHTA JUIsl pO3YMiHHS OTped
THUX JIIOAEH, XTO Hewo Oyne KOpUCTyBaTHCs B nopaibiomy. [Ipukia-
JIOM MOXYTb CIyTyBaTd Taki TpaHcopmalii B OUIbII 3p03yMiy Ta
NaKoHiYHYy popmy, SK:
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Before: If there are any points on which you require explanation or
further particulars we shall be glad to furnish such additional details as
may be required by telephone.

After: If you have any questions, please phone.

Legal English — 11e MeToq BUKJIalaHHS aHTIIMCHKOI MOBH FOPHUC-
TaM, SKAH ITOBUHEH BIJNOBIJAaTH OCHOBHHUM BHMOIaM, HEOOXITHUX
Uil pOpMyBaHHS CTIHKMX HpodeciiHO-MOBHHX KOMIETeHLid. 3a-
CTOCYBaHHSI MiJXO/dy, OPIEHTOBAHMUN HAa OCOOMCTICTH TOTO, XTO Ha-
Buaetbes (learner-centered approach), mpu SKOMy CTYyAEHT € aKTHB-
HUM YYaCHHKOM OCBITHBOTO TPOLECY, 3JaTHUH BHPIIIUTH OCHOBHI
JIIHTBICTUYHI Ta MENaroriyHi 3a7a4i, OCKIIFKH BCsI yBara 3BepHeHa Ha
CTpaTerito HaBYaHHS, CUCTEMY NOTped TOro, XTO HaBYAETHCS 1 HOTo
BiJHOLICHHSIM /0 Mpollecy HaBuaHHA. BukinamaHHS JaHOTO METOIY
BHMara€ BHKOPHCTaHHS IOPHUANYHHUX TePMiHiB, 0€3 SKHUX NaHUH Me-
tox nepetBoproeThes B Plain English. Jlo Takux TepmiHiB Hamexarth:

* to break the law — IOpyIIUTHU 3aKOH;

* against the law = illegal — npomuzaxounuii,

* by law — BINIIOBITHO 10 3aKOHA;

* to practise law — 3aliMaTUCS FOPUANIHOIO MTPAKTUKOIO;

* a specialist in civil law — cneyianicm 3 yuginbrnozo npasa.

Bararo ropucTiB JONMYyCKalOTh OAHY 1 Ty  MOMHIKY. BoHu npu-
MyCKaloTh, II0 MOOYTOBOTO piBHS aHriiiicbkoi MoBH (Plain English)
iM Oyzae mocuth At po6oTH. OCOOIMBO CHITLHO 111 OMaHa cepell THX,
XTO 3aKIHYMB JIMCHO XOpOIIi MOBHI KypcH i / a00 BiIMIHHO BUBYMB
aHrmlCceKy B By3i. Hacmparni, 3HanHs MoBH Ha piBHI Intermediate i
BHIIIC JIMCHO CTaHE XOPOIIOI OCHOBOIO JJIsl BUBUCHHS MpodeciiiHol
MOBH, ajie He Oinplie Toro. A camMe BUBUEHHS IOPUIMYHOI TEPMiHO-
JIOTi1 3aJyIsl y4acTi B MPOBENICHHI TIEPErOBOPIB i KOH(pEPEHIIi, Mo13-
JIOK y BiJIpSIIDKEHHS 32 KOPAOH, YUTaHHSAM POQeciifHol JiTepaTypH,
BUAaHOI aHITIHCHKOI0 MOBOIO, & TOJIOBHE — BUTBHOTO KOPHUCTYBAaHHS
AHMITIHCHKOI0 MOBOIO 3 ropuanyanM HaxuioM (Legal English).

Bce gacrinre moxHa criocTepiraty TeHICHIIIO y BukiananHi Legal
English monoamum GakanaBpam uu O6akanaspam y BH3, ane Ha Hamry
OyMKy MaiiOyTHI (paxiBIii opucIipyaeHii y mei mpoMi>kKOK HaBYaHHS
nepeOyBaroTh L€ Ha MMOYATKOBOMY €Talll, TAK 3BaHOMY 3HaHOMCTBI 3
npodeci€ero IoprcTa, TOK BUKOPUCTAHHS HIMPOKOTO CIIEKTPY I0pUAHY-
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HUX TEPMiHIB CTBOPIOIOTH TPYJHOIII HE JIMIIE Yy BUBUCHHI MPaBOBUX
HayK JJIs IOYaTKOBUX 3HAHb, a W aHTJIHCHKOI MOBH 3arajoM.

OpHak, iCHYIOTH cIelliajbHI KypCH Ta LIKOJH, y SKUX BHBUEHHS
AHTJIIMChKOT MOBHU BiJIOYBa€ThCsl HE ISl BCIX OXOUYHMX, a caMe s
FOPUCTIB. A TOMY BiAIOBIIHO ITiIXiJ BUKJIaJaHHS MOBH OLITBII IIPaBo-
Buti (Legal English).

CaMe 3 MeTOK MOrJMOJICHHS BUBYCHHS aHTITIMCHKOI MOBU (ha-
XIBIIME FOpPHUCTIpYACHIIT y YKpaiHi opranizoByioTs mkomm (First
Cambridge, Yappi Business English School y Kuegi), BinOyBaeTbcs
Habip Ha BuBueHHs Legal English mo Skype (Legal English Training
Course).

[Iporpamu Legal English mpomonyioTs Oarato KypciB aHrmiid-
CBKOIi, ajie 3BepTaTH yBary BapTo Ha Ti, SIKi IPONOHYIOTh MiATOTOBKY
no icuty ILEC (Cambridge English: Legal). Tect ILEC npuznaye-
HUH U1 Tpo¢eciiHUX IOPHUCTIB, a TAKOXK AJISI CTYACHTIB IOPUANIHUX
(bakynbTeTiB, SIKi XOUyTh MiTBEPAUTH MOBHY KOMIIETEHTHICTH Y ce-
pi Mi>KHApPOAHOTO POpUANYHOTO TpaBa. [licis ycmmHoro cKiagaHHs
icnuty Bu oTpumaete cepTugikaT Mi>XHapOAHOTO 3pa3Ka.

[TiaroToBKy 10 IO iICIUTY Kpallle MPOXOAUTH Ha 0a3i oiriiHO-
ro Tect ueHTpy. B Ykpaini ogHUM 3 TaKuX TECT-UEHTPIB € KOMIaHis
Grade.

Oxpim rpamatnyanx teM, Legal English nepen6auae BupueHss:

* criminal and labor law (kpumiHaIBEHOTO Ta TPYIOBOTO MPaBa);

» real estate law (mpaBo HEPYXOMOCT1)

* corporate and contract law (KOpIOpaTHBHOTO Ta TOTOBIPHOTO
paBa)

« intellectual property laws (3akoHIB MpO IHTEICKTYyaJbHY BJIaC-
HICTB)

» trial and arbitration (cyzoBoro npouecy Ta apoiTpaxy)

CyuacHa Mi)KHapOJIHa IOPHIMYHA HayKa 1 IPaKTHKa, B TOMY YHCIi
1 OCHOBHI MDKHApPOIHI TOKYMEHTH, CTBOPIOIOTHCS aHTIIIHCHKOIO MO-
BOIO, 110 1 € OIHIEIO 3 TOJIOBHUX MPUYMH BUBUCHHS aHTIIMCHKOT MOBH
MalOyTHIMH FOPUCTaMH 1 BYCHUMU B Cepi IOpUCTIPYISHIIIT.

OCHOBHUMH BIAMIHHOCTAMHU MDK JaHUMH IIIIXOIAaMH BHUBUECHHS
aHrmiiceKoi MoBH opucTami € Te, mo Legal English morpebye nesHy
MoBHY 0a3y. Sk npasuio, kypc Legal English npusnadenuii s Tux,
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XTO JIOCST, SIK MiHiMyM, piBHS Intermediate, a BuBueHHs Plain English
MpU3HAYeHe [T 3HABIIIB, 10 MalOTh piBeHb Beginner Ta Buie.

Ha Bigminy Big Plain English, y Legal English € cBoi Hroancw, ski
BaKKO 3p0O3yMiTH 0e3 momomoru npodecionanis. HasiTe topucry 3i
CTaXXeM, SIKU BKE€ TOBOPHUTH MPOCTOIO aHTJIHCHKOI0 MOBOIO B TIO-
BeakaeHHoMy kHTTi. Legal English mae cnemiansHy TepmMiHOMOTIIO,
sika POOUTH HOTO CBOEPIMHUM «MOBOIO B MOBi». Takum 4rHOM, 100
PO3MOBIISITH 3 aHTJIOMOBHUMHU KJIIEHTaMH a00 KOHCYJIBTYBATH iX B 00-
JIaCTi MD>KHAPOTHOTO TIpaBa, (paxiBemb MOBHHEH BUBYUTH BY3BKOIIPO-
(hiTpHY TEpMiHOJIOTIIO.
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Hayionanvuuii yn-m «Ocmposvka akademisny

BUBYEHHSI AHIUIIIICHLKOI MOBM 3A JJOITOMOT'OIO
MPUKJIAJHUX IPOTPAM «DUOLINGO» TA «<LINGUALEO»

Y emammi npeocmasneno ananiz susuenns aneniticokoi mosu
3a donomozoio 0ooamxie «Duolingo» ma «LinguaLeoy. /locni-
0AHCYEMBCS BNAUB NPUKLAOHUX NPOZPAM HA BUBUEHHS AHSTTUCLKOT
Mosu.

Knrouosi cnosa: aneniticoka moea, 8uguenHs, epexmuenicmo,
NPUKIAOHA NPOSPAMAL.

The article presents an analysis of learning English using
the applications «Duolingo» and «LinguaLeoy. The influence of
applied programs on learning English is researched.

Keywords: English language, study, effectiveness, application
software.

AHTIIIHICPKa MOBa € OJHIEIO 13 HAMMOMMPEHIIUX Y BCbOMY CBITI
1 BXKE JaBHO BBA)XAETHCS MOBOI MDKHApPOIHOIO CIIJIKyBaHHS. 3Ha-
HHS aHTJIMCHKOI JONOMAaraloTh JIOISM OTpUMYBaTH iH(opMmariro 3
PI3HOMaHITHHX JPYKOBaHHUX Ta €JIEKTPOHHUX KEpe, MOJI0POKyBa-
TH, HABYATHUCS, a TAKOXX 3aBOAUTH HOBi 3HaloMcTBa. PaHile, ocobwu,
KOTpi Oakany BUBYUTH aHTTIIHCHKY MOBY BUKOPHCTOBYBAIH BEIHYC3-
Hi CIIOBHHKH, TIIPYYHUKH 3 TPaMaTHKH Ta IHIII 3acTapiii 3acobu. Y
Tepio AiKUTAaITi3allii el mporec cTaB HadaraTo MPOCTILINM i Terep
BCE, 1[0 BaM MOTPIOHO MAaTH JIJIsl BUBUYCHHS — 116 MOOUTBHUI TenedoH.
Huni Ha pUHKY MOAATKiB iCHY€ HEHMOBIpHA KOHKYPEHIISI MK PO3-
pPOOHMKAaMU Iporpam, siKi MaroTh Ha METi MOJIETLIIUTH TPYAOMiCTKUI
Mpoliec BUBUYEHHSI iIHO3EMHOI MOBH.

BrumB KOMIT'IOTEpHMX TEXHOJOTIA Ha BHBYCHHS AaHTIIHCHKOI
MOBH JOCHIIKyBaBcs e 3 Kinmg XX cT. Bizomumu 3 11iei Temu €

© Kuyan Anacmacis, Kyxoscvkuii Bacunw, 2020
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mpani Takux HaykoBIHiB sk €. [{mutpieBa, C. Kpamen, €. Hocenko,
€. Ilonat, T. ITomigora, I'. Cenesko, JI. I[BeTkoBa Ta iH. OgHAK HixX-
TO HE JOCIHIJKyBaB Oe3IocepeIHii BIUIMB OKPEMUX IPOTpaM Ha IIei
nporiec. Och YOMy, aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCIIPKEHHS € BaroMOI0
gepe3 HeIOCIIHKEHICTh BIUIMBY MPUKIIATHUX ITporpaM «Duolingo» Ta
«Lingual eo» Ha BUBYEHHS aHTJIIICHKOI MOBH.

[puknangna nporpama «Duolingo» € aMepHUKaHCHKUM €JIEKTPO-
HHAM pPeCypcoM Ui BUBUEHHS MmoHaa 90 iHO3eMHUX MOB B irpoBii
¢dopwmi. Jonatok «Duolingo» € 10BOJIi TPOCTUM i P LILOMY MiCTHTb
y co0i 1HHOBaIlIiHI METOIM BUBYCHHS MOB. [lin yac cTBOpeHHs aka-
YHTY BH MOKeTe 00paTH MOBY, sIKa Bac I[IKaBUTh, a TAKOXK PIBECHB Ba-
LIMX [T0OYaTKOBUX 3HaHb. [Iporpama obepe 115t Bac HaHONTHUMANBHIII
3aBJIaHHs, SIKi MalOTh Ha METi MOKPAIIUTH pi3HI MOBHI HaBUYKH. Ha-
MIPHUKJIA]], BIIPABU Ha MEPEKIIa] sIK 3 YKpaiHChKO1 Ha aHTIIHCHKY, TaK i
HaBIIaKH, 00 3aB/IaHHS HA ayIiFOBaHHS, B IKOMY HEOOX1/IHO 3amucaTu
Te, IO B MOYYJH. YCi BIIPaBHU € PI3HUMH i KOPUCTYBad 00Hpac cam,
SIKi € HalOUTBIT e(heKTHBHUMH B OTO BUMAJIKY.

KoxxeH 050K MiCTUTH TEOPETHYHY YaCTHHY, SIKa JO3BOJISE O3HA-
HOMUTHCS 3 OCHOBHHMH MOP(OJIOTIYHUMH, JIEKCHYHUMH Ta (PoHe-
TUYHUMH TIPaBWIIAMH aHTIIHCHKOT MOBH. KpiMm Toro, y pa3i HeBipHOL
BiJTNOBiZl Ha 3aBAaHHS, IpOrpama MOsICHUTh MPaBUIIO, SIKE BapTO 3a-
CTOCYBaTH y I[bOMY BUMAJIKy, a TAKOX TOKa)Xe MPUKIaad HOro BU-
KOPHCTaHHS.

BaraTo xopucTyBa4iB MOMITHIIH, IO IX PiBeHb aHIIIHCHKOI MOBH
ITOKPAIITUBCS B pa3i CHCTEMaTHYHOTO BUKOPUCTAHHS 01aTKy. Hampu-
knaza, Janiens Jlima ®efitoca, acuctenTka MiXKHapOHOTO TEHTPY
CTYACHTCHKHX OOMIHIB 3a3Haumia, IO 3aKiHYMIA KypC aHTJIiHACHKOI
MOBH B JIOJaTKY 1 BiH ilf CrI0100aBCs 3aBISKH PI3HOMAHITHOCTI PiBHIB
3aBJaHb, KOTPi MPOMOHYE mporpama [2, c.1].

OpHe 3 nepuux JOCHiPKeHb eeKTUBHOCTI 1oaaTky «Duolingoy
Ooymo mpoBeneHo B 2012 pomi. Ilpukmamna mporpama «Duolingo»
Oyna BU3HaHA BUCOKOE(EKTHBHOIO JJIsl BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH, B
TOMY YHMCJII aHTJIIHCBhKOI. 3a HOoro pesyibraTaMu OyJi0 BCTAHOBJICHO,
10 34 TOIMHY 3aHTH B IPOTPaMi € eKBIBaJCHTHUM JI0 CEMECTPOBOTO
Kypcy KOJIeZKY 1O BUBUEHHIO MOBH. 3a KOXXKHY T'OJJMHY HaBYaHHS B
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«Duolingo», cTyJeHTH TOKpallyBall CBOI pe3yabTaTH CTaHAapPTU30-
BaHMX TECTYBaHb B CepeIHROMY Ha 8 Oamis[3, c.19].

[IpoTe KopuCTyBadi MOMITHIIN i AesIKi HEOMIKHA MPUKIIAIHOT TIPO-
rpamu «Duolingoy». [oaaTok Oinblie cremiani3yeTbesi caMe Ha Kiia-
CHUYHIN aHTIIHCHKIN MOBIi, a HE Ha pO3MOBHIA. BuBUeHHS 1HO3eMHOL
MOBH CTa€ MEHII e(eKTHBHUM Yepe3 3acTapilicTh NEBHUX MOBHHUX
KOHCTpYKLil. Takoxk moIpu HasBHICTH 3aBJaHb 3 ayAiFOBaHHS, iXHA
SAKICTB OaXkae Kparoro, ajpke 6arato kopuctysadiB «Duolingo» ckap-
KHJIMCH Ha AKICTh FOJIOCOBUX MaTepialliB, sIKi 3By4aTh JOBOJI HENPH-
POIHBO ¥ 1HKOJM LIJIKOM HeBipHO. Lli MOMUIIKY 10IaTKy HEraTHBHO
BIUIMBAIOTh HA PiBEHb PO3MOBHOI MOBU KOPHCTYBadiB, 30KpeMa Ha
MPaBUIBHICTH BUMOBH OKPEMHX CIB.

Pociiicekuii ananor «Duolingo» — 1ie momatok «Lingual.eoy, mo
CIeTialli3yeThCcA caMe Ha BUBUEHHI aHTIIIHCHKOT MOBH TSI POCIHCHKO-
MOBHUX KOPHUCTYBauiB, KOTpUl BHUKOPUCTOBYIOTH MOHaJ 20 Mijib-
vioHiB oci6. [IpuHiun aii 10JaTKy MOJSIrae€ B TOMY, IO Y KOXKHOIO
3apeeCcTPOBAHOTO KOPUCTYBada € MEPCOHaX JIEB, SIKOrO HEOOXimHO
rogyBaTtu. OHAaK 1ei mpolec Bif0yBaeThCs JOBOJI HE3BUYHO, a CaMe
3a JJOTIOMOT'OI0 BUKOHAHWX 3aBllaHb. BHXOSUM 3 y)Ke HassBHUX y Bac
3HaHb aHIJIIHCHKOI MOBH, Iporpama OyJie MPONOHYBATH IIOACHH] 3a-
BIAHHS Yy Pi3HUX irpoBuX (popmarax BiAMOBITHO A0 BalIOTO PiBHA
3HaHb. 3a3BHYail KopucTyBad BUTpadae 15-20 XBWIMH Ha MIOACHHI
3aBJaHHs, IO € JOBOJII HEBEJIMKUM IPOMIXKKOM 4acy, OJHAK iX BUKO-
HaHHA 103BOJIsIE €(EKTUBHO 1 TOBOJII MIBUAKO OTPHUMYBATH MIPOTPeC
y BUBUEHHI aHTJIIHCHKO1 MOBH.

Kpim monennux 3aBmanb, «Lingualeo» mnpomoHye BenuuesHy
30ipKy MaTepiajiB aHIIIHCHKOI MOBOIO, HATIPUKIIA]T, TOKACTIB, JICK-
IiiA, cepiamiB, GiabMIB, ayTIOKHHUT, KHHT, TOIIO. SIKIIIO TOBOPHUTH PO
BiJie0- Ta ayaioMaTepiaiu, TO yCi BOHH MICTATh aHTJTIHCHKI CyOTUTPH.
SIK1mo xoprcTyBad He 3HAa€ MepeKiIagy OKpEeMOro CJIOBa, BiH UM BOHA
MOX€E MHUTTEBO Ti3HAaTHCA Tepeknan. st 1msoro moTpiOHO BHOpaTH
He3HailoMe CJIOBO B KHU31 UM CyOTHUTpax. Takok JOAAaTOK 3alPOIIOHYE
BaM MOXKJIMBICTH JOJATH 1€ CIOBO A0 NEPCOHAIBLHOTO CIOBHHKA, B
SIKOMY MICTSITBCSI yCi HE3HAOMI BaM CJIOBa, IO BU 3yCTPIvYalH i BU-
BYEHHSI aHTJIICbKOT MOBH 32 JJOIIOMOTOIO IIi€1 MPUKJIAAHOT IPOTrpaMHu.
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Oxpemoro 9acTHHOIO MonaTky € posnin «TpenyBanHs». Kopme-
TyBadi BBaXAIOTh WOT0 OJHHUM i3 HAHUI[IKaBIIINX, OCKUILKH BiH MicC-
TUTh HEMOBIPHO BEJIHMKY KUIBKICTH BIPAB JIJIs IOKPAIIEHHS CIIOBHU-
KoBoro 3amnacy. Cepen BIIpaB € HACTYIHI: CJIOBO-TIEPEKIIAJ, CaBaHHA
(TpeHye IWBUAKHUHA YCHHI IEPEeKIIan), ayJiloBaHHs, KOHCTPYKTOP CIiB,
KapTKH 31 CJIOBaMH, KOHCTPYKTOp (hpa3, OpeHHIITOpM, MTOBTOPEHHSI,
JIe0-CTIPUHT (He0OXi1THO 00paTh OJIMH i3 IBOX BapiaHTIB MepeKiamy),
KpPOCBOpA Ta ayJiOBUKJIHK (IIPOCIyXOBYBaHHs cjoBa i BUOIp mpa-
BHJILHOTO BapiaHTy) [4, c. 6].

Ha >xanp, me He mpoOBOAMIOCH JOCHTIMKEHBb LIOAO SIKOCTI Haja-
HUX MaTtepialliB iyl BUBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBH, a TAKOXK MO0 pe-
3yIbTaTiB KOPUCTYBadiB. [IpoTe 3arampHa CTAaTUCTHKA CBITIUTH, IO
omu3pK0 80% 0ci0 MPUIUHSIOTH 3aiiMaTUCS] BUBYEHHSIM MOBHU uYepe3
JIOJTATOK BXKE B MepIIuil Micsilb. L{e moB’si3aHO 3 BiJICYTHICTIO MOTH-
Barlil, IKy Ha3UBaIOTh «3aITyCKHUM MEXaHi3MOM» Oy Ib-IKO1 JIFOACHKOT
TUSUTBHOCTI, B TOMY YHCIIi i OBOJIOJIIHHS MOBOIO [5, ¢.65]. [HkomHM mpu-
YHHOIO MO>Ke OyTH BTpaTa iHTepecy 10 BUBYCHHS MOBH Yepe3 CKIajl-
HiCTbh, a00 HABITAKH MPOCTOTY 3aBJIaHb.

[Tpu upomy OinbiicTs KopucTyBadis «Lingual.eo» mpu peectpaii
MAalOTh MIOYaTKOBUH PiBEHb 3HAHb 3 aHTJIIHCHKOT MOBH. ToMy po3po0-
HUKH TIPOTPaMH aKIEHTYIOTh CBOIO YBary came Ha Takiil IUTbOBIiH ay-
nutopii. KinbkicTe 3aBAaHb AJIs1 KOPUCTYBAYiB 3 MOYaTKOBUM PiBHEM
3HaHb € Ha0araTo BHUIIOO0, HIXK JUIS B)KE JOCBIMUEHUX 3HABI[IB MOBH.
Sk HacTiAOK, OUTBIICTE OCI0, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH IIe# JOJAaTOK, IO~
KpallyloTh CBOI HABUUYKHU A0 CEpeIHBbOro piBHsA. Jlami B TaKuX Kopuc-
TyBadiB HACTYyIIA€ 3aCTil, OCKUTLKH ITporpaMa MaiKe He po3paxoBaHa
Ha 0ci0, SKi BOJIOIIOTh IPDYHTOBHIMH 3HAHHSMU 3 aHTIIHCHKOT MOBH.
[Nompu Takuit HEAOIIK, JOAATOK MOBHICTIO BUKOHYE CBOIO POJIb — BU-
BUCHHS MOBH I OCi0 3 TOYaTKOBUM PiBHEM 3HAHb.

[lizcymoByrOuM BHIECKa3aHE 3a3HAYUMO, 1[0 CyYaCHI TEXHOJOT1{
MaKCHUMaJIbHO TIOJIETIIYIOTH POLIeC BUBUCHHS iHO3eMHHUX MOB. [Ipu-
ximamgHi mporpamu «Duolingo» ta «Lingual.eo» MaroTe Ha METI TT0-
KpalluTH PiBeHb aHTIIHChKOI MOBH KopHUcTyBauiB. [lompu HasBHICTH
MEBHUX HEJOJIKIB B MPOrpaMHOMY 3a0e3MeueHHi, JOAaTKU TTOBHOIO
MIpOI0 [IOIIOMAararoTh CBOIM KOPHCTyBauaM IOKpAIlyBaTH pPiBEHb
3HaHb MOBM Ha IOYaTKOBUX eTamax. [WMM He MEHIU, CTaTUCTHYHI
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JlaHi Ta BUCHOBKH €KCIIEPTiB CXOAATHCS 0 OAHI€T AYMKH TPO Te, IO
BUBYCHHS aHTJIHCHKOI MOBH 3a JIOIOMOTOI0 NPUKIATHHUX MPOTrpam
«Duolingo» ta «Lingual.eo» He MOXHA MTPHUPIBHIOBATH A0 TOBHOIIIH-
HOTO BUBYEHHSI MOBH B MEXaX yHIBEpPCUTETCHKOI Iporpamu. MoskHa
IIHATH 10 BUCHOBKY, IO TaKi TOJATKH, OE3MepEIHO, TOITOMOXKYTh BaM
OTpPHUMAaTH MEBHU MPOrpec, OHAK HE 3pOOJIAThH 3 BaC MOBHOI[IHHOTO
3HaBIsl MOBU.TOMy BapTO BHKOPHUCTOBYBATH NPUKJIAIHI MPOrpamMu
«Duolingo» Ta «Lingual.eo» y moeIHaHHI 3 iHIIMMHA CIIOCOOaMH BH-
BYEHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH.
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OCOBJMBOCTI NEPEKJIAY KOMIT'FIOTEPHUX
HEOJIOTI3MIB YV CYUACHIN AHIUIIACBKIN MOBI

YV oaniti cmammi poszensnymo ocobausocmi ma npobremu 3
AKUMU MOXHCYMb CIMUKHYMUCA Nepekaaoadi npu 6UKOHAHHI ne-
PeKIady Heon02I3MI8 MeXHIUHOI mepMiHono2il, a came cpepu
KOMN T0OMepHUX mexHoI02iu.

Knrouosi cnoea: neonozizm, nepexnao, Komn iomepHi MexHo-
J102ii, MPAHCKPpUNYis, Mosa.

This article discusses the features and problems that translators
may face when translating neologisms of technical terminology,
namely the field of computer technology.

Keywords: neologism, translation, computer technology,
transcription, language.

Active replenishment of the language with new words causes the
problem of their correct understanding and use. Difficulties associated
with the use of neologisms in the language do not arise from the clarity
of semantics in new words, the transformation of their meanings
depending on time and socio-political situation in the country,
changing the scope of their use.

The variety of translation methods is due to the different specifics
of the terms, their characteristics and the degree of clarity for the
reader. As mentioned earlier, there are the following ways to reproduce
borrowed computer terms: graphic reproduction of borrowing,
transcription, transliteration, descriptive (explanatory) translation.

Transcription is most often used and the reason for this is that most
terms do not require excessive or detailed interpretation, but were clear
to the reader, due to their active and wide use, for example: domain

© Kaunosa Hapuna, 2020
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— nomeH, online — onnaiiH, offline — od-natin (terms of constant use
on the Internet, which are already well known to the majority of the
population through constant visits to the Internet) [3, c. 207].

At the same time, it is worth noting that transliteration is most often
used to translate terms specific to a particular field of technology. The
context makes clear the meaning of a neologism: server — cepsep,
webcam — BeO kamepa.

Tracing (from the French calque — copy, imitation) — is a word
or expression that is a translation in parts of a foreign word from the
material of the native language. Tracing is used when parts of this
concept are already known to the reader, but in other combinations,
so it will not be difficult to understand their meaning in the new
environment. This determines the appropriate element-by-element
translation of these terms: matrix printer — MaTpUYHUN TpPUHTED,
matrix — matpuus, liquid crystal display — XK nucnei.

Graphic reproduction is borrowing without any changes to the
original spelling. This primarily applies to proper names — the names
of corporations, search engines, operating systems and software
products (often in the form of abbreviations and acronyms) [2, c. 191].

Graphic reproduction is used when the English form of the word
is more understandable to the reader than its transliteration or tracing
paper, and does not require transmission in one way or another, based
mainly on the visual and less often on the reader’s auditory memory.
The recipient may have heard or seen the word before, but usually
remember it if they are interested. Therefore, such a transfer is quite
adequate: DVD/CD-ROM/RAM BLUETOOTH, DVD/CD-RW,
USB-PORT, WAP, GPRS, HI-FI, WINDOWS, HTML (abbreviations
are used to denote parts and tools that are in constant computer users
[2, c. 192], and their English symbols are more common to perceive,
because most devices have passports and instructions written
in English: TurboPascal, NortonCommander, WorldWideWeb,
Paint, QuickBasic, desktop. (These examples indicate the names of
programming languages, as well as the names of programs and devices
that occur each time you install the program or search for information,
so their graphic notation is common for people who deal with this
industry).
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There is an active use of descriptive (explanatory) translation.
In fact, this is a way of transmitting a neologism, or non-equivalent
vocabulary, which involves explaining the meaning of a borrowed
unit using a detailed description (in phrases, phrases, etc.).

Working on the study, we believe that descriptive translation
is mostly used in cases where the term is better transferred than
transcoding. Thus, through the prism of the use of descriptive
translation, the reader receives clear information about the functional
features of a neologism, for example: burning —3anuc KOMIaKT A¥C-
Ka, bag —cymKka ans HOyTOyKa, capture cross fade — mmaBHUMI mepe-
XiJl BiJl OAHOTO 3BYKOBOrO (hparMeHTa abo BiJeOKJima J0 iHIIOTO
(a large number computer programs have menus in English, so that
in order for the recipient to understand the term and its functional
characteristics, additional description and additional information is
used, which affects the level of understanding of the neologism), free
ware — Oe3KOIITOBHE NporpamMue 3a0esnedeHHs1, deluxe—po3mmpena
BepCisi MPOrpaMHOro TaKeTa, SKa BKIOYAE JOJATKOBI MPOTPaMu 4u
MOXIIMBOCTI, software — mporpamue 3abe3neuenns ([1, c. 27-28].

In addition, a small number of combinations of ways to reproduce
borrowed terms from the computer industry are special. Namely:
descriptive (explanatory) translation + graphic reproduction of
borrowing: Word — TekcroBuii pegakrop (Word), Excel — enexrpo-
uHi Tabnmmi (Excel), Access — cuctema KepyBaHHS 0a3zaMu JaHUX
(Access), HTML —rineprekctoBa po3mitka HTML, IBM PC/AT card
— mwiata IBM PC/AT (these cases are explained by the fact that the
computer science textbook is designed for basic knowledge, and when
the term is first called, it is not only given an explanation, but it is
also reproduced graphically to remember it by the student); tracing +
transcription cache memory — kem-iam’siTh, tracing + transliteration:
user account —akkayHT kopuctBaua, COM (COMunication port) —
nociinosanit nopt, LPT (LinePrinter) — minis mpunTepa, in ward
modem — BHyTpimHIH Monem, digital indicator — mudposuii iHIU-
Karop; tracing + graphic reproduction: : Web-technology — Web-
texHouoris, Power button — knonika Power; descriptive (explanatory)
translation + transcription: chipset — guricer (a component of logic
chips that support the lamp); descriptive (explanatory) translation +
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tracing: ASCII —ACKI (code table is taken as the basis of character
encoding in the PC) [3, c. 209].

It should be noted that computer terminology emphasizes a
significant percentage of complex terms, the translation of which
allows combining methods with preserving and changing the structure
of the original terms, for example: higher solution photo output — 30-
OpaXeHHs BUCOKOT pO3AUTHLHOT 31aTHOCTI, unprotected communication
channel — He3axumenuit kanan 3B’ 513Ky, public key digital signature
— nuQpoBUH MiANKC 3 BUKOPUCTAHHIM BiIKpUTOro Kitoya, data base
management system — cucTeMa yrpaBliHHsA Oazamu ganux, digital
spread spectrum — mu¢POBUIA CITEKTP PO3MOBCIOMKEHHS [2, ¢. 193].

Thus, we see that different types of translation can be used to
translate computer neologisms. The main thing is to preserve the
meaning of a neologism and its clear transmission into the language
of translation. Of course, not all neologisms will be understandable to
the average computer user, but most of them will not cause cognitive
difficulties in understanding and explaining neologisms.
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KOMYHIKATUBHU ACIIEKT JIOCJIKEHHS
JKECTOBUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIIIT

Y ecmammi posenadaromsca negepbanvhi KoMnOHeHMU KOMY-
HIKayii, iXHs pONb 8 Op2anizayii KOMYHIKAMUEHo20 Npoyecy, OCHO-
6HI NIOX00U 00 OOCNIONCEHHS He8ePOANbHUX KOMNOHEHMIE KOMY-
HIKayii.

Knrouosi cnosa: nesepbanvri KOMnoHeHmMu KOMyHiKayii, He-
sepbanbHull K00, 8epOanbHi ma HegepOaIbHi 3acobu, napaiinesic-
muka.

Nonverbal components of communication, their role in
organization of communication process, basic approaches
to research of nonverbal components of communication are
considered in the article.

Keywords: non-verbal communication components, non-
verbal code, verbal and non-verbal means, paralinguistics.

Merta po0OoTH mossirae y BUBYSHHI PUPOJU 1 XapakTepy HeBep-
OaJIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHikaiii. JlocATHEHHST MeTH Tepemdadae
BHPIIICHHS TaKKX 3aBJIaHb: JIATH BU3HAUYEHHS HEBEPOaIbHOTO KOMITO-
HEHTa KOMYHIKallii, BiJJOKpEMHUBIIIX HOTO BiJI IHIIUX 3HAKIB HEMOBHO-
r'o XapakTepy; 3AIMCHUTH Kitacuikallito HeBepOATbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHiKaIii.

[Ipo norpedy mociimkeHHS HeBepOaIbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAIIii
SIK YaCTHHU MOBIIEHHEBOTO MIPOIECY B MEKaX MOBO3HABCTBA BIIEPIIIE
HarosouryBanocst y Teszax Ilpaspkoi minrsictuuHoi mkomnu (1929).
InTepec 10 HeBepOaJIbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAIll aKTUBI3YEThCS CEPE
MOBO3HaBIB y 50-Ti pokn XX CT., KONMH TIpU BHU3HAYEHHI 00’€KTa
TICUXOJIIHTBICTHKH, IO TIOCTAJIa TOA1 K OKPEeMa JIIHTBICTHYHA TUCITH-
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IUTiHA, BPaXOBYBAJM SIK MOBJICHHEBI, TaK i O3aMOBJICHHEBI KaHAJIH,
SIKUMH TIEPEIA€THCS TTOBiJOMITCHHS [2].

Mogo3HnaBua npobiemMaTrka HeBepOaabHIX 3ac00iB CIIIKYBaHHS
Ha0yBae xapaKTepy BUCHHS 3 YITKOI CTPYKTYPOIO Y IpalsiX aMepH-
KaHCHKUX JIHTBICTIB. A. Ximt ta k. Tpeiirep mepmmmu po3risiaoTh
HeBepOanbHI 3acO0M KOMYHIKAII] Y 3B 3Ky 3 BJIACHE MOBO3HABYOIO
MpoOJIEeMaTHKOI0, BUAUISIOUN iX Y KOJIi CEMIOTHKH Ta MPONOHYIOUYH
TEepMiH TIApaJIiHTBICTUKA Ha TIO3HAYECHHS MOBO3HABYOIO HAIPSMY,
10 BMBYA€E IM03aMOBHI (MapajiHrBiCTUYHI) SBUIA B KOMYHIKaIi [1,
c. 11].

[TopiBHSHO HEBETMKUI TIEPi0T JOCIIHKCHHS HEBEpOATHLHOT KOMY-
HiKalil € OJHI€I0 3 TOJIOBHUX NMPHYUH BiJICYyTHOCTI yHIBEPCAIBHOTO
MOHSITTEBOTO amapary, BHACIIOK YOro 3aJIMIIAI0ThCsS HEBHU3HAYE-
HHAMH SIK MEXI caMoro 00’€KTa, Tak i 3MIiCT 6araTb0X TEpPMIiHIB, IO
BapilO€ThCSl B MpalsiX HAyKOBLIB. [CHYIOTh pI3HOMaHITHI Kiacu-
¢ikamii HeBepOanbHUX KOMMOHEHTIB KomyHikarii (I'.B. Komman-
cekuit, [.H. T'opemno, B.O. JlaGynceka, I'.O. Opos, k. Jlaiions,
I'1O. Kpeiianin, Ax.JI. Tparep, P.JI. bipasicremn, Ix.K. Bypros,
J.B. bromnep, V./x. Byan, B.IL. Piumona, Jlx. MakKpocki Ta iH.).

HesepOanphi 3aco0M KOMYHiKaIii, sIK PaBUJIO, HE MOXYTh Ca-
MOCTIHHO IepelaBaTH TOYHOTO 3HAUCHHS (32 BUKIIOUYCHHSM JICSIKUX
JKeCTiB). 3a3BUuaii BOHU BUSBIISIIOTHCS Tak ab0 iHAKIIe CKOOPIUHO-
BaHMMH MK COOOO Ta CIIOBECHUM TEKCTOM. Hey3romkeHiCTh oKpe-
MHUX HeBepOanbHUX 3ac00IB 3HAYHO YCKIAAHIOE MIXXKOCOOHCTICHE
CITIKyBaHHS.

HesepOanpHi MOBiOMIIEHHS] MarOTh TEBHI ocoOimBOCTi. BoHH
3a3BHYail HECTPYKTYpPOBaHI, iX HEMOXIHMBO PO3KIACTH Ha OKpe-
Mi CKJIATHUKH, OCKUIEKH BOHH € BHSBOM TEMIIEPAMEHTY JIOAUHH, il
€MOILIIHHOTO CTaHy, CAMOOIIIHKH, COIIabHUX CTAaTYCiB, HAJIEKHOCTI
JI0 TIEBHOI IpymH, CyOKyJIbTypH ToII0. HeBepOasbHi MOBIIOMIICHHS
€ HEIHTEHITIOHAJIbHI, CTIOHTaHHI, O1TBIIIOI0 MipOIO BPOKEHI, HiJK Ha-
OyTi; 3aCBOIOIOTHCS KOXXHHUM HOCIEM MEBHOI KyJIBTYpU MEPEBAKHO
4yepe3 CIIOCTePEIKEHHS, KOMIOBaHHS HEBEPOATbHOI MOBEAIHKH 1HIIIUX
JOJIeH; eKCIUTIKYIOThCS MMl JOMIHAHTHUM BIUTMBOM TPaBoOi MiBKYII
TOJIOBHOTO MO3KY [3, c. 59].
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Haiinoknagnime Ta HaliBudeprHilie crenudiky HeBepOaTbHUX
KOMITOHEHTIB KOMYHiKalii okpecieHo y pobori I'. €. Kpeiinnina “He-
BepOallbHast CEMUOTHKA: SI3BIK TEJIa M €CTECTBCHHBIN S3BIK . Y UCHUIM
MIPOTIOHYE PO3TIIAIATH HEMOBHI 3aCO0M YCHOTO CITIIKYBaHHS B IAPHHI
HeBepOanbHOT ceMioTHKH. JloCTiAHUK BUALISIE AECATh OKPEMHX HayK,
1110, BOYEBHIb, TICHO OB’ A3aHi M)k CO0010, a came: IapaTiHIBICTHKY,
KIHECHKY, OKYJIECHKY, ayCKYyJIbTAIII0, TATHKY, TACTHKY, OIb(HaKIIifo,
MIPOKCEMIKY, XPOHEMiKY, CHCTEMOJIOTIIO.

OnHiero 13 HAWOLIBIT JOCTIKEHUX Ta MOIMMPEHUX chep HeBep-
0aJiKy, YCHOTO MOBJICHHS € KiHECHKa, B paMKaX K01 y LIMPOKOMY
PO3YMiHHI PO3rsSAalOTh MOBY Tisa (MIMiKy OOJHYYS, pyXH TOJIOBH,
PYK, HIr, Tijla 3arajoM I03H), y BYy3bKOMY — JKECTH sIK 3aco0H iHTep-
akuii. 3azHaunmo, mo ['. €. Kpeiianin [4] He BBaXkae NOIIEHUM B
MeKax KiHECHKH PO3MIAAAaTH MITyYHO CTBOPEHY MOBY TIYXOHIMHX,
MOBY ITAHTOMIMH, K€CTOBI MOBH BY3bKHX COITiaTbHUX TPYI, PUTYaTIh-
Hi MOBH >KE€CTiB, XapaKTepHi AJIsI IPEICTABHUKIB IIEBHUX apealiB.

BianmmicTs MOCTIIHMKIB I[IJIKOM IIOJUISE TAKWH IMiAXiT Ta BBAXKAE,
0 B O3HAYCHIN cdepi BapTO PO3TIAIATH JIUIIE Ti KECTH (Y IITHPO-
KOMY CEHCI), III0 TPOAYKYIOThCSI CIOHTAHHO, 5IK1 HE € YHiBepCaJbHU-
MU Ta yHi(ikoBaHUMU. He TO1iIbHO BECTH MOBY 1 TIPO Ti )KECTH, SIKi
BHKOPHCTOBYIOThH JIOKAJIBHI CIIIFHOTH Ha TIEBHHUX apeaiax, KiTbKiCTh
SIKMX OOMe)KeHa ¥ Mpo iICHYyBaHHS KX BiIOMO HEBENHUKiH KiJIbKOCTI
TOACH.

[To3a cymHiBOM, MOBa Tijla — BayKJIMBA YaCTHHA LIOACHHOIO CIIiJI-
KyBaHHS MPEICTaBHUKIB PI3HUX CHIUIBHOT, HE 3aJIeKHO BiJ iXHBOTO
MTOXOJKCHHS, COIliaIbHOTO CTaTycy, (OHOBHX 3HAHb, YMiHb, YIIOMIO-
0aHb, HABUYOK. 3BEPHEMO yBary il Ha Te, 1[0 MOBY Tijia y OiibIIOCTI
BUMAJIKIB 3ay4aloTh 0 MPOILECy CIiIKYBAaHHS HE3yMHUCHO, a CIIOH-
TaHHO, BUTIAIKOBO, 1, sIK Pe3yJbTaT, 1€ — MPUPOAHIN mporec. MiMika
00IMYYst TOCUTHh T0Ope AOCHTIKEHA Y BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHHIX
PO3BiJKaX, SK 1 )KECTOBI CUTHAJIH, MTO3H, 1 TOMY, 3HaUEHHS OUTBIIOCTI
13 IUX JKECTIB Yy ITUPOKOMY PO3YMIiHHI, 5K 1 CJTIiB, MO’>KHA MHTTEBO JIC-
KOJyBaTH MiJ yac inTepakmii [1].
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MMPOBJIEMMH, 3 AKUMH CTUKAKOTHCS CTYJIEHTH
IIJ] YAC 3BACBOEHHSI, BJXUBAHHSI TA IEPEKJIALY
AHIIIMCBKUX 1IIOM

Cmammsa npuceauena ananizy Ho8ImMHix mMemoois, po3pobie-
HUX 3 MEMOIO eheKMUBHO20 3AC80EHHSL IOTOMAMUYHUX 8UPA3IE, IX-
HIX CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCMEl OIS CMYOeHMIs, SKi
BUBUAIOMb AHSTITUCHKY MOBY SIK NPOPIIbHULL NpeOMem.

Knrouosi cnosa: idioma, komyHikamugnutl nioxio, OUOaKmuyHi
iepu, «IHCUGe MOGIEHHLY.

The article deals with the analysis of the newest methods
developed for the purpose of effective mastering of idiomatic
expressions, their semantic and syntactic features for students
studying English as a core subject.

Keywords: idiom, communicating method of approach,
didactic games, “live speech”.

AHTIINCbKa MOBa BBAXKAETHCS «IIIOMAaTHUYHOK MOBOIO» — BOHA
OyKBaJIbHO TIEpEeBAaHTAKEHA YCTAJICHWMH BHpa3aMH, YHCICHHUMHU
MIPUCIIB’ IMU, TIPUKa3Kamu Ta adopuzMaMu. BoHH HalTOUHIIIE 31aT-
Hi Tiepe/iaTH eMOIIMHUI CTaH YM BIYYHO OXapaKTepU3yBaTH MEBHHUN
00’exT. He3Baxkaroun Ha IDTIOCH Y BUKOPUCTAHHI 11IOMaTHIHUX BHPaA-
3iB, Mpo0JieMa BUBYCHHS iXHIX CHMHTAKCHYHO-CEMAHTUYHHUX OCOOIH-
BOCTEH 3aMIIAETHCSI HEBUPINICHOI Ta HEAOCTATHHO BHBUEHOIO. 3a-
JUIIAETHCS HE3 ICOBAHUM IHTAHHS B TEOPil Ta MPAKTHUIl TEePeKIary
LUX OJIMHUIIb 3 aHTJTIHCHKOI HA YKPATHChKY MOBY.

Benwuka KiNbKicTh HAYKOBUX Ipallb NMPHCBSYCHA 3arallbHOTEOpe-
TUYHAM MTUTAHHAM KJacuQikarii i1ioMaTHIHUX BUPa3iB, IX BUIIB Tie-
peKnaay, BIIMIHHOCTSIM y PO3YMiHHi BiJl CTAIMX YKpaiHCHKHUX BUpa-

© Konsaoa FOnia, 2020
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3iB. bararoacnekTHO, 1eTaJbHO Ta IPYHTOBHO MPOOIEMOI0 BUBUCHHS
(hpazeonorizmis 3aiimanuck Taki BueHi: H.M. lllancekwit, [.P. ["anbme-
pin, H.H. Amocoga, O.C. Axmanosa, O.1. Cmupaunbskwuii, B.B. Buno-
rpanos, O.B. Kynin, K.M. Pamennes, H.®. Kiiumenko, B.H. Tenis,
JLIL ITactymenxko, JI.IT. Cmit, T.JI. I1aBnerko Ta iHIIi.

TepMiH «iioMa» — 3aMO3WYeHHIA, HAa TIEPBUHHOMY €Talli BiH BH-
KOPHCTOBYBABCsI Y JIaBHBOTPELIbKIM MOBI 1 03HauaB «OCOOJIMBICTB,
CBOEPIMHICTE». TpamumiiiHo iZioMy BBaKalOTh HapizHO odopmite-
HOIO OAMHUIICIO 3 NPUHAWMHI IBOMa MMOBHO3HAYHUMH €JEMEHTaMH,
SIKI BIJ]3HAYAIOTHCS TMOBHOIO 1JIOMAaTUYHICTIO, TOOTO TaKuUM Iepe-
OCMHUCIICHHSAM, SIK€ TIPU3BOIUTH 10 TpaHCHOpMAaLlil 3HaUE€HHsI OAUHU-
ui B uiiomy. Takoro BU3HauU€HHS AOTPUMYBAIUCS Psii MOBO3HABIIIB
(O.B. Kynin, P. Myn, B.M. CaBuiipkuii). Came i CTIiiiKi OIMHHMIII
MIPUBEPTANIN yBary HU3KH JIIHTBICTIB, OCOOIHMBO iHTEpPEC MMOCHIINBCS B
TOM yac, Koiu 0yJ10 3’COBaHO, IO [T BEpOaIbHOTO CIIiJIKYBaHHs Xa-
paxkTepHa He TUTbKU OKa3i0HANBHICTb, ajie i moBTOpIoBaHicTh. OcTaH-
HSl pUCa BUSIBIISIETHCS Y HEOJHOPA30BOMY BUKOPHUCTaHHI IUX OAWHHIID
y TUIIOBUX CHUTYaIisX, sIKi 3yCTpi4aloThCsl y MOBJICHHI, 110 Y KiHIIEBO-
MYy Pe3yJIbTaTi IPU3BOIUTH J0 3aKPIIUICHHS 32 HUMH ITEBHUX Iparma-
TUYHUX 3HaueHb. Ha mo3sHaueHHs LUX MOBJICHHEBUX YTBOPEHb, LIO
CTaJli yCTAICHUMH, BUKOPHCTOBYBAIUCS PSA PI3HOMAHITHUX TEpMi-
HIB, IPUMIpPOM: CTEPEOTHUIIHI BHpa3M, CTiHKI (hOpMyIN CIIUITIKyBaHHS,
roToBi (pa3u, THMIOBI PO3MOBHI (ppa3u, pO3MOBHI 11iI0MH, IparMaTuy-
Hi 1710MH Ta 1H.

OCKUIBKY aHTITiiChKa MOBa — BUCOKO i/TIOMaTHYHA, iICHYIOTh IIEBH1
MEPEIIKOAN Ha LUIXY OINaHyBaHHS *HMBOIO MOBOIO. | 0JIOBHOIO MpPO-
Onemolo, sika 30MBae 3 MAHTEIHUKY OyIb-KOTO, XTO BUBYAE aHTIIHCHKY
MOBY — II¢ JOpeYHE BXXMBAHHS i7[iOM BiAMOBiIHO KOHTEKCTY. [lormo-
BHEHHS CJIOBHHKOBOT'O 3amacy € HEOAMiHHOIO YMOBOIO YCIIIIIHOTO
OBOJIOZIHHS OyJIb-SIKOIO 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TIPOTE, 3araM’sITaTH Ta
BHKOPHCTOBYBATH 3BHUaiiHI CjoBa HabaraTo eJeMEHTapHiIe, Hik
imiomu. [IpuunHa KpHETHCA B TOMY, IO MPpOoOJeMa MepeKyiany iaioM
3aBxau OyJa i 3aIMIIa€ThCs aKTYaIbHOIO B CHIIY OJHOTO aCIeKTy —
iCHy€ TIeBHa aCHMETPUYHICTD Yy CITiBBiIHOMIEHH] 3HAUYEHb CKJIaTHUKIB
1110MH Ta 3HAYEHHS CaAMOTO BHCJIOBY, i TOMY Ba)KKO 30€perTu cre-
mUQIKy Ta €THIYHY BHPa3HICTh KOKHOI iZ[IOMH NpH Mepekiai ii Ha
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inmry mMoBy. IX okpemi ckmamHuKmM, iCHYIOUH MO03a MEXKaMM iTiOMH,
MaloTh OJHE 3HAYEHHS, a Y CHIBBiAHOLICHHI 3 1HIIMMH BHPaXKarOTh
a0COIOTHO Pi3HI 3HAYCHHS, SKi HE MAIOTh HISKOTO BiIHOIICHHS 0
MIEPBUHHOTO 3Ha4YeHHs cioBa. Hampuknan: “to have a frog in one’s
throat” gocniBHO 03Ha4Yae «MaTH kaly y TOpili», IpOTe SIK TOBHOLIH-
Ha i71iloMa BOHA BXKUBAETHCA y 3HAUYEHHI XPHITITH, TOBOPUTH XPUTUTHM
ronocoM. He auBnsiunch Ha Te, 0 yKpaiHCbKa MOBA 1 aHIJIIHACHKA —
JIy’Ke pi3Hi, BCE-TaKH € iJIOMH, SIKi MalOTh 3HAYCHHS, 10 CITiBIaja-
1oTh. Hanpukman, “make one’s mouth water” — «cnuaka Tede», “sell
like hot cakes” — «po3xonsaThcst K rapayi nmupixkkm». [lpoTe, Oinb-
LICTh 13 BHpa3iB MalOTh YHIKaJIbHE 3HAYCHHS, K€ MOXHA IEepeBi-
pUTH JIMIIE 32 TOTIOMOTO0 cioBHHKA: “Bread and butter” — «3acobu
IUIs ICHYyBaHHS», “a piece of cake” — «wock eneMeHTapHe, POCTe».
[Nepekian Takux 11ioM Ma€e CBOIO CreUU(iKy, OCKUIBKH TIyMaueHHS
OKpPEeMHX CKJIQJIHUKIB iIIOMH € HEJOCTATHIM IJIs TOTO, 00 3HAWTH
BiJNOBIAHUK B YKpaiHChKill MOBi. [ToTpiOHO mocTimKyBaTH CUTyaTHB-
HE B)KUBAHHS Ti€l UM 1HIIOT iJIOMU KOPIHHUM HaCeJICHHSM, ii CHHTaK-
CUYHO-CEMaHTHYHI 0COOMMBOCTI. ICHYIOTh TakoX MEBHI OOMEXEHHS
[py BUKOpHCTaHHI imiom. Ppaszeonorizm “to be a lemon”, Bukopuc-
TOBYETHCS TOJIi, KOJIM IIIOCh € HEMOTPIOHNUM a00 TPAIIOE HEHAJICHKHUM
YMHOM, aJie HOT0 MO>KHA BXKMBATH JIUILIE 10 BUIIB TPaHCHOPTY. ToMmy
CTYACHTH OCUTH YaCTO CTUKAIOTHCS 3 HETOUHOCTSIMU IIPH BXKUBaHHI
11lOMaTHYHUX BHpPa3iB.

Ha >xanp, icHye BiTHOCHO HEBEJNWKA KiJIBKICTh CIOBHHUKIB, SIKi O
MICTHJIM TIOBHE 3i0paHHs (hpa3eosOTiYHNX BHPa3iB 3 YKPaiHCHKUMH
BI/IMTOBITHUKAMH, a TAKOXK SICKpaBUH MpHUKIaa iX BxkuBaHHsI. Choroj-
Hi MaJIo yKpaiHChKMX HAayKOBLIB MPALIOIOTh B Taly3i NePeKIago3HaB-
CTBa, a 0COOJIMBO HEBEJIMKA yBara MpHUIUIAETbCS TepeKIaay aHriiii-
CHKHX 1110M Ha YKpaiHCEKy MOBY. 11100 3MiiiCHUTH Take TOCITiPKEHHS
MOTPIOHO TPOaHAI3yBaTH KOHTEKCTYalbHI OCOOJHMBOCTI BXKMBAaHHS
MEBHUX 11i0M KOPIHHUM HaceIeHHM, BUSBUTH 1X CEMaHTHKO-CHHTAK-
cudHi stkocTi. HeoOXimHICTh ONTYKOBUX 3ac00iB €KBIBAJICHTHOTO TIC-
peKiaay izioM piHOIO MOBOIO PO3BHBAE IMEpeKiIafalbKi HABHUKH Ta
BMIHHSI, CTUMYJIIO€ iHTepec 10 poOOTH 3 CIOBHUKOM. BaxknBy posb
TaKOX BimirparoTh (OHOBI 3HAHHSI MaWHOyTHHOTO TIEpEKIamada, ampKe
HE Malo4M epyJOBaHOCTi, a00 MpUHAMMHI JOCTaTHIX AJIS MepeKIary
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3HaHb y Tamy3sax ¢inocodii, ecreTuku, erHorpadii, mepexnamsadesi
HEMOJKJIMBO AOCSATHYTH aJeKBaTHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

OTxe, KOMyHIKaTHBHa KOMIIETEHIIis, K 3/IaTHICTh JO MiXKKYIIb-
TYpPHOTO 1HIIOMOBHOTO CIIJIKyBaHHS, € 3MICTOM HaBYaHHS aHTJili-
ChKOT MOBH y BHIINX HABUAIBHHX 3aKiiafiax. MOBIIEHHS 3 aKTHBHUM
BHKOPHCTaHHSM 1liOMaTHYHUX BUPA3iB aBTOMATHYHO CTA€E «OKUBHM,
Ha0yBa€e eMOIIIIHOTO, IHKOJIM JKapTiBIMBOTO Xapakrepy. s mepe-
KJIajada 3HAHHA 1 PO3YMIHHA TaKUX CHEHU(PIIHIX OCOOIUBOCTEH
MOBH € LIHHUM HaA0aHHAM, TOMY III0 TAKAUM YHHOM BiH 3MO>KE SIKHA-
JIOLILIBHIIIIE TEPEKIIACTH TEKCT YKPATHCHKOIO MOBOIO, 31 30epeKCHHSIM
HaIlioHATBHOTO KOJopuTy. CaMe TOMY i 9ac MiAroTOBKH CITeliaic-
TiB y rayy3i nepekjag0o3HaBCTBa 3HAUHA yBara NpUIUIIETHCS BUBUCH-
HIO aHTIIIACHKOI (hpazeoriorii Ta i1 0coOTMBOCTSM.
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XAPAKTEPUCTHUKA NNEPEKJIAAY
HA3B AHITJIOMOBHHUX ®1JIBMIB

Y cmammi npedcmasneno ananiz nepexniady naze ameiomos-
Hux Qinemis. [Jocniodncyromscs 0CHO8HI cmpamezii nepekiady, ujo
3acmoco8yrOmbest nio Yac nepexnady Ha3e aHloMOBHUX (DinbMis.

Knrouosi cnosa: 3amina, pinoMoHim, nepexnao Ha3eu, npsamuil
nepexkaao, mpancgopmayis.

The article presents an analysis of the translation of the titles
of English-language films. The main translation strategies used
in the translation of English-language film titles are researched.

Keywords: replacement, film name, translation of the title,
direct translation, transformation.

Hazsa Oyap-sikoro ¢inbMy Bilirpae BUPIMIATBGHY POJIb I TIpa-
BHWJIBHOTO PO3YMIHHA W CIPUHHATTS cioxkeTy. [Ipu HpoMy OCHOBHOIO
(dyHKLI€I0 Ha3BH KIHOQIIEMY € peKiIaMHa, OCKUIBKY JIMIIEe HAa OCHOBI
Tpeiiepy 10 GiTbMy Ta Ha3BHW, TJAad BUpINIye 9u Oakae BiH abo
BOHA IITH HA KiHOCEaHC 1 MOOauYUTH KiHOCTPiuKy moBHicTiO. HuHi ic-
Hye 0arato MiaXOIiB O MEPEeKIaay Ha3B aHTJIOMOBHHX (PUIbMIB Ha
yKpaiHCbKY MOBY. Bci BOHH cripsiMOBaHi Ha Te, 00 SKHAWTOYHIIIIE
Bi0Opa3uTH MOBHI i KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI IBOX MOB i P LBOMY
YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb Ta HETOYHOCTEH, SIKi MOXKYTh BUHHKHYTHU B
polieci mepeaadi Ha3Bu KiHOPITBEMY.

AKTyalbHICTh pOOOTH MOJATaEe B TOMY, IO Ha CHOTOIHIIIHIN MO-
MEHT KIHOIHAYCTpisl BUPOOJIsiEe THCAYl HOBUX (PITBMIB KOKHOTO POKY
1 TEMIIH BHITYCKY HOBUX KiHOCTPiYOK ITOCTYITOBO 301IBbIIYOTHCS. 3a-
raJbHOBIZOMUM € TOH (aKT, 10 Haly CITiIIHIII KIHOCTY Iii 3HAXOASATh-
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cs1 B Cnonyuenux LlltaTax Amepuku Ta BenukoOpuranii, HanpuKia,
«Universal Pictures», « Warner Bros.», «20™ Century Fox», «Disney»
Ta iHmi. Sk HacHimoK, GinbMH, sIKi 3HIMAIOTHCS Ha IIUX CTYAisIX BUXO-
ISTH B MIPOKAT aHMIIHCHKOI0 MOBOK. Ock YoMy, OinbLIicTh (PibMiB,
K TIOKa3yIOTh B YKPaiHCHKHX KIHOTEaTpax € aHIJIOMOBHHMH, & TOMY
nepeKsiaiayaM JTOBOJUTHCS 1X a/laliTOBYBAaTH HA YKpaiHChKHUM nam. Y
3B’SI3KY 3 I[UIM METOIO CTATTI € IOCIIPKEHHS MPOIIeCy MepeKiary Ha3B
AHTJIOMOBHUX (DiTBMIB.

Ha3pu ¢inbeMiB € caMOCTIHHUMH MOBHHMH OJWHUIIAMH 1 Bif-
HOCSITh JI0 OCOOJIMBOTO BUJY BJIAaCHHMX Ha3B a00 OHiMiB. J[ist IXHBOT
XapaKTEPUCTUKN JTOCUTH YaCTO BIKUBAETHCS TEPMIH «(DUTEMOHIMY.
OCHOBHMMHU X iX (QYHKIiSIMH € HOMIHaTUBHA, KOMYHIKaTHBHa Ta €C-
tetruHa. [1ix yac mporecy nepexyiaay Ha3pu GinbpMy, IepeKiaad Mae
BpaxyBaTH yci 0cOOIMBOCTI Ta PyHKIIT (GiTEMOHIMIB 3215151 HAHOUTBIIT
Bhasoi iHTeprperanii HaliMEeHyBaHHS KiHOCTPIUKH, SIKE Ma€ BEJIHKE
3HAYEHHS JJIS1 CIPUIHATTS 1HO3eMHOTO (iIbMY, IO € IHCTPYMEHTOM
OCBOEHHS 1HIIOT KyJIBTYpH.

[Nepmioro i HalOIIBII MOLMIMPEHOIO CTPATETIE€I0 BBAXKAETHCS Mps-
MUl TIepeKIiajl aHTJIIOMOBHUX Ha3B (ilbMiB. BukopucTaHHS 1OTO
MIPUHIIAITY TIepeKiIany GiTbMOHIMIB Bi0OYBa€eThCs Y pa3i, KON Ha3Ba
(hinpMy He Hece 0COOIUBOTO COIIOKYIBTYPHOTO eekTy. 3ae01IbImo-
T'0 Ha3BM TaKuX (iIbMIB CKIATAIOTHCSA 3 OJHOTO YU IBOX CIIB, IO Y
CBOIO Yepry MOJICTIIy€e MPSIMHUHA MepeKiIa i TOMy I CTpaTeris nepe-
KJIaay € HaWTouHimow. Hepinko 1me MoxyTh OyTH BJIACHI Ha3BH, a
caMme: BU3HAYHI MICIl, MOii, iMeHa mrofeit. Takox mis miei crpare-
rii XapakTepHi Taki IpUHAOMH TIEpeKIaay SK TpaHCIITepallis i TpaH-
CKPHIIIIiSI BJIACHUX HAa3B, 1[0 HE BOJIOJIIOTH BHYTPIIIHBOWO (POPMOIO
[3,c. 121].

SlckpaBUMH NIPHUKIAJaMH 3aCTOCYBaHHS MPSAMOTrO MEpeKiany aH-
TJIOMOBHHX Ha3B (iIbMIB 32 OCTaHHI POKH €:

«Little Women» (2019) — «MasneHbKi XKiHKHY;

«First Cow» (2019) — «Ilepma kopoBay;

«Never Rarely Sometimes Always» (2020) — «Hikonu, 3piaka,
1HOJI1, 3aBXKI».

Hpyroio cTparteri€lo mepexiaay Ha3B aHTJIOMOBHUX (iIbBMIB €
TpaHcdopmarris Ha3su. s TpaHcopMalii XxapakTepHe po3IUpEHHS
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KOTHITHBHOI iH(opMarlii 3a JOMOMOTOIO J0JaBaHHs YW 3aMiHHU JIEK-
CHYHMX eneMeHTiB. [Ipy npoMy Take noJaBaHHS YM 3aMiHa JOAAI0Th
CMHCJIOBOTO Ta YXQHPOBOTO HABAHTAXKEHHS Ha (DITbMOHIM, a TaKOX
poOuTh Ha3By PiTbMy OiIBII 3pO3YMINIO0 TS TIsnava. byBatoTs Bu-
MaJIKM, KOJIM TiepeKiIagady TOBOAUTHCS I0JaBaTh CI0Ba, MO0 HE Mo-
pyLIyBaTy IpaBuia yKpaiHCbKOi MOBH. [HKOIM TpaHChopMaIlis MOXKe
BHPaXaTUCh HABMAKU 32 JOIOMOrOI0 NMPHHOMY ONYLICHHS 3alBUX
CIIiB, 5IKi 32 CBOIM 3Ha4Y€HHSIM € CEeMacioNoriyHo 3aiiBUMH. B Takomy
BHITQJKy OCHOBHE 3Ha4eHHS (PITbMOHIMY HE 3MIHHUTHCS, OJHAK 3pO-
OUTH HOTO JTAKOHIYHIIIAM Ta JIETIINM [Tl CIIPHHHSATTSI.

[puknanamu Tpancopmanii Ha3BU €:

«Hustlers» (2019) — «Illaxpaiiku 3 Bomt-cTpiT;

«The Peanut Butter Falcon» (2019) — «ApaxicoBuii COKi»;

«The Room» (2019) — «KimHaTa 6axxaHby;

3amiHa — 11e TpETi BU cTpaTerii mepekinany GiIbMOHIMIB 1 € Ha-
Ba)XKUOIO B 3aCTOCYBaHHI, OCKUIBKY B IbOMY BUIIAJIKY MepeKiIagay mo-
BHICTIO aJIalTy€ aHTIiNChKY Ha3BY KiHOCTPIYKM HA YKPAiTHCHKHU JIaj.
Bona mosxe OyTH 1BOX BHIIB: TTOBHA a00 YaCTKOBA, ajie¢ OiIBIIICTh Te-
peKiagayiB 3acTOCOBYIOTh caMe NOBHY 3aMiHy uepe3 HEMOKIHBICTb
nepeaTi MparMaTHYHUN CEHC BHXIIHOTO TEKCTy 0e3 HOoro 3MmiHH.
[Iporec moBHOI 3MiHM Ha3BH (PiTEMy MOTpedye Bim mepeknagada He
TiNIbBKH OPUTIHATIBHOCTI i KPEaTUBHOCTI, a i 3HaHb KyJIbTYPOJIOTiYHUX
0cobuBOCTEH K YKpaiHH, Tak 1 KpaiHu MOXOMKEHHS BiibMy.

OTOX PO3TIISTHEMO 3aCTOCYBaHHS CcTparerii 3aMiHH (iIEMOHIMIB
IpU TepeKiaai Ha YKpaiHChKy MOBY. [IpHKiazoM Moxke CIyryBaTH
OpuTaHchKkuil KoMeniitamiA (imem xaxiB «In Fabric» (2018) — «Ma-
JICHbKa YepBOHA CyKHs». [lepekanad 3acTocoBye came TaKUi BUI Tie-
pexnazny, mob JoOHeCTH MalOyTHIM TisAadaM CyTh QinbMy. Y pasi x
3aCTOCYBaHHS NPSIMOI'0 MEepeKiany — BinOyBaeThCs IUTyTaHUHA, aJlkKe
JOCTiBHO Ha3Ba (pimeMy 3ByunTh «B TKaHwmHI». [Ipu 11bOMy CrOXET
¢inpMy 0a3yeThcs Ha MaJeHBKIH Y€PBOHIN CYKHi, KOTPY KYIIy€ TOJIO0-
BHA T'epOiHs 1 sIKa TIOCTYIOBO BOMBAE 11 Ta BCIX HACTYITHUX BIACHUKIB.

Otxe, npu nepexiaai Ha3B (iNbMIB 3 aHTITIHCHKOI HA YKPaiHCBKY
MOBY MOXYTb 3aCTOCOBYBAaTHCS Pi3HI CTparterii, HanpuKiIaj, NpsMAn
riepexian GhiTpMOHIMY, TpaHchopMallis, 3aMiHa Ta iH. Bubip crparte-
rii, sika OyZie BAKOPHCTOBYBATHCS IIPH NepeKiiaai GiIbMOHIMY € iHIU-
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BiIyaJTbHOIO 1 3QJICXKUTH BiJl OaraTthox akropis. Ha 1ieii mporec, mepr
3a Bce, BIUIMBA€ OpHUTiHANbHA Ha3Ba (IbMY Ta HOTO KaHPOBA MPUHA-
NeXkHICTh. TakoX BpaXxOBYIOTHCS MOBHI OCOOJMBOCTI SIK aHTIIIHCHKOT,
TaK i ykpaiHcbkoi MoBU. He BapTo 3a0yBaru mpu nepekiagl Takox
PO KYIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, SIKi TOBOJII YacTO Pi3HATHCS, SKIIO IT0-
piBHIOBaTH YKpaiHy Ta aHTJIOMOBHI Aep:kaBu. He B ocTaHHIO Uepry B
BOMY TIPOLIEC] BiAIrpaloTh poib KoMepuiliHi npuunHu. OTXe, nepe-
KJIaJl Ha3B aHTJIOMOBHUX (PUIBMIB € TOBOJII CKJIATHUM TIPOIIECOM 1 IT0-
TpeOye Bij mepekiaavya He TUTbKA 3HaHb MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, a i
TaKOX COILIIOKYJIbTYPHHUX.
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OCOBJIMBOCTI OJHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
Y UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS

IOpuouuna mepminonozcia esasxicacmvcsa OOHIENO 3 HAUBANCIU-
BilUx Ma HAUOIIbW PO32ATYICEHUX MEPMIHOCUCTEM | XapaKme-
PpU3YEMbCS WUPOKoI0 chepoio sdicusanns. Posensdaromucs oco-
OuBOCMI BIHCUBAHHS MA MBOPEHHA OOHOKOMNOHEHMHUX NPOCIMUX
ma noxionux mepminig y Universal Declaration of Human Rights.

Knrouosi cnosa: ropuduuna mepminonozis, oekiapayis npas
JIIOOUHU, OOHOKOMNOHEHMHI NPOCMI MePMiHU, NOXIOHI mepMiHu

Legal terminology is considered to be one of the most important
and most branched terminological systems and is characterized by
a huge scope. In each separate area, certain characteristic features
of the adopted legal terminology are traced. It is considered the
features of the use and formation of one-component simple and
derived terms in the Universal Declaration of Human Rights.

Keywords: legal term, simple term, derived term, one-
component term, derivation, suffix, prefix.

CnoBo «TepMiH» TOXOIWTH 3 JTATHHCHKOTO CJI0Ba «terminusy, M0
Ma€ 3HauCHHS «MEkay, «kiHeub» [2, c. 10]. 3a Bu3nauenusm I1. Pa-
0iHOBMYA, IOPUIUYHUN TEPMIH — CIIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, IO
BHpaKkae MOHATTS 3 IPaBOBOI c(hepy CyCIUTFHOTO )KHUTTS 1 Ma€e BU3HA-
YEeHHS B IOPUINYHIH JIiTepatypi (HOpMaTUBHO-IIPAaBOBUX aKTaX, FOpH-
JYHUX CIIOBHHKAX, JOBIHUKAX, CHIIUKJIONEIISX, HAYKOBHX MPAIISX
tomro) [4, c. 10]. ['onoBHa QyHKIIIS FOPUANIHOI, SIK 1 OyIb-SKOT 1HIITIOT
TEPMiHOJIOTIYHOT IEKCUKH HOMiHATHBHA, TOOTO TEPMiHH MMO3HAYAIOTh
TIeBHI MIOHATTSA 31 chepr IOPUTUTHUX 3HAHD.

© Kocenxo Anacmacis, 2020
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HOpunuuHi TepMiHM IiMATHCS Ha TPH KaTEropii 3a 03HAKOI «3po-
3yMIJIOCTI» cepell MEeBHUX YaCTUH HACEIICHHS: 3aralbHO3HAYYIIII, CIie-
mianbHi Ta crenianbHO-TexHiuHi [1, ¢. 983]. 3aranmpHO3HAUYyIII Tep-
MiHM BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TIOBCSK/ICHHI 1 3p03yMilli BCIM BepCTBaM
HaceJeHHs, HalIpuKiIaa: peace, human rights, freedom. Sk mokasamo
nocaimkeHHs Tekery Universal Declaration of Human Rights, Ginb-
LICTh BYKUTHUX Y Hill TEpPMiHIB MOKHA BU3HAUUTH SIK 3araJIbHO3HAUYIII.

binbmroo Miporo 1e 3yMOBJIEHO caMe OCOOJIHMBICTIO JOKYMEHTY —
nexnapariii. Tepmin declaration Mae TaTHHCBKE ITOXOXKEHHSI, B OCHO-
Bi JIOKHThH JIATHHCHKUH TPUKMETHUK clarus (aHri. clear — 4iTkwuii,
3po3yMinuii) [5]. 3a3HaBmIN HepUBaAIliIHHUX TTEPETBOPEHD TEPMiH OYB
3armo3ndYeHuil 3 ppaHIry3bKoi MOBH sk declaration, 110 MaB ceMaHTHY-
HE 3HAYCHHS PO3’SICHEHHs. Y NaHOMY BUMAJKy MaeMO PO3’sICHEHHS
IpaB JIFOUHH, TOOTO TOKYMEHT OPIEHTOBAaHUIA Ha IMIMPOKI MacH, YAM
1 Kepy€eThCsl y BUKOPUCTAaHHI TEPMiHOJIOT1YHOT JIEKCHUKH.

3a MOXOJKCHHSM HOPUANYHA TEPMIHOJIOTIS MOMIISETHCS Ha IH-
TOMY HaIliOHAJIbHY Ta 3armo3u4veny [3, c. 6]. BapTto 3a3HaumtH, mo
MUTOMO HaIllOHAJBFHHUX TEPMiHIB ayke maino. Lle 3ymoBieHo Tum 3y-
MOBJICHO THM, IIIO TPaBOBi CHUCTEMH OUIBIIOCTI €BPOIIEUCHKUX Kpa-
1H 06a3yI0ThCS Ha pUMCHKOMY 3BUYAa€BOMY IIpaBi, MOBOIO SIKOTO Oyia
natuHa. Onupatouncek Ha Online Etymology Dictionary [5], npoana-
JI30BaHO MOXO/KEHHS MPOCTUX Ta MEPEXiTHUX TEPMiHiB-IMEHHHUKIB
JTOKYMEHTa. 3arajioM Maemo 73 TepMiHH, 3 IKuX: 13 MaloTh MTUTOMO
HaI[lOHAJIbHE TOXO/PKeHHs, 50 MaloTh JJATUHChKE TOXOKeHHS (95%
[IUX TSPMiHIB BBIMIIIN B aHTIIHACHEKY TEPMIHOCHCTEMY, OYIydH 3aI1o-
3WYEHUMH TIOCEPETHUITBOM (ppaHIy3pKOi MOBHM), 7 MAIOTh iHIIIE ITO-
XOIKeHHs (TpenbKe, (hpaHIry3bKe Ta iH.)

Adikcartis € ogHIM 3 HAHTIPOIYKTHUBHIIIHUX CITIOCOOIB CIOBO- Ta
TEepMiHOTBOpEHHS [ 3, ¢. 23]. B HOpMaTHBHO-IIPaBOBOMY aKTi, 1110 aHa-
J3y€ThCsI HANMOIUPEHIITUMH € TaKi Cy(ikcH:

1) -tion, -sion: discrimination, limitation, jurisdiction (34 Tepminn);

2) -ity, -ty: liberty, penalty, dignity (13 TepminiB);

3) -ment: treatment, employment (11 TepMmiHiB);

4) -ent: independent, innocent (5 TepmiHIB);

5) -hood: childhood, widowhood (5 TepminiB).
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6) IlpoananizyBaBmm cy(ikcH, iX TOXOKEHHS Ta POJIb B CIIOBO-
TBOPEHHI, MOKEMO JIMTH BUCHOBKY, II0 Maike BCi Cydikcu mepe-
HHSATI aHTTIHCHKOI0 MOBOKO Bifl PpaHIly3bKOi, MOMPHU TE, 10 MAKOTh
MIEPBICHO JIATUHCBHKE MOXOpKeHHs. KpiM Toro, B JOKyMeHTI nepesa-
JKAIOTh IMCHHHUKH, YTBOPEHI TAKMM YHHOM Bijl 3J€0UIBIIOTO JIIECIIB
Y IPUKMETHHKIB. BCl BOHM BUKOHYIOTH HOMIHATHUBHY (DYHKIIITO.

PosrissryTo Takox mpedikcariro [3, c. 23]. B moxymeHTi Haii-
YacTillle TPAIUIAIOTHCS TaK 3BaHi 3amepedHi npedikcu, a came in- (6
TepMiHiB — inhuman), dis- (3 Tepmian — disregard), un- (1 Tepmin —
unemployment), non- (1 Tepmia — non-political). L{i npecdikcu Bu-
KOPUCTOBYIOTHCS /715l YTBOPEHHS 3aiepedHoi (OpMH, IO BXKE 3p0O3Y-
MLJIO 3 caMoi iX Ha3BH. BilImOBiTHO, JOETHYIOUYHCH JO OCHOBH, BOHH
yTBOPIOIOTH ii aHTOHIM. [Ipedikcariis moctynaerbes cydikcarii 3a
MPOIYKTHBHICTIO.

Tammit Mmopdonoriuamii crmocid TepMIHOTBOPEHHS — OCHOBO- Ta
cloBOCKIafaHHs [3, c. 28] — He € NPOLYKTUBHUM B JAHOMY JOKYMEH-
Ti. B Texcti Universal Declaration of Human Rights 6aunmo Tinbku 2
Takux TepMmina — mankind Ta welfare.

Ortxe, 3 Ha3Bu nokyMmeHTy Universal Declaration of Human Rights
OUYEBHUJIHO, 1110 JOKYMEHT iepei0adae iMoro po3yMiHHs BCiMa BEpCTBa-
MH HAaCEJICHHsI, IO BimoOpa3miioch Ha TEPMIHOJIOTI, 0 BUKOPHUCTO-
ByeThCs. BoHa Mae mepeBa)XHO HOMIHATUBHHUN XapaKTep Ta € 3arajib-
HOIO 32 piBHEM 3po3ymisiocTi. Cepell MpOoCTUX TEPMiHIB OLIBIIICTD 32
MOXOKEHHSM € 3arno3udeHuMu (71% MaTHHCBKUX 3al03WYEHb), 1O0-
XimHuUMH. Binbiricts yTBOpeHi cy(ikcalbHUM CLIOCOOOM.
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[MIOBAJIBALIAHI IPOLECH SIK JUKEPEJIO NOMMOBHEHHS
CJOBHUKOBOTO CKJIAY AHIVIIIICbKOI MOBH

Te3u npucesueHo 6UBUEHHIO CEMAHMUYHUX 0CODIUBOCMEN AH-
eniticokux JIO Ha nosnauenns enobanizayitinux npoyecie. Ilonao
400 anenivicoxux JIO, wo 6uKopucmogylomvcs Ha NO3HAYEHHS
npoyecy enobanizayii, 8i0iopani memooom cyyinibHoi udipKu i3
cyuachux aexcuxoepagpiunux Oocepen Inmepnem-pecepcy. Bu-
OKpEeMAEHO 9 OCHOBHUX CEMAWMUYHUX 2PYN, WO MAlOMb 3HAYHE
KiNbKiCHe HANOGHEHHS.

Knouosi cnosa: Inmepuem-pecepc, cemanmuuni epynu, am-
eniticoki JIO, enobanizayiiuni npoyecu.

The research is devoted to the analizing of English lexical units
which are used to denote the proceses of globalization in present
day English. The lexical units chosen from lexicografical sourses
of Internet-resourse especially glossaries. LU are devided into 9
semantic groups.

Keywords: Internet-resourse, semantic group, English lexical
units, globalization proceses.

IIpobnema B3a€MO3B’ 3Ky Ta B3aEMOBITHOIIICHHS MOBU 1 MUCJICH-
Hs1 Ha0yJ1a 0COOMMBOT aKTyaJIbHOCTI B MOBO3HABUHX IPALSIX OCTAHHIX
necatuitite. OCHOBH IBOTO Mifxony Oyno 3akianeHo (dimocodamu,
JIOTiKaMH, aHTPOIOJIOTAMH Ta MOBO3HABIUIMHU IOTEPEIHIX CTOJITh,
30kpema B. don I'ymGonsarom ta M. T'. Tepaepom, mo 3HAMILIO
oAbl po3BUTOK y mpauax A. BexoOunpkoi, 0. M. JlotmaHna,
0. O. Ilore6Hi, E. Cemipa, 10. C. CrenanoBa Ta 0araThoX iHIITHX
MOBO3HAaBIIIB.

© Kpaiiyuncoxa 'anuna, Booxos Baoum, 2020
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AKTyaJbHICTh TEMH JOCIIKCHHSI BH3HAYA€THCS HEIOCTATHICTIO
BHUBYCHHSI CEMAaHTUIHHX OCOOMMBOCTEH aHrmidchkux JIO Ha mo3Ha-
YeHHsI TI100alli3aliifHuX TMPOIECiB, a TaKOX MPOIleciB Tiodaizamii
MoBH [5]. KorHiTUBHMIE MigXia 40 BUBUYESHHS MOBHHUX SBHIII, IO JTOMi-
HYy€ Y MOBO3HABYHMX JOCIIHDKCHHIX, BUMAarae MiJliCHOTO Ta CHCTEMHO-
r'0 OMUCY ceMaHTUKH aHrII. JIO Ha mo3HavYeHHs rio0alizaniiHuX Ipo-
necis. 3HaHHs cemaHTuky adr. JIO Ha no3HaueHHs riodanizamiiHux
TIPOTIECIB — II€ TEPIN 3a BCE YCBIMOMIIEHHS peanbHOCTI. [lounmHarogn
3 OCTaHHIX AECATHIITh XX CTONITTS, KpaiHHU CBITYy 3a3HAIOTh BILIHU-
BY MIOTYXKHOTO CBITOBOTO MPOIIECY, KM JICTaB Ha3By Tio0amizarii.
Macmtabu nporecy riobarizarii, sk i fforo 6araTorpaHHiCTh 3aCBi-
4y10Th, 110 JIO BimoOpaxaroTb HOBY 100y PO3BUTKY, B SIKY BCTYIIHIIO
nroacTBO. Hacmifku i mepcrnekTHBH MBOTO MPOLECY AICTAIOTh HEOo-
THO3HAYHY iHTEPIIPETAIlif0, TOMY IIpOIlec Tio0ari3amii B HeHTpi yBa-
T'H HE JIMIIE €eKOHOMICTIB, IOJITHKIB, a i MOBO3HABIIIB [4; 1].

Martepianom gociimkerns ciayrye monan 400 anrn. JIO, ski BU-
KOPHCTOBYIOTHCS Ha TO3HAYCHHS IMPOIecy Tiodaizaii, BiiOpanux
METOAOM CYLIIbHOI BUOIPKHM 13 CyyacHHX JIEKCHKOTpadidHUX IKe-
pen IaTepHeT-pecepcy, a caMe CIOBHHKIB 1 Te3aypycCiB aHTIHCHKOT
MOBH. Ha ocHOBI npoBesieHOTO aHami3y cTBopeHo BuOipKy anri. JIO,
CUCTEMAaTU30BaHy 3a JeQiHIIiIMU, OJJaHUMH y CIIOBHUKAaX (HArp.,
ABBYY Lingvo Online Dictionary) # BUOKpeMIeHO 9 OCHOBHHX ce-
MaHTHYHUX TPy, [0 MAtOTh 3HAYHE KiTbKiCHE HATTOBHEHHSI.

e rpynu JIO, siki BXXHBaIOTHCS HA TO3HAUCHHS:

— CYTHOCTI Ta OCHOBHHUX O3HaKH Tportecy riodanizarii (129 JIO);

— eHepretn4Hoi kpusu (49 JIO);

— pO3LIMpEHHS KOHTAKTiB M kpaiHamu (67 JIO);

— mouATTs Kamitan (33 JIO):

— rnobanizauii iHpopmaniitnoro npocropy (38 JIO);

— Ha3B pi3HOro poxry TexHiku (92 JIO, nBi miArpynu: Ha3BH NpuIIa-
IIiB IIJIS 3aITACy Ta BinTBOpeHHS 3BYKiB (40 JIO); Ha3BM TIprIagiB st
BiITBOPEHHS BijIeo 300pakeHHs Ta My3u4HOTO cynpoBoxy (52 JI0));

— rnobanizanii cepu KyabTypu i possar (47 JIO);

— rnobanbHuX BUAIB criopty (31 JIO);

— rnobanizauis modyToBoi chepu (25 JIO);

— rno6anizais nonituku (71 JIO);
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— rnobanizauii chepu ekonomiku (65 JIO);

— riobamizamii chepu aimoBoro mosieHHs (86 JIO).

MeH11 HanlOBHEHI Y KUTbKICHOMY BiJTHOIICHHI TPYTIH:

— Ha Mo3HaYeHHs O0aHKiBChKOI cripasu (26 JIO);

— Ha TI03HAYCHHS TPOIIoBHX 3aco0iB (34 JIO);

— Ha TI03HaYeHHsI AinoBux 3yctpiueit (39 JIO).

MeToro JOCHiKEHHSI € CHUCTeMaTH3yBaTH, Kiacu(ikyBaTh Ta
oxapakTepu3yBaTy aHTIiichKi JIO Ha mMo3HaYeHHS TII00aizaiitHIX
MPOIIECiB, IO 3AIKCHIOBAIOCS METOAOM aHamizy AediHiniil cIoBHU-
koBoi cTarti. Cy4acHHi eTarn CBITOBOTO PO3BHTKY XapaKTePU3y€EThCS
TUHAMIYHUM TTOTJIMOJICHHSIM TIPOIIECiB IHTETpallii MO THIHOTO, KO-
HOMIYHOTO, KYJIbTYpHOTO KHTTS YCiX KpaiH CBITY. Y IIUPOKHNA BXKH-
TOK YBIHMIIIOB, TIEpII 32 BCe, TEPMiH riiodanizaiis, SKiid XapakTepusye
(hopMyBaHHS €IMHOTO CBITOBOTO CYCIHIJIECTBA.

AHasiz MOBHOTO MaTepialy J03BOJMB BUOKPEMHTH 9 OCHOBHHUX
cemanTHuHHX rpynu JIO, mo XapakTepu3yroTh riiodaizaliiiiai mpo-
LIECH: B3a€EMOIIOB’I3aH] 1 B3a€MO3ajI€KHI MOJITUYHI, EKOHOMIYHI Ta
KyJIbTYpHI mpouecH, iHdpopMauiiiHy cdepy, HOBITHI TEXHOJOTII Ta
chepy ynpasiiHHs, 1110 HAKOIIbII BUPA3HO BIAOOPaXKarOTHCS y MOBI,
tomy i JIO nmepeOyBarOTh B aKTUBHOMY BXKHUTKY. AHTJIi#ichKa MOBa B
YCbOMY CBITi OTpHUMaJIa CTaTyC II00anbHOI Ta TOMiHYIOYOi.

Bonoginas anrn. JIO Ha mo3HadeHHs mpolecy raodanmizamii, (Bu-
KOPUCTaHHS aHTJIICbKOI MOBH SIK MOBH-IIOCEPEAHULI) CTBOPIOE J0-
JaTKOBI MOJKJIMBOCTI 1 € BaYKIIMBOIO YMOBOIO Mpo(eciiiHoro ycmixy
KOXKHOT cydacHoi qroauHu. [ mobaimizartifiHi IpoIiecH o3HAYMITHCS Ha
kimpkocTi JIO Ha MO3HAYEHHS HOBHUX SIBUIL, 10 BUHUKIIHN Y 3B SI3KY 3
MOJIITHYHUMH Ta EKOHOMIYHUMH pedopMamu, Mporiecom riaodamizamii
Ta TMOMHUPEHHAM BIUIUBY aHTJIiHICEKOI MOBH Ha 1HIIII MOBH CBITY.

JIO globalization B y3araJibHEeHOMY 3HauU€HHI — L€ «XapaKTEpHC-
THKa (OPMYBaHHS €JMHOTO CBITOBOTO CYyCIiIbCTBa». [0 OCHOBHHX
KOHOTaTHUBHUX o3HaK miei JIO mamexats: 1) pyx iHpopMarrii, kariTa-
7y, TOBapiB, JIOACEKOTO pecypcy; 2) B3a€MONPOHUKHEHHS KYJBTYD,
coco0iB XUTTH; 3) TeHIEHIIsS cydacHuX motpeo ceity. ['pyna JIO i3
CEeMaHTHYHOIO 03HAKOIO «CYTHICTh Ta OCHOBHI O3HAKH IPOLECY IJIO0-
Oamizauii» mpenacrasieHa Tproma miarpynamu: JIO Ha mo3HayeHHs
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MOHATTSI «eHepreTuyHa Kpuza»; JIO Ha Mo3HAuYEHHS «PO3IIUPEHHS
KOHTaKTiB MK KpaiHamm»; JIO Ha MO3HAYEHHS MOHATTS «KaIliTa.

I'pyma JIO «rmoGanizamist iHpopmariiiiHoro npoctopy». Y JIO
Ha TI03HAYEHHsI rio0ami3aliifHuX MPOLECIB CIIOCTEPIracThCs 3HaAYHA
kutbKicTh JIO, OCHOBOIO JJIS IKMX cTaja Mepeka [HTepHeT, iX MoXHa
3apaxyBaTtu a0 HeonorismiB XXI cromittsa. ToMy 3Ha4HY KiJIbKiCTB
JIO Hamoro IOCIiPKEHHSI CTAHOBUTH TPYIa i3 CEMaHTUYHOI O3Ha-
KO0 «TIrob0amizariis indopmariitHoro mpoctopy». Lle meperaxuo JIO,
SIK1 XapaKTepu3yIOTh HOBITHI IHTEpHET-TeXHOMOr11, IpriIaan ajs 3a-
NHCY Ta BIATBOPEHHS 3BYKIB, IO 3aMI0JIOHMIN Cy4acHU iHpopMalliii-
HHHU TIPOCTIp.

BigkputTs HOBoOrO iH(opManiiHOrO MpocTopy, a came [HTepHeTy
CIPUYHHUIO BUHMKHEHHS 3Ha4HOI KimbkocTi JIO. IxHbo10 0cHOBOIO €
MTOBHUH 1 ckopoueHnit BapianTtu JIO Internet, o «mmo3Havae Tpauiiii-
HUI 3aci0 oTpuMaHHS 1 moIMpeHHs iHpopMallii, sika 3AiCHIOEThCS 3a
JIOTIOMOT'OK0 KOMEPIIIHHOT isTIbHOCTI JInilie Yepe3 Mepexy Internety.
Cdepa rmobanpHOI iHAYCTpIi 3a0e3meuye “TNOOambHII PUHOK IS
KpaIoro NpeAcTaBlIeHHS i TPOJaKy Pi3HOTO POAY MPOIYKIIi.

Hinmit psn anrmiiceknx JIO oTpuMmaB MIHMPOKE 3aCTOCYBAaHHS B
OCTaHHI AECATWIITTA, oTpuMaina 3actocyBaHHs JIO digital, mo Ta-
KO’ T103HAaYa€ HOBiTHI IHTepHeT-TexHomorii. Ii ocHOBHE 3HaueHHs
«TI0B’s13aHUi 3 KoM I0oTepHOI0 Mepesketo [aTepueT». JIO digital, Bxu-
BaeThCs y croBocnonydeHHsx digital channels, digitalization industry,
digital downloads. 3BepHeHHsI 10 JIeKCUKOTpadiyHUX JKEPEN T03BO-
o BcraHoBuTH, JIO digital € moxigHoto Big digeraty, mo o3Hadae
“eKcrepT B raiy3i KOMIT I0OTepHOI TexXHIKK” [3], a CIIOBOCIIONyYeHHS
digitalization industry o3Ha4ae “mIMpoke BIPOBAIKEHHS €IEKTPOHHOT
TEeXHIKH y cepy iHaycTpii” [4].

IcHyBaHHS OCHOBHHMX CBITOBHX TOPrOBEJIBHHX LIEHTPIB, BEAYUUX
kopropauiii Ta komnaniit CLIA, xpainax 3axignoi €sponu ta Anowii,
JIe TIPOBOIATECSA (DyHAAMEHTAIbHI HAYKOBI TOCIIKEHHS, BILTHHYJIO
Ha BuHUKHEeHHs JIO Ha mo3HaueHHS MOOYTOBOI TEXHIKH, TOBApiB i
cepBicy. Y IMX KpaiHax HaKOMMHMYYIOThCS yCi HAYKOBO-TEXHIYHI, BU-
poOHu4i i (hiHAHCOBI pecypcH.

PuHOK KOMI'IOTEpiB BHKIHMKAaB MOTpeOy B HOBHX EJIEKTPOHHUX
NPUCTPOSIX MAacoBOTO BXKHUTKY. B 3B’S3Ky 3 IIUM Ha MepIIUil IUIaH
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BHUIIUIA TTPOOJIEMH, TIOB’s13aHi 31 3MicToM iH(opMmarllii, 31 cTyneHem
TOTOBHOCTI MOBIIIB JI0 CTPIMKOTO MTOCHJICHHS JOCTYITHOCTi OCBITHIX,
HayKOBHX, KYJIbTYPHHX IIIHHOCTEH, 3 iHpopMarliitHoo 6e3mnexoro [3].

I'pyna JIO Ha mo3Ha4YeHHS Ha3B Pi3HOTO PoAy TexXHIKH. Po3BUTOK
HayKOBO-TEXHIYHOTO Tporpecy KiHmg XX— modarky XXI cTomiTTs
IIONIOBHHUB CJIIOBHUKOBMI cKjanx aHriiicbkol MoBu JIO, Aki mo3Ha-
YaroTh HA3BU PI3HOTO POAY TEXHIKW. BUKOpUCTAaHHS Y TOPTOBENBHIH
MepexXi pi3HHX raxy3el iHIycTpii HalicydacHImo1 TEXHIKA IPOBiTHAX
CBITOBUX (ipM Jano MOXJIMBICTE 3akpinutucs y Mosi JIO, mo € go-
Ope BimoMHMH KOKHOMY MoBI0. Bupizneno nsi niarpynu JIO. Ilep-
mry ckiamgaroTh Ti JIO, 1Mo mo3HavaroTh Ha3BH MPUJIAMIB IS 3aIHACy
Ta BiATBOpeHHA 3BYKiB. pyry miarpymy JIO cTaHOBISITH OJMHULII-
Ha3BM MPWIAAIB IJIs BIATBOPEHHS BiJc0 300paKCHHS Ta MYy3HMYHOIO
CYIIPOBOJY.

Burtaukuaenns JIO rpynu koM’ roTepHa TexHiKa 1 HOBI TEXHOJO-
TiYHI MPOIeCH MOXKHA TIOSICHUTH TaKOX TOIIUPEHHSIM TEXHOJIOTiY-
HUX IHHOBaIlil, HOBUX peaniid y chepi iHGOpMAIITHIX TEXHOIOTIH
Ta KOMII I0TEpHOI TEXHIKH, iHPOPMAaTHKH, BCECBITHLOI Mepexki [HTep-
HET Ta iH. Y CITOBHUKOBOMY CKJIaJi MOBH BiIOOPaKAETHCS BXOHKCHHS
HOBHX pealtiii T100a1pHOro iH(QOPMaIiHHOTO MPOCTOPY Y IMOASHHHHA
BIKHUTOK.

I'pyna JIO Ha mo3HaYeHHS TNI00ATEHAX BHIB ciopTy. [Iporec rio-
Oauizarii, TOpKar4HCh BCiX chep CyCHiIBHOTO i MOJMITHIHOTO KUTTS,
MO3HAYMBCS TAKOK Ha QyHKUioHyBaHHI y MOBi JIO Ha mo3HaueHHS
IO0QIBHUX BHIIB CIIOPTY, IO TOSICHIOETHCS POIIAPEHHAM MiXKHA-
POIHUX 3B’S3KiB, BIPOBAKEHHSM HOBHX JUJISl 1HIIOMOBHOI JiHCHOCTI
BUJIIB CIIOPTHUBHY W 3Maranp, Harpukiazn, JIO.

I'pyna JIO Ha no3HaueHHsI MOHSTTS Iao0anizalis nooyToBoi che-
pH. 3aBASKH Mpolecy riiodanizawii CIOBHUKOBUHN CKJaJ MOBH IIOMO-
BHIOeThCs JIO Ha mo3HaveHHs peajiit moOyToBol cdepH, siKi € Bio-
Opa)KEeHHSIM Yy CBIJOMOCTI MOBIIIB «CIIPHHMaHHSI W pO3YMIiHHS HOBHX
peadiii, KITbKICTh SIKMX 3Ha4YHO 30iNbLIMIIacs 32 PaXyHOK BXOJKEHHS
y MOBCSKJIEHHE )KUTTSI TOBAPIB 1 MOCTYT Tiio0altizaiitHol NiCHOCTI»,
10 paHimie Oy HEBiIOMHIMH.

['pyna JIO Ha mo3HaYeHHS MOHSTTS [io0Oamnizailis nodaiTuku. Jo-
cTaTHBO yuciieHH1 JIO ceMaHTHYHOT IPyIH Ha MO3HAYCHHS IIOJTITHY-
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Ha siekcuka» [1]. Lo chepy monosumna JIO manipulation, sika mo-
XOJIUTH BiJl JATHHCHKOTO CIIOBA Manus — pyka, BiIOBiTHO manipulus
— JKMeHs Ta manus i ple — HarmoBHIOBaTH [5] 1 TIIyMaunuThCs SIK BH-
KOPUCTaHHS TPEIMETIB 3 MeBHUMH Hamipamu, Hinsmu. JIO political
manipulation «cucTeMa 1IEOJIOTIYHOTO 1 JYXOBHO-TICHXOJIOTITHOTO
BILTMBY Ha MaCOBY CBiJIOMICTb 3 METOIO HaB’s3aTH TIEBHI i/1ei, IIIHHOC-
Ti, BIUIMB HA TPOMAJICBKY IYMKY i MOJIITHYHY MMOBEIIHKY JIIOJCH JUIs
CIIpsAMyBaHHS 11 y 3a1aHOMY HarpsMi» [6].

I'pyna JIO Ha mo3HaueHHd riaobanizaiii cepr eKOHOMIKH. Y CIIOB-
HUKOBOMY CKJIaJli MOBi BiZIOyBa€ThCSl KOHKPETH3allisl ICBHUX MOHSTh,
0 B TIpoIieci miodaiizallii IpOHUKAOTh Y Pi3HUX cepax KUTTS Ta
PO3MOBCIOIKYIOTECS IO BCbOMY CBITY. SIK TpUKIIa] MOKHa HaBECTH
JIO: 1) maprka (margin) — pi3HHILS MK LIHAMH, KypCaMH, CTaBKaMH;
2) ¢’rouepcu (futures) — BU IHAKUX MarepiB Ha IepUBATHBHIN OipiKi;
3) 6pennunr (branding) — npocyBaHHs KOHKPETHOT MapKu Ha PUHOK;
5) nesianist (deviation) — BiaxunenHs; 6) mapketuHr (marketing) —
BUJI JISUTBHOCTI, CIIPSIMOBAHOT Ha 33/I0BOJICHHS OTPeO 3a TOMOMOT 00
oOminy; 7) Bayuep (voucher) — BUnpaBaoByBaJbHUN JOKYMEHT, pO3-
nmcka; 8) 6onyc (bonus) — nmpemisi, BUHaropoja, JoJaTKOBa 3HMKKA.
JIO, mo mo3HavaroTh HOBI mpodecii: MeHemkep (manager), cyrmep-
Baiizep (supervisor), auctpu6’rorop (distributor), mepuanmaiizep
(merchandiser).

['pyma JIO Ha mo3HaueHHs riobanizamii cdepu mimoBoro mMos-
JcHHS. Y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi JiJIOBOTO MOBJICHHS BH3HAYA€THCS
0e30C000BICTh, BIICYTHICTIO EMOITIHHOTO 3a0apBiICHHS, (UMM HaOIH-
KA€ETBCS 710 HAayKOBOT0). MOMy B/IaCTHBI KOHKPETHICTb 3MicTy i ab-
CTpaKkTHiCTh 3ac00iB BupaxkeHHs [3]. KpiM Toro, BUOKpEeMIICHO Ipynu
JIO =a mo3nauenus Banking; JIO na mo3nadenHs money; JIO Ha 110-
3HavyeHHs business meetings. [lommpenns naOyna JIO presentation,
OCHOBHUMH CEMaHTHYHHMH CKIIQJIOBUMH SIKOI €: “ayIuTopisi, MOBa
TiJa, XeHIayT, MiKpo(oH, BiZicO MTPOEKTOP, €KpaH, clai, Bi3yalbHi
3aco0u” Ta iH.

IIpoananizoBani rpynu JIO € B3a€MONOB’s3aHUMH, TIOMIYaEMO B
IXHBOMY CKJIaJli 3HAYHY KUTBKICTh MpoecioHai3MiB, SKi XapaKTepHi
cdepam Oi3HECY OCKUIBKH 3a0€3MeUyI0Th MOPO3YMIHHS NIEBHUX TPYII
mozei [2]. [lpuknamnom MoxyTh ciyryBatu JIO: grant, dealer, driver,
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engineering, cash, image maker, thriller, show business, showman,
joystick, baby boom, Tomro [3].

JIO Ha mo3HayeHHs communication ckianamTh; JIO Ha mo3HavYeH-
Hs jobs/occupation. JIO company structure xapakrepu3ye KOHOTAIlis
«OpTaHi3aIifti eJIeMEeHTI», 0 OB’ sI3aHl K 3 TEPCOHANIOM, TaK i 3
ninoBuMu nokymentamu. JIO Ha mosHavenHs insurance; JIO Ha mo-
3HaueHHs Law system. [lani rpynu JIO B3aemo 3B’si3aHi.

Otxe, aarya. JIO Ha mo3HavYeHHS TI100aTi3aMifHUX MTPOIIECIB € 0-
CUTh YHCENbHUMH 3aBISKHA IIHPOKOMY 3aCTOCYBaHHIO y OaraTthbox
cdepax AisUIbHOCTI JTFOAUHU. [IpoIMTyEMO AYMKY BiZJlOMOT JOCIIiTHH-
I1i MOBHOT KapTHHH CBITYy Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH A. BeXOHITh-
KO, sika BBakKae, 110 MPOLIECOBI POPMYyBaHHS MOHATH 1 IXHBOTO BBE-
JICHHSI 0 CJIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH IMEpeaye mpoiiec “Budbopy” i
(bikcyBaHHS MTOHSTH B ITaM’SITI MOBIIIB 32 JOTIOMOT'O0 BBEJICHHS HOBOI
JIO, mo € pe3ynpTaToM Npolecy HaiiMeHyBaHH4 [1,c. 235].

CJOBHMKOBHUH CKJIa]] aHTITIHCHKOT MOBH HaOyBae Takoi popmH, sika
HeoOXiTHa AJ1s1 3a0e3MeYeHHs MPOIIECy CIIKYBaHHS, a 32 HUHIITHBOT
aKTUBHOI riodaizanii iHhopManiifHOTo MPOCTOPY MPOIIEC 3aCBOEHHS
JIO y cycminbcTBi migBuiryeThes. Ak crBepmxye B. Paguyk, JIO Ha
MMO3HAYEHHS MPOIIeCy riodalizaiii, 10 € aHTIHCHKOTO MOXOKEHHS,
CTaHOBIISITH HEBI/I'€MHY YaCTHHY JIEKCHKH, SIKa TICHO MOB’sI3aHa 3 10-
JTUYHUMH, COIIAIbHO-eKOHOMIYHIMH Ta KyJbTYPHHUMH BiJTHOCHHA-
MU 3 IHITUMH HapoaaMu CBiTy [6]. MoBa «BimdyBae» Ha coOi BIUIMB
r100ai3aifiHIX MPOIIECiB, 1 BIUIUB aHITIHCHKOI MOBH, STK MOBH MiX-
HapoIHOT KOMYHIKaIlii, ToMy 6e33amepedaumM (pakToM IbOTO IPOIecy
€ 3HauHa KiUTbKicTh JIO, SKi HAIXOAATH 0 CIIOBHUKOBOTO CKJIAIy.

JIO Ha mo3HayeHHs Mpolecy Taodamizamii BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBIi He JIUIIIE /IS TIO3HAYeHHS CIiB IMOIEHHOTO BXKUTKY, a ¥ JUIS T10-
3HA4YEHH: Ha3B Pi3HUX OpraHi3auiil Ta yCTaHOB, SIKi BAKOHYIOTb KOHTP-
oJiroroui QPyHkiii. BuBicku Ha MarasuHax, pekjiaMu Ta €TUKETKH CBiJI-
9aTh TPO MOIMIHAPEHHS Ha3B MIKHAPOIHOTO BXKUTKY sk McDonald’s.
st cydacHOro MOBIISI 3BUYHMMU € Taki sik made in, high-tech, Ha3Bu
teaekananiB ICTV, BIZ-TV ta MTV.

[Ipomtec rmodamizamii BmuBae Ha (opMyBaHHS TpodeciitHOro
XKaproHy, 00OOB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM SIKOTO € BOJIOJIHHS SICKpaBH-
Mmu i obpazaumu JIO PR, publicist, brand, news maker, top manager,
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deadline, speechwriter Tomo. O4eBUIHUM € TO# (aKT, MO BKUBAHHS
ux JIO He cTBOPIOE TPYAHOILIB y pO3yMiHHI AJIsl HOCIIB UM TO aHTJili-
CBKOI, UM YKPaTHCHKO1, M MOJIBCHKOT MOB [4].

TakuM YMHOM, HPOBIBIIM IPYHTOBHE MAOCIHIIKEHHS Cy4YacHUX
neKcuKorpadiuHoro IHTepHeT-pecypcy, MOKHA CTBEpKYBaTH, IO,
TIO-TIepIIie, MOBA IiANAETHCSA BILUIMBOBI CBITOBHX TIOOAMi3aIliiHAX
MIPOIIECIB, 1 MPOCIIIKOBYETHCS TEHACHIliS O CTBOPEHHS TII00ah-
HO1 MOBH, CTBOPIOIOTBHCS TI0capii riodanizaiifiHol JTeKCUKY, HalpH-
ximan, The Globalization Glossary, Glossary of globalization, trade
and health terms. JIO Ha mo3HaueHHs mporieciB rirodai3aiii akTHBHO
BXKMBAIOTHCSI MOBIISIMU Y Pi3HHX cdepax IisUIbHOCTI, TOMY IO 3a1y-
YeHHS iHIIIOMOBHHX PECypCiB Ha TIO3HAYCHHS TII00ami3allii Jae 3Mory
3a0e3MeYnTH NOTpedr KOMYyHiKaii.

Jlekcuunuii CKjag MOBHM € HAHOUIBIN MIHJIMBHM Ta HECTIHKHM,
ToMy Oe3mocepeHpo BioOpaskae JKUTTS HApOAY U MOCTIHHO 3MiHFO-
€TBHCS1, IOMTOBHIOETHCS HOBUMH CJIOBAMH, OHOBIIOETHCS. OTKE, MOBa €
JKHBHM OpPTaHI3MOM, SKHI PO3BHBAETHCS 1 € HEBIAMIIBHUM Bifl KyJIb-
TYypHOTO, HAyKOBOTO, TOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO CBITYy. byayun
HEBiJI'EMHOIO CKJIQJIOBOIO CBITOBOTO MpOIleCy riio0alizailii, MoBa Bi-
noOpakae HOBI TEH/ICHITIT pO3BHUTKY, 3/I00YTKH 1HIIKX KYJIbTYp Ta MOB,
IO CIIPUYMHSE BUHUKHEHHS I7100anbHOI MOBU. Y 3B’S3KY 3 IOSIBOIO
HoBux JIO, B MOBIi BiI0OYBaIOThCs 3aKOHOMIPHI MPOLIECH OMOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIay, IO BiZ0OpakaroTh MPOIIECH BILIUBY CBITOBHX
JOCATHEeHb y pi3HUX cepax. B ocHoBHOMY MoBa crpuiimae JIO Ha
MO3HAYCHHS MpoLiecy riodalizallii, He MOPYUIYIOUU CBO€ET CTPYKTYpPH,
TOMY 11O BiIOyBa€eThCs Mporiec rirodaizarii Beiei IeKCHIHOT CHCTEMH
MOBH.
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KOMYHIKATUBHUM BILJIUB PEKJIAMHU HA CIIOKWBAYA

Y ecmammi posenadaromscsa ocobaueocmi ma moukowsi Komy-
HIKAMUBHO20 BNIUBY DEKAAMU HA CHONCUBAYUA, PO32NA0AIOMbCA
811ACTUBOCMI NEPEKNAOY PEKTAMU.

Knrwowuosi cnoea: pexnama, mosap, mexcm, nepekiao, 6Nius,
CNodACUBAY.

This article deals with the peculiarities and subtleties of the
communicative impact of advertising on consumers, discusses the
properties of advertising translation.

Keywords: advertising, product, text, translation, influence,
consumer.

[TocTanoBka mpo6iemu. Bei BUpoOHUKY TOBapiB 3HAIOTH, IO JJIS
301IbLICHHS TPUOYTKY BiJl POAaXiB, HEOOXiTHO 3HATH SIK IPABHUIIEHO
BIUIMBATH Ha CIIOKKUBava. J[j1s1 Toro, o0 ycmimHo (pyHKIIIOHYBaTH Ha
PYHKY 3aMaJio JIUIIe 3aiMaTHCS MMPOAYKINEr0, Tpeba BMIIO BUKOPHC-
TOBYBATH Pi3Hi iIHCTPYMEHTH UIsl TPOCYBaHHS TOBapy B macu. Came
TOMY 3aBJIaHHS KOMYHIKATMBHOTO BIUTUBY Ha CIIOXHBauda I0JIATAE
B MIPOCYBaHHI TOBapy BiJ BUPOOHWKA a00 MiTIPUEMIISI IO TMOKYTIII,
aJKe CydyacHEe PUHKOBE CEpPEIOBHIIE 1€ MEpPIl 32 BCE MiClle KOHKY-
PEHTHOT OOPOTHOU 3a OTEHIITHUX KITIEHTIB.

AHami3 ocTaHHIX IOCIiKeHb Ta myOmikamii. KoMyHiKaTHBHUIMA
BIUTUB y PEKJIaMi Ma€e IMIMPOKY HAYKOBY 0a3y, HEOJHOPA30BO BiH CTa-
BaB 00’ €KTOM JIIHTBICTHYHUX JOCIIHKeHD. HuMu 3aliMamich MpoBiaHi
BiTuM3HAHI Ta 3apyOixHi BueHi: E. B. MenBenesa nparnero «Pexnam-
Ha KomyHikaris», A. [. lIBeup y crarti «Oco0aMBOCTI 3MiHCHEHHS
pexiamMHHUX KoMmyHikamiit», T. O. IIpumak 3 poboToto «MapkeTuHro-
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Bi KOMYHiKalii Ha cyuyacHOMY puHKY», @. Jlxedxinc y «Pexmamir,
a takox JI. Aakep, JIx. Tpayra, b. Jlproniani, f. Bikrop, . Jlamo,
M. Jlonxam, €. Pomara, T. [Ipumak, €. Kpupopir Ta iHmi. MeToto
mi€l CTaTTi € aHaji3 BIACTUBOCTE MOBHOTO HATIOBHEHHS PEKJIAMH,
pO30iKHOCTEH TepeKIary TEKCTOBOI Ta BiJle0 PEKIaMH, a TAKOXK BHU-
3HAYEHHSI KOMYHIKATHBHOI €()eKTUBHOCTI.

Buxkiiag ocHOBHOTO Matepiany. PekiiaMa e ojiHi€r0 3 HAaHBILIMBOBI-
IUX CHJ1 Y Cy4acHOMY CYCTiIbCTBI. BoHa MOYKe CIIPUYMHHATH 3MiHH B
JKUTTI, 1, HABITh, IEPEOCMHUCIICHHIO LiIHHOCTEH. TBOPIII peKIaMu Ipo-
MOHYIOTh CYCHUIBCTBY CBiH, «i/lealTbHUI» CTHIIb KUTTS, 3MYIIYIOUH
3aIyMyBaTHUCh MIPO BIACHY 3HAYUMICTB 1 BIITOBIAHICTH ITEOMY CTHITIO.
3 iHmIoro OOKy, peKiiaMa Mae i TO3UTUBHI SKOCTi. BoHa iHhopMmye mpo
TOBapH, JONIOMAara€e BU3HAUYUTHCH 13 KOHKPETHOIO PivYI0 Y BEITHKOMY
CBITi BUPOOIB, 5Ki 32I0BOJBHSIOTH MIOTPEOH CYCIIILCTBA.

lapauii 30BHILIHIA BUTJS TOBapy HE Ja€ TapaHTii0 Ha HOTO
yCHmimHy KymiBmo. J[Js 3alikaBJIeHHS CIIOKHBAYiB, PEKJIaMOJIaBIIi
MaroTh OiH(OPMYBaTH PO BIACTUBOCTI Ta SKICTh MPOIYKTY, 320X0-
TUBIIMW 10 KymiBii. KpiM Toro, mianpueMcTBO Ma€ OTpUMYBATH JaHi
PO CUTYAIlII0 HA PUHKY, 3aIIUTH, CMaK{ MOKYIIIIB y BUOOPI MPOIYK-
1ii, cCTaBIeHHS 0 TOBapiB mianpueMcTBa. Came TOMY, KOMYHIKAIis
MiX (ipMOIO 1 CIIOKUBAUEM € BayKJIIMBOIO CKIIQJIOBOIO B MAPKETHHTO-
Bi#l crparerii. [IpogaBIli BHAIOTHCS 1O TIPOMOIIi1, 3aBISKH SIKIA ITOTTUT
Ha ToBap 30inbiryeTbes. «lIpomortis (koMyHIKamiiHA JTisSUTBHICTE) —
CYKYITHICTb JTil 1 3aX0/1iB, 3 JOMOMOTOIO SIKUX IMiJIPUEMCTBO TIepeIae
iH(opMaIlito Ha pUHOK IIPO CBOI TOBApPH, 3’ ICOBYE IMOTPEOU CIIOKHBA-
4iB, CTUMYITIOE 1X JI0 KYMiBJIi, CKEPOBYE MOTHT» [2].

BrnactuBicTio pekiiamu € Te, 0 BOHA HE TiTBKH PO3MOBCIOKYE
iHopmMarlito mpo ToBap, a ¥ HalIaromKye 3B’S30K. Pexmamui Mmare-
pianu i iXHi 3aco0u BHpa)KeHHS NMPHUBEPTAIOTH YBary CHOXHBada i
BUSBJISIIOTH OCHOBHI MOMEHTH, Ha SKMX OYAYEThCS T'OJIOBHE IOBIJIO-
MJICHHS TIPO TOBap. MOBHE HAIlOBHEHHS PEKJIAMH 3HAYHO BILIMBAE
Ha ii AKicTh 1 eeKTUBHICTD MaHIIMyIIOBaHHS cHOXHBadamu. Uepes
Te, 1[0 BOHU YCBIIOMIIIOIOTH IOTPeOY B TOBapi, BAHUKAE HEBIMOBHE
Oa’kaHHS OTPUMATH TOBAp OYy/b-SKOIO IIHOIO. 3PEIITO, CTaBICHHS
JI0 OTpUMaHOi iH(opMallii Oy/1e MEHIII KPUTHYHE 1 IIaHCH 3alliKaBie-
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HOCTi 3pOCTarOTh. 3p0O3yMisa i JOCTYITHA MOBA ITiABHIILY€ HMOBIPHICTD
TOTO, 10 OBIJOMJICHHS OyJie MOYyTe i MaTUME pe3yJIbTar.

BinbiricTh pexkiiaMoIaBIliB HAIAOTh MEpeBary Bijeo pekiiami. Y
Hill MOXHA TIOKa3aTH Iy iCTOPi0, OXOIUICHY MOYYTTAMH, JIOIBMH,
BiTHOCHMHAMH, NIEPEKUBAHHAMH, Takui cobi MiHi-pinem. Kpim Toro,
ICHY€ cIieriabHa MOopiYHa IIpeMis 3a HalKpanii KoMepIiiHu Bife-
OpOIUK. 3aBJISIKH MOIYJIIPHOCTI BiJIe0 PEKJIaMH JKUTEN Pi3HUX KpaiH
MOKYTh Ai3HaBAaTUCS MPO KyJIbTYPH OAHA OJHOI 1 3HATH PO TOBAPH,
SIKi BUTOTOBJISTFOTHCST 3aKOPIOHOM. AJIe CIiJI TaMm’sITaTH, 10 KiHIle-
BHI MTPOAYKT Ma€e OYTH 3pO3YMIIMM SKOMOTa OLIBIIH ayauTopii, BiH
notpedye 0coOIMBOTO MiIX0AY A0 Pi3HUX BEPCTB CYCIUIBCTBA, OyTH
yHiBepcalmbHUM. Bifeo pekinama 3 1M 9y0BO CIIPABISIETHCS 1 € Hal-
e()eKTUBHIIIIOIO 3 yCiX BUIIB peKJIaMyBaHHS.

KomyHikaTnBHA €EeKTUBHICTD y peKiIaMi 3JiHCHIOETBCS 3a HasIB-
HOCTI agpecaHTa i aapecaHTa, JOHeCeHHS iH(popMaIlii 10 croxuBadya
Ta COPSIMOBAHOCTI Ha 330BOJICHHS ITOTPEO 3a TOTIOMOTOI0 Ti3HABAJIb-
HUX Ta EMOI[IMHO-TICUXOJOTIYHUX METOJiB. Bukopucranus edek-
TUBHMX MOBHMX OJMHMIb, TAKTUK 301JIbIIy€ IIAHCH BIUIMBY Ha Mif-
CBioMicTh crokuBava. Tak, HampuKJal, PeKJIaMoAaBLi BKUBAIOThH
3aliMEHHUKH, II00 AOCITTH €EeKTY IUPOi PO3MOBH, YBIHTH B IOBIpY.
MoskHa BHIUIATH KilTbKa THIIB KOMYHIKaTUBHUX MOJENeEH 3aiiMeH-
HUKIB: KOMIIaHis (MU, HaM) — TIOKyIelb (BU, TH), MMOKyNenpb (1) —
MOKYTIEIb (TH, BU), EKCIIEPT (s, MM) — MOKYyTIels (BY, TH). B moganmx
MOJIEJISIX MPOAABELb X0U€ 3aBOJIOIITH yBarol MOKYMIS, 3MEHIIUTH
JUCTaHIIO MiJ 4ac ysBHOTO IiaJloTy, CTBOPIOIOYH J0BIpY, HEOOXiAHY
Ut peamizamnii nokymnku. [Ipe3eHTarnis crparerii BAKOPHCTOBYE pi3HO-
MaHITHI MOBHIi 1 MOBIIEHHEBI, BepOabHI Ta HEBEpOaIbHI 3aCO0U IS
CBOT'0 HaWKpamoro GyHKIiOHyBaHHSI.

Jna 6araThoX MpakTHKIB PEKIAMHOI AiSUTBHOCTI TEKCT 1HO3EM-
HOi MOBH € 3ac000M JIsl OKa3y TIIBKM TOJOBHOI i11€i pekiamMoBa-
HOTO TMPOAYKTY. TeKCT, y CBOIO Uepry, MUIIYTh BPaXOBYIOUH KpaiHy
CIIO’KMBAYa 1 HOTo KyJIBTYypHI OCOOMBOCTI. Y BHUMAJAKY, KOJIH TOYHE
(opMyIOBaHHS pEKIaMH HEIOpEYHe, IepeKyafad BHKOPUCTOBYE
npuOIM3Hi 3a 3MicTOM (pasu, sSKi MalOTh BPaXOBYBaTH E€THIUHI 1 co-
iajibHI 0COOIMBOCTI, CTEPEOTHUITH TTOBOKEHHSI KOHKPETHOI ayIUTO-
pii, Ha Ky crpsiMOBaHa MpoAyKLisl. JJoCiigHUK TBOPYOTO MepeKiamsy
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A. JlinoBa po3risae nepekia peKiIaMHUX TEKCTIB SIK «TBOPYICTH Ha
MOBHOMY DiBHI», TOJI SIK MEPEKJIa] XyAOXKHIX TEKCTIB — SIK «TBOP-
YiCTh, MOB’s3aHY 3 XYyIOXHbO-0OpasHUM MHUCIEHHSIM». CKIanHIiCTh
MEPEeKJIay BiJleo PEKIaMH IOJIATAE Y TOMY, IO IIisiavi 0a4ath Tiidb-
KM KapTHUHKY, MIHIMYM TEKCTY, i CMHICIIOBE HaIIOBHCHHS MICTUTBCS Y
Jianmorax akTopiB Ta Omuci ToBapy. Takoxk, MOXKYTb BUHUKHYTH TPY -
HOIII TP Tiepekiaai GakTiB 1 MoAil, OB’ SI3aHUX 13 KyJIbTYPOIO MEB-
HOTO HapoJy, 3BUYasiMH, Ha3BaMU CTPaB TOLIO.

[lepexnan Bimeo pexnaMu 3HAYHO BiAPI3HSAETHCS BiA MepeKary
pEeKIIaMHOTO TeKcTy. SIKIIo B TEKCTi Tpeba mepeiaTH XyJO0XKHiI 0CO-
OJIMBOCTI OpHUTiHANY, TO Y Bifieo ¢opMa, MOBHI 3acOOHM Ta 3MiCTOB-
HICTh € SCKpaBUM IPHUKIAJOM KOMYHIKaTHBHOI CHPSMOBaHOCTI Ha
criokuBava. Y mpolieci mepekiany Tpeba BHUpIIIyBaTH HE TUIBKU
JHTBICTHYHI MPOOJIIEMH OCOOIMBOCTI MOBH Ta KyJIBTYpH, a H COIIiO-
JIHTBICTHYHY aJanTaliio pekiiaMHuX MaTepianis. [lepeknanauesi go-
BOJIUTHCS ITYKATH LUISTXA BUPINIEHHs po0ieM Uit SKOMOTa TOYHOT
repe1avi CMUCIIOBHX i CTHIIICTHYHUX CKJIAJIOBHX OPUTIHAIY. Y IIbOMY
pasi, 10ocATaeThCs «IIparMaTHYHa eKBIBAICHTHICTH» MK OpPUTIHATIOM
1 mepexnanomM. Lleit repmin OyB 3ampononoBanuii A. Hoitbeptom i I'.
Erepem sik ocHOBa mepexyafalbKOro MpoLecy, L0 o3Hadae 30epe-
JKEHHSI TOYHOTO Mepekiany nparMaTuky opurinany [1]. [TizHime, A.
B. ®emopoB 3amnponoHyBaB 3aMiHUTH TEPMiH «EKBIBAJICHTHICTH» Ha
«TIOBHOLIIHHICTBY, SIKUH BKIIIOUA€ BUUEPIIHY TOUHICTH Iepeiadi CMUC-
JIOBOTO 3MICTY OpHUTiHANTY i HOBHOLIHHY (PYHKIIOHAJIEHO-CTUTiCTHY-
HY BIANOBIAHICTH oMY [3]. 3aBOSKH «ITOBHOIIIHHOCTI» JOCSATAETHCS
KOMYHIKaTUBHUH e(eKT, IO IO03BOJISE PEKIaMOJABISIM YCHIIIHO
BIUTMBATH Ha ITiJICBIJOMICTh CIIO)KMBAYIB 1 3aBOMOBYBATH XHIO yBary.

VYcminrHa pekiiaMa XapakTepu3y€eThCsl HASBHICTIO KOPOTKOI HA3RBH,
ciorana i gpasu-BiUIyHHS, sIKy OyIyTb 3ragyBaTH MiCJis MPOYUTAH-
Hsi/miepersny. JloBipa crioskMBaya IiJBUIIUTLCS, SKIIO BiH MO0aYUTh
peanii cBOTO XHUTTs, (PaKTH, CIIOBa aBTOPHUTETHUX OCOOHCTOCTEH Yy
BUTJISIAI TOJayl peKIaMHUX MatepianiB.3aBasku  (pa3i-BiLTyHHS
peKIamMa J0BOJUTE CBOIO (DYHKIIIFO JI0 3aBEPIICHHS | Ma€ MO3UTUBHUI
BILIMB.

BucHoBku. Pexnama e numie ingopmye. PaxiBii CTBEpILKYIOTb,
0 BOHA — MOTYTHIH 3aci0 BIUIMBY 1 MaHIMyJsmii JroauHOo00. BoHa

«English for Specific Purposes» 89

3maTHa OpMYBaTH 1 3MIHIOBATH CBITOTIIA 1 MOBEAIHKY JrofIed. Pe-
KJIaMHI MaTepiajy MaloTh MIiCTUTHU YiTKi ()aKTHYHI 1aHi, BOHH MarOTh
OyTH 3pO3yMIJi AJI OXOIUIEHHS SKOMOTa MIMPIIOT ayIuTopii. 3MicT i
(hopMa pexitaMu Mae Ha MeTi TOJIOBHY (DYHKITiIO — BUKITUKATH 3alliKaB-
JeHICTh A0 ToBapy. [IpaBruibHO i BIano copMoBaHHH epeKias € 3a-
MTOPYKOIO TOTO, 110 TOBAp IPHUBEPHE yBAry 1 CIIo100a€ThCs MOTEHITiH-
HUM CHOXHBayaM. TakoX, BaXKIMBUM € TIO€IHAHHS peKIaMHol i7ef i3
3ac00aMu BHPA3HOCTI, IpuTaMaHnHi 1l ifei. [le Moxe OyTu Bupaxe-
HO Y BUOOPi MPpaBWIILHOT TOHAIBHOCTI, 110 OyI€ BiIPI3HATH PeKIaMHE
3BEpHEHHS BiJ iHIIMX. BukopuctanHus eeKTHBHUX MOBHUX OJMHULb,
TaKTHK 3011bIIY€E AHCH BILIMBY Ha MiICBIIOMICTD CIIOKHBaYa.
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PO3BUTOK AHIVIIMCHKOI IOPUIUYHOI JTEKCUKOTI PADIT

Y emammi pozenadaromecs ocobnrusocmi nepexnady ma oco-
b6usoCmi MEopenHs OPUOUHHUX MEPMIHIE , OOCTIONCEHHS 0CO-
bnusocmeti ma ananiz cnocobié nepedadi aH2IUCbKUX IOPUOUUHUX
MmepMIHI8 YKPAIHCbKOI M06010. Budineno npodykxmuesHi ojicepena
FOPUOUYHOL IEKCUKU.

Kntouosi cnosa: mepminonozis, wopuouyHa mepmiHON02is,
npasoea mepminon02is, Kiacugikayis mepminis, 1eKCUKoI02isl.

The article considers the peculiarities of translation and
peculiarities of creation of legal terms, research of peculiarities
and analysis of ways of transfer of English legal terms in Ukrainian.

Keywords:  terminology, legal terminology, juridical
terminology, classification of terms, lexicology.

AKTyaJlbHICTh JOCHIPKCHHS Ta TMOCTAaHOBKA MpoOJeMu. AKTY-
AIBHICTH TEMH TIOB’sI3aHa 3 PO3POOKOI0 METOAMYHUX PEKOMEHAITiM
Ta BKa31BOK IOJI0 MOJIMIICHHS PO3MYyMIB Tpalli mepekiaaada, sKui
3MIACHIOE TIEpEeKyIa] IOPUINYHOIO TEKCTY 3 aHIJIHChKOI MOBU Ha
YKpaiHChKY a00 HaBIaKW, MPUIOMY TEKCT Ma€ CHEIU(IIHY OPHINY-
HY TEPMIHOJIOTII0, HU3KY YCTAJICHUX CIIB, CIIOBOCIIONyYEHb, TIPUTa-
MaHHHUX CaMe MPaBOBUM TeKCTaM. [lepekia TeKCTy 3 TOTPUMaHHIM
CTHJIbOBUX O3HAK 3aKOHOJ[ABUOT'O XapaKTepy € TAKOXK OJHIEI0 3 Hali-
BKJIMBIIIUX MTPOOJIEM, 1[0 BUTIKAIOTh y MPOLIEC] IePEKIay TEKCTY.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCIIiKEeHb Ta myOutikamii. ['0oBHUM mpuiio-
MOM TIepEKIJTy TEPMiHIB € MEPEKIIa 3a JJOMOMOT Ol IEKCHYHOTO K-
BiBaJIeHTY. TakuM YHHOM, SIK JUISL T€OPIi, TaK 1 JIJIsl MPAKTHKH TepeKa-
Iy, B TOMY 49HUCIIi IpodeciiHOro, OCHOBHOIO TIPOOJIEMOIO € TpodiiemMa
eKBiBaJICHTHOCTI. [IOBHUMH JIEKCHYHUMH €KBIBaJICHTAMH € CJIOBA, SIKi
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OXOIUTIOIOTH TIOBHICTIO 3HAYEHHSI BCHOTO CJIOBA, a HE OJHOTO 3 HOTo
3HAYCHb.

QdaxiBOsgMHy 3 Tepeksany BCTAHOBJICHO, II0 TMOBHUX JIEKCHYHHX
€KBIBaJICHTIB MPAKTUYHO HE iCHYE, IPAKTUYHO HE OYyBa€ i MOBHICTIO.
eKBIBaJICHTHHUX JIEKCEeM, sIKi iX rmo3HaudaioTh. Cepenl THX HebaraThox
€KBiBAJICHTIB, K1 BiTHOCATH J0 TIOBHUX, 3a3BUYall HA3UBAIOTh T'e0Tpa-
¢iuni Ha3BH 1 Tepmind. OfHAK, K TOKa3y€e MPAaKTHUKa, HABITH 1 BOHU
JAJIEKO HE 3aBXIu OyBaIOTh MMOBHICTIO €KBIBAJICHTHUMH. MeTO0 Ha-
1I01 CTATTi € JOCHIHKEHHsI 0COOIMBOCTI Nepeadi aHTTIHChKUX FOpH-
JUYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[ToBHUME JIEKCHYHUMH €KBIBAJIEHTAMH € CJIOBA, SIKI OXOILTIOIOTH
MOBHICTIO 3HAYEHHSI BCHOTO CJIOBA, a HE OAHOTO 3 KOro 3HAYeHb [3,
c. 118]. daxiBisgMu 3 nepekiiaay BCTAHOBJICHO, 1110 MOBHHUX JICKCHUY-
HUX €KBiBaJICHTIB MPAKTHYHO HE iCHY€E, IPaKTUIHO He OyBac i MOBHic-
TIO. €KBIBaJICHTHHX JIEKCeM, $Ki iX mo3HauatoTb. Cepen THX HeOara-
ThOX €KBIBAJIEHTIB, SIKI BIZHOCATH IO MOBHHUX, 3a3BHYaii HA3WBAIOTh
reorpadiudi Ha3BU 1 TepMminu. OIHAK, SK MMOKa3y€e MPAKTHKA, HABITH i
BOHHM JIaJIeKO HE 3aBKAM OyBarOTh MOBHICTIO eKBiBaJleHTHUMHU. [Ipu-
KJIAJIOM MOXKe OyTH TEpMiH «aJBOKaT» 1 HOTO aHTIINCHKI BiIITOBII-
HOCTI, 5IKi € CJIOBaMH Pi3HOTO CEMaHTUYHOTO 00csry. Lleit pakT cTBo-
PIO€ Cepiio3HI TPYIHOIII PY MEPEKIIAJi TaHOTO CIOBA Ha aHTIIIHCHKY
MOBY.

B yxpaiHCBKiii MOBi CIIOBO aJIBOKAaT Ma€ BEJIWKHN CEMaHTHYHHHA
o0cCsr 1 OXOILTI0E Maiike BCIO cdepy MpaBoOBOTO 3axucTy. Benukuii
YKpaiHCHKO-aHTIIHCHKUI CIIOBHUK JA€ 11’ ATh OCHOBHHX BapiaHTIB Tie-
peKiamy mbOTO CIIOBa HA aHTIIHCBKY MOBY: lawyer, attorney amep.;
(BucTynarouwmii B cyi) barrister Oput.; counselor amep.; (MOBipeHUit)
solicitor 6put. HaBeneHi MpUMITKH B)Ke BKa3ylOTh Ha iX (DyHKIIO-
HaJIBHY Ta TepuTOopiajbHy IudepeHuianito. OQHAaK aHali3 aHINO-
YKpalHCHKHMX CJIOBHHUKIB IIOKa3aB, 110 CUTYAIlisl IIe CKIIAHIIIA: B aH-
TMHCHKIA MOBI iICHY€ KiJTbKa TECATKIB CIIB IS MIO3HAYEHHS OCi0, 110
BHUKOHYIOTb NIEBHI (YHKLIi B CUCTEMI IpaBa, MOB’s3aHUX 3 aJABOKAT-
ChKOIO IIPAKTUKOIO 1 BIJIMOBIHUX CJIOBY aJBOKAT X04a O B OHOMY i3
3HaveHs [1, c. 77].

Kpim Bxe mnepepaxoBaHuX, CIIOBHHKA HpONOHYIOTH legal
practitioner, litigator, advocate, counsel, jurist; procurator; trial lawyer,
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counsellor-at-law Ta iH. BoHu po3pi3HstoThes mo (yHKii, MOBHOBa-
JKCHHSIM, CTaTyCy Ta iHIIUM MapaMeTpam. [CTOTHOIO € TepuTopiaibHa
03HaKa, OCKIJIBKY I[i TEPMiHU MAIOTh CBOIO CITEIU(iKy B Pi3HUX Bapi-
aHTax aHrJIiichbkoi MOBU. Tak, 371a€ThCs EKBIBAJIGHTOM YKPATHCHKOTO
clloBa aHrIilchke advocate, ae BOHO € TaKMM TOJOBHUM YHHOM B
LIOTJIAaHICBKOMY BapiaHTi aHIJIIMChKOI MOBH. Y HbOMY Takox € Lord
Advocate — BuIa nocaioBa ocoo6a ropuauunoi cucremu lllotnanmuii, B
(hyHKIIIT SIKOT BXOIUTE IPU3HAYATH HOBUX CYIIB, IPOMTOHYBATH HOBI
3aKOHH 200 MPHUIMATH PiLlICHHS PO 3MiHY CTapHX.

Y OpuTaHCHKOMY aHIIIIMCHKOIO HAHOLIBII YaCTOTHUMU € lawyer,
barrister i solicitor, ki Ha3WBAaIOTh AIBOKATIB, IO PO3PI3HIIOTHCS
o cBoiM (YHKLISM B CHCTEMI IPaBOBOTO 3axHcTy. Bei i Tpu Tep-
MiHHM TIOKPHUBAIOTHCS O1IbII MIMPOKUM TepMiHOM — Legal practitioner
(OyKB.: IpaKkTUKYIOUHii FOpUCT) [2, c. 26].

Lawyer — Hal0ibII 3arajibHUH TEPMiH, KU Ha3UBa€ MPEICTaB-
HUKa OJHI€T 31 CTOPIH B CY/Ii a00 J1a€ KOHCYJIbTAIIIT 3 FOPUIUUHUX TIPO-
omem (‘Lawyer’ is the most general word for talking about someone
who either represents people in a court of law or advises people about
legal problems) [4, c. 151]. Bin Moxe 3aliMaTHCS SIK IIIMPOKUM CIICK-
TPOM CIpaB, TaK i CHemiaizyBaTHCs B IIEBHIN rairy3i mpasa (B cimeii-
HOMY, KOPIIOPaTUBHOMY, KPUMiHAILHOMY TOIIO).

Solicitor — 11e agBOKAT, IKUW A€ IOPUAUIHI KOHCYJIBTAIl1, 3aiima-
€ThCS aJIBOKATCHKOIO MPAKTHKOI0, TOTY€E FOPUANYHI JOKYMEHTH. Al
BOKATH I1i€i KaTeropii MpamiooTh B IPUBATHUX KOMIIaHIsX, YPAJOBUX
YCTaHOBaX, IOPUANIHHX (ipMaX. BOHH MOXYTh IpeCTaBIATH iHTEP-
€CH CTOpIH 1 B Cy/ax, ajie TIIbKU B CyJaxX HIKYOI iIHCTaHIIIT.

AJIBOKAT, SIKMI Ma€ MpaBO BHCTYMATH B CyJax BUIIOI IHCTAHIIIT,
Ha3MBaEeThCs barrister. BiH IpoXoauTh M0MaTKOBY mpodeciiHy -
rOTOBKY. Jl71s1 3BepHEHHS 10 HHOTO B CyZi BUKOPUCTOBY€ETHCS 1HILINIMA
tepmin — counsel. 30ipHe cioBo the Bar nepeknanaerbes sik agBoka-
TH. CIIOBHUKU BU3HAYAIOTh PI3HUIIO MIXK IIMMHU ABOMA aJBOKATCHKH-
MU 3BaHHsAMHU HacTynmHuM 4nHOM: ‘In the UK, a lawyer who speaks
in court is called barrister, and a lawyer, who mainly works in an
office is called a solicitor, and these two types of lawyer have different
training’ [2, c. 80].
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VY CLIA Tepminy lawyer moxe BiamosimaTu attorney, 1o O3Ha-
Yyae MPaKTHYHO OJHE 1 Te K, MPoTe 1ei TepMiH BiAPI3HAETHCS Oilb-
moro hopmansHicTio (A lawyer in the US is also sometimes referred
to as an attorney, especially in formal speech or official letters) [5,
c. 77]. BUKOpPHCTOBYIOTHCS TaKOX TEPMiH counselor, 0co0IMBO B Cy/i,
IIe BiH € i 3BepHEHHsM, appellate attorney — agBokar, sKuii BUCTyIa€e
B anessliiHoMy cyai. B amepukaHChKili MpaKTHIl HE iCHYE POJbO-
BHUX BIIMIHHOCTEH MIXK THMH, XTO BHCTymae B cymi (trial lawyers,
abo litigators), i TUMH, XTO TpAaLIO€ BUKJIIOYHO B KOHTOpaXx, 5K 1 He-
Mae BIIMIHHOCTEH MK aJBOKaTaMH, SKi BUCTYMAaIOTh B CyJlaX pi3HOI
iHcTaHIii, mogiono solicitor vs. barrister B Benukobpuranii. OmqHak
3yCTpidaeTbesl TEPMiH attorney at large, sikuii Ha3UBa€ THX, XTO MOXKeE
BUCTYIATH B OYIb-IKOMY CY/Ii.

B nporieci nomyky ekBiBajieHTa ClI0Ba aABOKAT CIIiJ OpaTH 10 yBa-
"l 1 iHIII KyJIBTypHO-CIIEHU(iuHi TEpMiHH, L0 3yCTPi4alOTHCs B HaLli-
OHAJLHUX BapiaHTax aHTJIIHCBKOT MOBHU: writer, jurist, squire, vakeel,
counsellor-at-law i iH. KpimM TepmiHiB, 110 M0o3Ha4al0Th Pi3Hi (yHK-
1ii aJ[BOKATIB B CUCTEMI MpaBa, iCHYIOTh CJIOBA, IO TUEPEHITIIOI0Th
aJIBOKATIB B paMKax OAHI€i cynoBoi crpaBu: litigator — agBokar, mo
MIpeICTaBIIsAe MO3KMBavya abo BignoBinava B cyni; co-counsel — momat-
KOBHU a/IBOKaT, HAlJacTille MPeACTaBisie iHIy (GipMy; BOHH TaKOX
MOXKYTh MICTUTH BKa3iBKy Ha CTaTyCHI BIAMIHHOCTI: senior counsel,
leader in lawsuit — ronoBHUH anBoKkaT cTopoHH, pleader — MmonoamMi
3 IBOX aJIBOKATIB OJIHOTO OOKY 1 iH.

IlikaBo Bi3HAYWTH, B aHTIIHCHKIM MOBI ICHYIOTH YHCJICHHI Tep-
MiHH, IO TMOKa3yTh CTAaTYCHI BiAMIHHOCTI ajgBokaTiB. Tak, cepen
TUX, KOT'O Ha3uBalOTh barrister, BUIUIAIOTBCS junior barrister, senior
barrister, Queen’s Council (QC) a6o King’s Council (KC) (B 3a-
JICKHOCTI Bifl TOTO, XTO € MOHAPXOM — KOPOJIb 200 KOpOJIeBa) Ta iH.
Barrister, 1o He Ma€e npakTHKH, Ha3uBaeThes briefless barrister. [1po-
nparroBaBmmm 10-15 pokiB, junior barrister (Moyommuii OGappuctep)
MOJXKe MPEeTEeHIAyBaTH Ha mocady (3BaHHs) senior barrister (cTaprimii
oappucrep) a6o Queen’s Council (QC) (kopomiBchbKul anBokart) [6,
c. 77].

Tox y3araapbHUMO, IO TEPMiH — L€ CJIOBO a00 CIIOBOCIIONTYYEHHS
3 ICTOPUYHO YMOTHBOBAHUM YH YMOBHO 3aKpiIlJICHUM 3HAYEHHSI, 110



94 36ipHHK HayKoBHX Te3. Bumyck 7

BiJIOMBAE JIaHE MOHATTS Yy CIICiali30BaHii Tainy3i 3HaHHS YU BUPOO-
HunTBa. CyKymHICTh TEPMiHIB K JISKCHYHUX 3aC001B HAlMEHyBaHHS,
CKJIaJIa€ TEPMIHOJIIOTIIO, IO TOIAETHCS Ha HOMEHKIIATYPY 1 mpode-
cioHalizMu.

Ilepexnan cxkiaagHUX TEPMIHIB CKIAJAa€ThCsl 3 JBOX OCHOBHHUX
MpoLeayp — aHAIITHYHOI Ta CHHTETHYHOI. Benuky ponb mpu mnepe-
KJIaJli CIIOBOCHIONYYEHB Bifirpae camMe aHAITHYHHUN eTarl — IepeKIIaa
OKpEeMHUX HOTO KOMITOHEHTIB. A IS IHOT'O HEOOX1THO MPaBUILHO BH-
3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKJIaJHOTO TEPMiHa, OCKUIBKM HUMH MOXXYTb
OyTH HE TIBKH CIIOBA, a i CIIOBOCIIONYUYEHHSI, 10 BXOMASATH JI0 CKIIaTy
CKJIaJJHOTO TE€pMiHy. BaskiiMBO Tak0>K BCTAHOBUTH, B SIKHX CEMaHTHY-
HUX BiTHOCHHAX Mepe0yBalOTh KOMIIOHEHTH MiX COOOIO Ta 3 ToJo-
BHUM KOMITOHEHTOM TE€PMiHa-CJIOBOCIIONYYCHHSI.

OCHOBHI TpUHOMH TIepeKIaay TEPMiHiIB-CIOBOCTIOIYUYECHb: OIH-
COBUH cmoci0, MpUIiOM TpPaHCKpUOYBaHHS, MPUHOM KaJIbKyBaHHS
Ta TMepekyaj] 3a JONOMOIOI0 BHKOPHCTAHHS Pi3HUX MPUHMEHHUKIB.
HaiibinpIn ckmagHuMu U TIepekiiany € TEPMiHHU, SKi MaloTh Pi3HI
3HAYEHHS HE TUIbKHU Y Pi3HUX rally3sXx HayK i TEXHIiKH, a i HaBiTh B
OJTHIM Taiy3i. Take CI0BO, SIKe Ma€ KiIbKa CIOBHUKOBUX BiIITOBITHOC-
TEH, BapiaHTIB, aHAJOIIYHUX HOMY 3a 3HAYEHHSIM, HEPEKIATA€THCS
LUISIXOM BiOOpy BapiaHTa-aHaJoOra, sSIKUi HATOYHIIIe epeaBaB ou
3HAYCHHS TEPMIHY y 3JICKHOCTI BiJI CIIiB, SIKi 3HAXOMATHCS Y TICHOMY
3B’S3KY 3 JaHUM CJIOBOM.

Y X011 AOCIIKCHHST MU BUSIBHJIH, 110 B 3arajioM FOPUINYHI TEp-
MIiHHM MarOTh TaKi caMi MUISIXH Iepeaadi 3 aHTIIiiCchKoi MOBH Ha yKpa-
THCBKY sK 1 BCi iHIIN TepMmiHU. ['0JOBHOIO MPOOIIEMOI0 TepeKiamy
IOPUIUYHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYECHb € IXHS Oararo-
3HAYHICTH HE TUIHKU cepel Pi3HUX TalTy3el HayKH aje i BcepeauHi ca-
Moi I0pUANYHOI ramy3i TekcTy. [lepcrnekTiBa NoAaIbIIoro HAyKOBOTO
JOCIIPKEHHsI 03HaYeHOI TEMHU 03Hava€ IMoAaiblIe JOCIiIKEeHHS FOpH-
JTUIHOI TEPMIHOJIOTI{, a TAKOX TIHOIIE JOCTIANTH CYAOBY JICKCHKY.
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OCOBJIMBOCTI XPOHO3PYHIEHD
Y POMAHI BIPJIKUHII BYJI® «OPJIAHIO»

Cmamms npucesyena auanizy XpoHomony 6 pomawi aueiiui-
cokol nucemennuyi Biposccunii Byngh «Opnandoy. Ilpoananizosa-
HO pOlb MEMNOPANbHUX 3CYBI8 Y 300paAdCeHHT 0coOIUBOCMEl GHY-
MPIWHbOI C8IMY NepcoHastca ma o020 CniGICHY8AHHSL i3 306HIUHIM
C8Imom.

Knrouosi cnoea: uac, xpoHomon, memnopaibHuil 3¢y8, XpoHo-
n02is, icmopis, grexcubitoHicmo.

The article deals with the the analysis of the chronotype in
the novel “Orlando” by the English writer Virginia Woolf. The
role of temporal shifts in the image of the characteristics of the
character's inner world and its coexistence with the outer world

is analyzed.
Keywords: time, chonotope, temporal shift, chronology,
history, flexibility.

Buknan ocHoBHOTO Marepiany. Kareropist yacy — oauH 3 HaiO11b1I
JOCHIKYBaHUX TPEIMETIB TYMaHITapHUX HayK XX CTONITTA 1 BOJ-
HOYAC — OJIMH 3 HAHIIHMPIINX HAIPSIMIB XyJT0XKHBOI €KCTIEpUMEHTALli.
VY pomani «Opnanno» Bynd cnpomaraerbes meTanbHO PO3LICTIUTH
MepCoHaXka, HOro MOYyTTs, MCUXOJIOTi0. Byaydn MomepHICTKO, a
OT)KE, EKCIIEPUMEHTATOPKOIO, BOHA 0aBUTHCS 3 YaCOM 1 IMPOCTOPOM,
CBIIOMICTIO JIIOAWHH 1 1i ¢i3ionoriyHuMu 3110HOCTAMH, KaHPaMHU Ta
MeToAaMu X peanizaiii. HeomHo3HaYHICT Ta PENSATUBHICTH Yacy B
pOMaHi MOJKe JeTIO 3aIuTyTaTH YATada, aTd HoMy BiodyTTs (paHTac-
TUYHOCTI iCTOPii, OJHAK MaHIMyNsLil i3 yacoM OynM BHKOPUCTaHi B
Hepury 4epry 3ajJisi MpSMOMPOTHIICKHOI QYHKINT — TIIyMadeHHs Ta

© Mapuyx Temsana, 2020
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OLTBII SICKPABOTO 300pa’keHHS MEPCOHAXKaA Ta HOTO CBITOCIIPUNHHATTSI.

Y mpami «ocmig npo 6e3mocepenHi gaHi cBimomocTi» (1898)
Beprcon BiH BU3HAYMB «YHCTy TPUBANICTH K (OpMY, Ky HpUAMae
MOCJIIIOBHICTh HAIIMX CTaHIB CBIJOMOCTi, KOJHM HaIllle «s» MPOCTO
XKMBE, HE BXOIUIIOIOYHU PI3HUII MIXK HAsIBHUMH CTaHAMU 1 TAMU CTaHa-
MH, IO 1M TIepeyBai, TOOTO «He IMOCIiIOBHO, & OJHOYACHO CIIPHii-
MarouM MOMEPEAHE 1 HACTYITHEY, BI/ITAK iCHY€ JIBa IapH Yacy — yMOB-
HO peallbHUH Jac i yac cy0’ ektuBHUH [1, 345-360].

Toii iHIUBIAYaNbHUN Yac JIOAWHU — TIPO SIKUH Tak 0araro roBo-
UK BUCHI, MUCBMEHHUKH 1 Pitocodu — 151 TPUBAIICTH MOXKE HaIlIa-
poByBaTHCs Ha 00’ €KTUBHHMA Yac, ajie He 30iraeTscs 3 HUM. Bynd sk
nociigoBHuLs A. Beprcona peanizyBana 3acagy HOro iHTYiTHBI3MY,
HaJaF0YH KOHIENTYaIbHOTO 3HAYCHHS 300Ppa)KSHHIO MPOIIECIB IaM’ATi
Ta CIOTaJiB, BiATBOPIOIOUN IICHXOJOTIYHUH Yac MepCcoOHaXIB, Ta, Te-
penyciM, pUTMi3yrO4H HapaTuB CBOiX pomaHiB [2, 50—156].

Xponoron «OpiaHmo», HIOM HE Mae MEX, aJKe JIisl TPUBAE YIIPO-
JIOBX TPHOX 3 TIOJIOBUHOKO CTOJITh, Bif €JM3aBETUHCHKHAX YaciB J0
novyatky XX cTomiTrs. SKmo po3misHyTH poMad «OpiaaHao» B KOH-
TekcTi moraAiB M. baxrina (sikuit BBaxkaB OiorpaduaHuil poMaH TBO-
POM, y SIKOMY CTaHOBJICHHS KHTTS-/I0JIi 3TUBAETHCS 31 CTAHOBICHHIM
camoi JopuHu [3, 325-365]., To MOXKHA 3pO3yMiTH, IO TpaHCHOp-
Marlist )KaHpoBOi Mozeni 6iorpadigHOTO poMaHy BilOyBa€ThCS depes
eKCIIepUMEHTYBaHHS aBTOPKHU 3 YaCOBOKO OpraHizamiero TBopy. Po-
MaH CKJIaJIa€ThCS 3 IIECTH PO3JLTIB, KOXKHHI 3 SKUX JIOCTAaTHBO YiTKO
BIATBOPIOE TIEPiOM KHUTTS TOIOBHOTO Tepost. OmxHak 6iorpadiaamii gac
JTepaTypHOTO MepCOHaXKa He 30iracThes 3 ICTOPHYHUM YaCOM.

Bipmxunis Bynd nae Ham 1Bi «XpOHOJNOTID MOAiH (SKi MPOTATOM
TBOPY MOCTIITHO 3MIHIOIOTHCS BITHOCHO OJTHA OJHO{): 3arajJbHy — CTa-
OiTbHY, 00’€KTHBHY, SIKA CTOCYETHCS XOAY 1CTOpii, MONITHKH, 3MiHA
B JIiTEpaTypi - Ta iHAWBIAyalbHY — XpoHOJorito OplaHao, 3ajeKHy
BiJ pi3HUX acCIeKTiB, MOii, sIKI BigOyBamwcs B #oro/ii icTopii i 3axo-
IUTIOBAJIM Pi3Hi iHTEpBaJM yacy, 3ajeKajlid BiJ CUTyalii, BiKy HAIIOTO
MEePCOHAXKA, BaXKJIMBOCTI Ti€l UM 1HIIOT MOJIT Ta JIIOAEH B HUX, COLliajlb-
HOTO CTaTyCy, €MOIIiil.

CrenianbHy Teopito BigaocHocTi (CTB) Anbbept Elinmrelin omy-
6mikyBaB B 1905 porii. Bin mosicHUB, 1110 KOJTK J1Ba 00’ €KTH PyXatOThCsS
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3 MMOCTIMHOIO MIBHJIKICTIO, CITiJ pO3MIIAATH X PyX BiTHOCHO OJIMH OfI-
HOTO, 3aMiCTh TOTO II00 TIPUHHATH OIWH 3 HUX B SIKOCTI a0COTIOTHOT
CUCTEMH BIUTIKY [5].

Tak camo i B HalIOMy TBOPi: HE MOXKHAa BHU3HAYaTH aOCONFOTHUN
XPOHOTOII. SIKIIIO MHUCIUTH y KITF04i Teopii BIAHOCHOCTI, IO CTOCY-
€TBCSI TIPOCTOPY-Yacy, TO MOYKEMO MPHUITYCKaTH, 110 CBOEPIHA IIPO-
eKkuis» icropii Bitu (mompyru-koxanku Bynd Ta npororuny Opnan-
110), sIKa TOMA€ThC HaM y ¢opMi icTopii ImepcoHaxka, 300pakeHa He
cama 1o co0i, a y BiJHOIIEHHI 10 3arajJbHOi iCTOpii HE BUIAIKOBO,
a mo6 mokazaru (UIeKCHOUTBHICTh Yacy iHAMBiIyMa, MiIKPECIUTH
TEMITOPAJTbHI 3CYBH, SIKi JOBOISTH CIIPUIHATTS JIFOAWHOIO B KOHTEKCTI
PI3HUX KUTTEBHUX MOJiH yac mo-pisHoMy. bes 00’ ekTHBHOT XpOHOTIOT1{
1 KaJICHIAPHOTO BUMIipY Yacy MU HE 3MOIJIH O OCSITHYTH BCIO HOTO He-
TiHIAHICTB Y «6iorpadii» Opmanmo.

laponbn Ckynbechbkuil 3HaX0AUTh MIHMOOKI nmapaneni Mix «OpaH-
no» 1 komexiero Ilekcmipa «As You Like Ity (1599 gu 1600), pos-
DIIAA09M TEMIOpPANBHUN acrekT Tpancdopmamii repos: «Yac, He
BiIMIYeHU TOAMHHUKOM YH MOTHJIBHOIO TUTHTOFO, PO3UISE OJMHHMIII
CYCIUIBHOTO Yacy Ha JIOBUIbHI OMUHHMIIL Yacy 0COOUCTOTO» [6, 65-72].
Byn¢ nume, mo TBopdi JFOIM € KPEaTHBHUMH 1 3 9acOM 1 3 MPOCTO-
pom. sl HUX Yac «I030BaHUID» MMO-1HIIOMY, Y HUX CIIPUHHSTTS, €MO-
ii, mpioputetn "acto pizHi: «Of the rest some we know to be dead
though they walk among us; some are not yet born though they go
through the forms of life; others are hundreds of years old though they
call themselves thirty-six» [4].

3a 101OMOT0r0 XPOHO3PYIIEHb MU MOKEMO JIETIIE MTPOCIiIKyBaTH
0COOHMBOCTI JYIIEBHOTO CTaHy MEPCOHaXa Ha Tild UM iHIIIN cTafii, B
IMITPECIOHICTCHKIN KHU31, Ie OMOBiTaY Hade HACMIXa€ThCs, ipOHI3YE
i3 cebe, 1 3 UnTaya, Taki 4acoBi (Ha MEPIUUI MOMVISN) CILTyTAaHHHN
MOXYTb HACIIPAB1 CTaTH PATIBHIUM KOMIIACOM, SIKHI JIOTIOMO>KE YnTa-
9y 30pi€HTYBATUCS HE TaK B Yaci i IPOCTOPIi, K pajIle B IEPCOHAXI i
Horo nymeBHUX Ja0ipUHTAaX.
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CTUWIICTUYHE HAITIOBHEHHS MOHOJIOTTYHOTI'O
MOBJIEHHS TOJIOBHOI TEPOIHI Y BPUTAHCBKOMY
CEPIAJI «KJIMYTE IOBUTYXY»

Te3u npuceaueno CMUAICMUYHOMY aHANI3Y MOHONO2TYHO20
Mo@neHHs 6 bpumancbkomy cepiani « Knuume noeumyxyy», saxa ni-
oftimac npobiemu BxHCUMKY ma nompebu 6UKOPUCMAHHS DIZHUX
CMUIiCMUu4HUX 3aco0i8 y MOHON03i O/l penpe3eHmayii 2epoini ma
NpUpOOHOCMI KOMYHIKAYIT Y KIHOKAPMUHAX.

Kntouosi cnoea: cmunicmuuni 3acobu, MOHONO2IUHE MOBIEH-
HA, KOMYHIKQYIA.

The thesis is devoted to the stylistic analysis of monologue
speech in the British series “Call the Midwife”, which raises
problems of use and need to use different stylistic means in
monologue for the representation of heroes and the naturalness of
communication in films.

Keywords: stylistic means, monologue speech, communication.

MoHoJIOTiYHE MOBJIEHHS — BaXKJIIMBHI KOMIIOHEHT KOMYHIKallii,
TOOTO, MOHOJIOT, IKWH OYyB IIECTIPSIMOBaHUI KOMYCh (aapecary) 4u
HaBiTh MOHOJIOT JIFOAWHH 13 caMOI0 cO00I0 — HAHBUILMI TOKa3HUK, 110
1HWBIJ Ma€ pO3BUHEHUH PiBEHb MUCIICHHS, HE BTpayae »aru po30ou-
paTHCh y TI00aTbHIX MUTAHHSX Ta IIYKAaTH BiAMOBiAl Ha dinocodcebki
nuTaHHs. MOHOJIOTH TepoiB 3aBX I Oy/IM aKTyaJIbHUMHU Y ApaMatryp-
TYHUX Tpausx, Jirepatypi Ta kiHo. OcTaHHE y Halll Yyac MpUBEPTacE
yce OunbIlle yBaru i MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS IEPCOHAXKIB 3a3BHYAM
BHJIUTSIETHCS. HA KOHTPACTI 13 J[1aJIOTOBUM MOBJICHHSI CaM€ CBOIM CTH-
JICTUYHUM HaNlOBHEHHSM.

© Minosa /apina, 2020
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OO0’ €KT HAIIOTO TOCTIIKEHHS — MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS TOJIOBHOT
repoini OpuraHchkoro cepiany «Kmudre moBHTyXy», a MpeaMeToM
JOCTIDKEHHS BUCTYIAIOTh CTHIIICTHYHI 3ac00M, BUKOPHUCTaHI B Jia-
norax. Merta JNOCHIKEHHsS] — BUSHAYUTH CIIOCOOM 30€peKeHHsS 0CO-
OJIMBOCTEH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS TOJIOBHOI T€pOTHI depe3 IpH-
3My CTHJIICTHYHUX 3ac00iB. BifmoBimHO /10 mocTaBneHOi MeTH OyIo
IMOCTABJIEHO 3aBAAHHS: OTJISA] CTHIICTHYHUX 3ac00iB, SKi BIIUBAIOTE
Ha (QOpMyBaHHS Ta peami3allifo JTyMOK Yepe3 KOMYHIKaTHBHI IOBi-
JOMJICHHS.

VY 3arajbHOMY PO3yMIiHHI LLOTO CJIOBA, MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
BBa)XKAIOTh HAWBWINOI0 KOMYHIKAIITHOIO peaTi3alfielo yCHOTO MOB-
neHHs. Taka XapakTepHCTHKa MiATBEPIKYE CKIagHICTh MOOYIOBH
MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS y MOPIBHSIHHI 13 AiajoriuynuM. Bpane 30-
OpaXeHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBIIEHHSI TOTpedye Toro, mob BOHO 0yI10
SICKpaBO JIEKCMYHO 3a0apBJI€HO, TPAHCIIOBAIO TITMOOKI PO3AYMH Ta
YyTTEBI TIEPEKUBAHHS NIepcoHaka [2].

MoHonorigHe MOBIIEHHS — 1€ 0co0rBa (popMa CTHITICTUIHOI TT0-
OyZOBH MOBH, L0 HE CIiAy€e COUialbHO-HIKENbOBaHUM (opMaM ce-
MaHTHKHU. Haii0ipia cKi1aHiCTh MOHOJIOTIYHOTO MOBJIIEHHS B TOMY,
10 MOBEIlb OJIMH 1 0COOJMBA CIIPSIMOBAHICTH MOBU HAIpaBJIeHA Ha
IIIsa4a, a0 XK Ha IHIIKMX JIF0YHMX MePCOHaXIB KiHokapTuHH [1, 19]. Y
MTOPIBHAHHI 3 MPOMOBOIO B ()OpMi J1iaIOTy, MOHOJIOT OXOTIITIOE 3HAYHO
OinbIie MOBHUX 3aC00iB 1 CKIIAIHIMINX 32 TTOOYIOBOIO 3MiCTy TyMOK.

Jinst npoBeneH s JOCTipKeHHsI Oya 3po0JieHa HeBelnKa BHOipKa
13 MOHOJIOTiB ToJI0OBHOI repoini — Jxennidep JIi, mo06 mpociiaKyBaTu
TEH/ICHIII0 BUOOPY KOHKPETHUX CTUJIICTHYHHUX 3aCO0iB Ta iX POJb y
MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI:

1) Midwifery is the very stuff of life. Every child is conceived in
love, or lust, and born in pain, followed by joy, or by tragedy and
anguish. Every birth is attended by a midwife. She is in the thick of
it. She sees if all. I knew nothing of poverty or appalling housing,
nothing of lice, of filth, of families sleeping four to a bed, and nothing
of the passion that brings on baby after baby, labour after labour. I
knew nothing of life itself.

2) Newborns are always beautiful. They cannot fail to make the
heart sing, for even the plainest faces are alive with promise. But I



102 36ipHHK HayKoBHX Te3. Bumyck 7

have always seen beauty in old age too. Light shines through the bone,
exquisite even as it flickers, even as it flutters and dims towards the
end. Newlyweds are always beautiful. They cannot fail to make the
heart sing, ‘for even the plainest faces are alive with promise.

3) Now and then in life, love catches you unawares, illuminating
the dark corners of your mind, and filling them with radiance. Once in
a while you are faced with a beauty and a joy that takes your soul, all
unprepared, by assault.

4) Circumstances bring people together, and take them apart. One
cannot keep up with everyone in a lifetime.

5) Home is not simply a mark upon a map, any more than a river is
just water. It is the place at the centre of the compass from which every
arrow radiates, and where the heart is fixed [3].

Y MoHOJOTiYHOMY MOBIJIEHHI akymiepku [[keHHidep mpociigko-
BYETHCS B)KUBAHHS BEJTUKOI KiJIBKOCTI JiTepaTypHO-3a0apBIIeHO] JIeK-
cukH (anguish, appalling, illuminating, radiance); nosropu (baby after
baby, labour after labour, make the heart sing, arrow radiates); marepi-
anizalis HeXXUBHUX npenmeTis/peidikauis (make the heart sing); emin-
cuc (one 3amicTh people) Ta nopisasHHSA (Home is not simply a mark
upon a map, any more than a river is just water; place at the centre of
the compass).

[TlimcymoByroUH BHINIECKa3aHE 3a3HAYUMO, IO yCi MepepaxoBaHi
CTHIIICTUYHI OIWHUII OyJIO BXKHUTO 337151 BiMOOPaXKEHHs JTyMOK IIPO
CBO€ HOBE XUTTs Ta poboty y micinsiBoeHHomy lct Exni y 1950-x po-
KaX. ¥ MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI T€pOiHI MPOCITIIKOBYETHCS BUKO-
PHUCTaHHS BEIMKOI KiTLKOCTI JTiTepaTypHO-320apBIIeHO] JICKCHKH, IO
CBimuuTh mpo Te, mo xennidep Ji, mo-mepiie, BHCOKOOCBIUEHA Ta
HaYUTaHa MOJIOJA IBUMHA, a TIO-pyTe, BOHA MIPEACTaBHUIS BUCOKO-
IO COLialbHOrO KJIAacy, IO PaHille MPOXUBAB TIJIbKU B LIEHTPAIbHIN
yacTuHi TymanHoro Anb6iony. Toit dakT, o cectpa Jli 3abapBiroe cBoi
MOHOJIOTH KHIKKOBOIO JIEKCHKOIO JTy>Ke IPUPOIHBO TIePeaae 0coOmc-
Ti CIIOCTEPEKEHHS PO JKUTTA y Oi1HOMY paiioni JIonnoHa, CBOi AyM-
KH TIPO TAIIE€HTOK Ta IX HEJIeTKE JKUTTS Ta PO Te, SIK KapAHHAIBEHO
3MIHFOETBCSA 11 KUTTS. [0 TOro %, OyBatOTh MOMEHTH, KOJI aKyIlepKa
JIi, anst wisTicHOTO BiIOOpaKeHHS CBOiX €MOIIii, HaJla€ TiepeBary eJin-
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CHUCY Ta TIOPIBHSHHAM — Y MOMEHTH IIUPOTO MIHPOi pafocTi Ta Oypx-
JIMBOTO CIUIECKY EMOLIH.

OTxe, MoJjaHe MpaKTHYHE JOCITIHKEHHS JJOBENO, M0 32 JIOTIOMO-
TOI0 BJAJIOTO CTHIIICTUYHO-320apBICHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS
MO>KHA JTOBOJII MIPOCTO BHPA3UTH PI3HOXapaKTEPHI €MOLii TepoiB Ta
HaJaroIWTH TICHUH KOHTAKT MOBLIA 13 TIsIa4aMH.
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MPO®ECIMHA TEPMIHOJIOT IS
Y BPUTAHCBKOMY CEPIAJII «KJIWNYTE IOBUTYXY»

Te3u npuceaueno npobremam sucsimients npoghecilinoi nex-
cuxku uepes npusmy kino. Ilpoananizosano pobomu ninegicmis
npo meopito K1acuikayiro 1eKCUKCUYHUX 0OUHUYb Ha npogeciii-
Ho-3a0apeéneny nexcuky. Buseneno ocnoeni nynkmu, na ki ciio
386epmamu ye8azu npu 0emaibHOMY CeMAHMUYHOMY AHANI3i npo-
ecionanismis.

Kniouoei cnosa: npoghecionanizmu, ananiz 1eKcuxu Kino.

The thesis is devoted to the problems of professional vocabulary
through the prism of cinema. The works of linguists on the theory
of classification of lexical units into professionally coloured
vocabulary were analysed. The main points on which the attention
has to be paid in a detailed semantic analysis of professionalisms
were identified.

Keywords: professionalisms, analysis of cinema vocabulary.

[IpoTsiroM IBOX CTOJITH JIHTBICTIB, (MiJOJOTIB BUSHHUX IIKABHUTH
MUTAHHS CYyTHOCTI MOBH, MIPO T€, SIK BOHA THYYKO Mi/IJIAIITOBYETHCS
ITiJT 9ac Ta MOXe OYTH PiI3HOCTOPOHHBO BXKUTA B PI3HOMAHITHUX TIPO-
¢eciiinnx HanpsaMkax. Came Taka HayKa sIK COLIOJIIHTBICTHKA JOCTi-
JDKy€e QYHKI[IOHYBaHHS MOBH B ii COIiaIbHOMY KOHTEKCTi Ta CIyIye
3MIIIHEHHIO 3B’SI3KiB MOBM Ta KiHOiIHAycTpii. barato HaykoBmiB Ta
JIHTBICTIB XapaKTEPU3YIOTh i, IK MapriHaJbHy rajy3b MOBO3HABCTBA,
[0 BUBYAE BIUIMB CYCIIUIbHUX SBHUII 1 MPOIECIB HA BUHUKHEHHS, PO3-
BHTOK, COIIaNIbHY ¥ (YHKIiOHANBHY nudepeHianio i GyHKIiony-
BaHHS MOB, a TaKOX 3BOPOTHUH 3B’30K MOBH 1 comiymy [2, 568].

© Minosa /apina, 2020
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Mertoro nociiKeHHS € aHaii3 npodecioHani3Mi, BXKUTHX y Opu-
TaHCEKOMY cepiani «Kimuare moButyxy». [locTaBieHo 3aBmaHHs: Ipo-
aHaizyBaTu npodeciiiHo-3a0apBiieHy JEKCUKY B cepiali.

AHaIi3yI0ud MOBJIEHHS TIEPCOHAXIB, MU 3MOTJIM BUSIBUTH HHU3KY
npodecionaniziM, ajge BapTO 3a3HadaTd ACQIHIIIIO0 JTEKCHUYHOTO 3a-
co0y. OTox, crnigytoun BusHadeHHIo €dimona JI. Ta fAcinenskoi O.,
npocghecionanizmu 1e — CIOBa, CIIOBOCIIONTyYeHHS a00 BUpa3u, IO Bif-
HOCATBCSI 10 KOHKPETHUX HAyK Ta JI0 NMEBHUX C(ep BUKOPUCTAHHS.
Tomy B 3aranbHOMY MOXHa CKa3aTH, 1110 00J1acTh iX BUKOPUCTaHHS LIe
HAYKOBO ()YHKI[IOHAJIBHUN CTWIIb. [ICHOTATHMBHE 3HAUCHHS TEPMIHIB
YiTKE Ta 3p03yMiJie Y BUKOPUCTAHHI; TEPMiH € OTHO3HAYHOIO MOBHOIO
OJIMHUIICIO 1 He Ma€e cuHOHIMIB [ 1]. [Ipuknanu:

1. Forceps — 3 aHIIIIHCHKOT — aKyIIePChKi IIMITI, IHCTPYMEHT, 110
BHKOPHCTOBYETHCS TIiJT 9ac orepariii;

2. Kidney dish — 3 anrmiiicekoi — npuctpiit mist 306epiranss iH-
CTPYMEHTIB, SIKi JiKap/miKapKa 4d aKyliep/aKyniepka BUKOPHCTOBY-
I0Th JUIS IPOBENICHHS MEIOIIALY 4M HaBiTh onepauii. Tepmin 3apo-
ouBcs Ha moyatky 1930-x pokis;

3. Gauze — 3 aHITIMCHKOI — Mapis, BHKOPHUCTOBYETHCA NpPHU
nepeB’si3yBaHHI paHU Ta KPOBOTEYi;

4. Enema — 3 aHTJiCBKOT — KJIi3Ma, 3aCTOCOBY€ETHCS TSl IPOMU-
BaHHIKHUIIICUHUKA,;

5. Lump — 3 aHTIiHCHKOT — MMyXJIMHa, 200 He 3/J0POBE YIIiIIbHEHHS
TKaHUHU;

6. Foetus — 3 anrmiiicekoi — yTpooHMit mwiin. Lle cmoBo mpuimuio 3
naTruHCHKOT MOBH B KiHII XVII cTOmiTTS #1 10 CHOTOAHI MIMPOKO BH-
KOPUCTOBY€ETHCS;

7. Albuminuria — 3 aHTTCHKOT — aTBOYMIHYPis, XBOpoOa, sika
BHSBIISE TIIBHIICHHUN BMicT Oinka i3 cedero. Lleit mpodecionamizm
BXKE€ MOXKHA BBa)KaTH apxaizmom, 00 mounHaroud 3 1910-x pokiB mo-
YaB BUKOPHUCTOBYBATUCH TEPMIH “‘proteinuria” (3amo3wdeHHs 3 (hpaH-
Iy3bKOT MOBH), X04Ya B cepialli MOKa3aHO BXXHTOK JBOX TEPMIHIB i3
OJTHAKOBOIO YaCTOTOIO;

8. Amniotic fluid — 3 aHrMIlicEKOT — aMHIOTHYHA pigrHA 200 TIPO-
CTOI0 MOBOIO «BOJAW». J[Ba TepMiHi MOXOIATH i3 (paHIy3bKOI MOBH.
Sk TIoka3aHo B cepiali, aKylIepKH Ta CECTPH HaJIaBaJIM TiepeBary BU-
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KOPUCTaHHIO O1JIbII POCTOTO TEPMiHY, SIK «BOAW», 00 CHIIKYBaJIHCh
HamnpsMy 13 TamieHTKaMu;

9. Breech delivery — 3 aHTmiiiCbKOI — Ta30Be NIEpeICKAHHS, TEP-
MiH, o icHye 3 KiHnsg XVI cTOMTTA i aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS
HUHI,

10. Caesarean section — 3 aHITiliCBKOI — KecapiB PO3TUH, Olepa-
UiHHUN TepMiH, SIKUi BUKOPUCTOBYETHCS 1 B HAIll Yac;

11. Gas and air machine — ananory B ykpaiHCHKiil He iCHye —
npuiaj, SKui OyB y ITMPOKOMY BUKOpHCTaHHI y niepion 3 1940-1960-
X POKIB, JisIB sIK ITOCJIA0JIIOOUNH 3aCi0 IpH MoJiorax;

12. Ergometrine — 3 aHTITIICEKOi — €prOMETPUH — JIKAPChKUN 3a-
ci6, mo OyB BigkuTHil Ha moyaTKy 1930-X pokiB. 3 MOYaTKy BBaXKaBCs
Iy’Ke JIIEBUM, ajie Ha il BUSIBUB HETaTUBHY [0 HA OpraHi3M marepi
Ta TuIo/1a. Y Haml 4ac OiIbllle He BUKOPHCTOBYETHCS;

13. Gestation — 3 aHTJIiiicbKOT — BariTHICTh, LIe TEPMiH 3 MOYAT-
Ky XVII cromitrst O6inbille BAKOPHCTOBYBABCS JUISI TO3HAYEHHS BariT-
HOCTI Y TBapHH, a Mi3HIIlIe BUKOPUCTOBYETHCI CTOCOBHO XKiHOK. Llei
TEPMiH TEK MOXXHA BBaXKaTH apxai3sMoM, 00 Temep MpOCTO MPUHHSTO
roBoputH “(number) weeks of pregnancy”;

14. Full term — 3 aHTIiACHKOT — KiHIIEBHIA TEpMiH BariTHOCTI. Tep-
MiH BKUBA€THCS 1 y Halli THi;

15. Midwife — 3 anrmiiicekoi — akymepka/moutyxa (XIII cromit-
1s). Panimme kBamni¢ikoBaHa akyIiepka MOTJIa BAKOHYBaTH OPYUYEHHS
Ta poboTy MejicecTpH, 00 11 1Bi chepu OyIu B3aEMOTIOB’ si3aHi. Y HaIl
gac 1¢ BBAXKAETHCSI OKPEMHUMH BUIAMH TisTLHOCTI [3].

TepMiHHU, IO MOTpanMwIA 10 BUOIPKY, MOXHA PO3JUIATH Ha JBI
KaTeropii: apxai3mu, i Ti, 10 J0Ci 3HAXOIATHCS Y IIHPOKOMY BXKUTKY
JiKapchKoi cripaBu. Po3momin TepMiHiB Ha 1Bi Kateropii OyB 3pobire-
HUH 32/171 TOTO, MO0 MPOCHTIIUTH BiAMIHHOCTI €rmoXu 300pakeHol B
cepialii Ta CbOTOJIeHHA. ApXai3MH YiTKO Ta MPUPOJHBO TIePelalOThCs
ernoxy Opurancbkoro Ict Enay, yacu, Koiu MequuuHa BKOTPE CTPiM-
KO PO3BUBANIACh, KOJH 3’SBJISUIACH HU3KAa HOBUX TEPMIHIB AJISl OMHCY
oOyagHaHHs Ta (i3i0JOTIYHOTO cTaHy JoAuHU. JJo Toro Xk, y cepi-
ai TPOCITIIKOBYEThCS Taka TEHJEHIIIs, [0 aKyImepKH Ta JIKapi 9ac
BiJl 4aCy BUKOPHCTOBYIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI Ha OIHAKOBOMY DiBHI
TEPMIHH, 10 CKOPO CTaHyTh apxai3MaMHu Ta HOBOCTBOpeHi npodecio-
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Haymi3Mu. Lle momomarae riisgadam JIETKO CIiyBaTH 3a XPOHOJIOTI€0
3MiH Y JIIKapChKiii crpaBi Ta BigdyBaTH Ha co0i IEBHUI BIUIMB 1HIINX
npodeciiHux Teuiit Ha MenunmAy. e, akymepkn y po3mMoBax i3 na-
LI€EHTKaMH BUKOPHCTOBYIOThH CIIPOIIEHI HA3BHU TEPMiHIB, MOJETIIYIO-
YH COPUHHATTS HE TUIBKH IS HUX, aje e ¥ s TIs1Jadis.

[lincymoByrouM BHIIENOJAHUN MaTepial, BBaXAEMO, IO OCHO-
BHa MeTa — MaKCUMAJIbHO TOYHE MPOQecioHaNi3MiB TOJOBHUMH Te-
poinsmu cepiany. [Ipodecitina Tepminooris Oyia 30cepelkeHa Bu-
KJIFOYHO Ha JIKapchKiit cdepi, 60 Toa0BHI repoini cepiamy «Kimdre
MOBUTYXY» 3aMarOThCsl BHUKIIOYHO aKyIMIEpCTBOM. TakuM YHUHOM,
coLiaJIbHUI acTeKT npodecioHaniaMiB y cepiaii « Kiamure HoBUTYXy»
ToJIsirae B TOMY, 1110 BOHM MMiAiOpaHi 3a CHEIiabHOI0 CXEMOT0, 100
XPOHOJIOTIYHO MepeIaTH 3MiHH Ta CTaBICHHS MeJI. MPAIliBHUKIB A0 iX
CUTYaTUBHOTO B)KUBaHHS.
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BUKOPUCTAHHSA CTHJIICTHYHUX 3ACOBIB MOBJIEHHA
IIEPJIOKA XOJIMCA B OITIOBIJAHHI
APTYPA KOHAH JOWJIS «IIICTPSIBA CTPIYKA»

Y emammi npoananizoeano cmunicmuyuni ocobaugocmi meop-
yocmi nucemennuxa Apmypa Koman [lotina. 30ilicneno ananis
cmunicmudHux 3acobie mosnenns Lllepnoxa Xonmca ma 3 ’sicosano
0co6UBOCI NEpeKIady YKPAIHCLKOIO MOBOIO CIMUNICIMUYHUX 3d-
cobis 6 onosioanni Apmypa Konan Jotins «llicmpsasa cmpiukay.

Knrwuoei cnosa: cmunicmuuni ocobaueocmi, cmuaicmuyni 3a-
cobu mosnenns, Apmyp Konan [oiins.

The article analyzes stylistic features of the work of the
writer Arthur Conan Doyle. The analysis of Sherlock Holmes’
stylistic means of speech is carried out and the peculiarities of
the translation of stylistic means into Ukrainian in Arthur Conan
Doyle’s story «The Adventure of the Speckled Bandy are clarified.

Keywords: stylistic features, stylistic means of speech, Arthur
Conan Doyle.

VY cyyacHiil JIHMBOCTHIIICTHLI 0Opa3HICTh PO3YyMilOTh K OCOOIIH-
BE BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aC00iB, IPU SKOMY BUHHKAE CEMaHTUYHA
IBOTUTAHOBICTh Y PE3yJIbTATiI acOIliaTUBHOTO 3B’SI3Ky MK (HOpPMOIO
OJTHI€T MOBHOT OJTMHMIII 1 3MICTOM 1HIIIOT Y IEBHOMY KOHTEKCTI. 3aco-
06aMu 0Opa3HoCTi € Tporu. BoHH «110-pi3HOMY CTBOPIOIOTH 00pa3, BU-
KJIMKAIOTh acoIliallii, BOHM pi3Hi 3a (OPMOIO 1 3MICTOM, ajie BCi BOHH
30aradyroTh MOKJIMBOCTI CJIOBECHOTO 300paKeHHS, CITy’KaTh METI I10-
E€TUYHOTO YBUPa3HEHHS MOBU» [1, ¢. 22]. € IpyHTOBHI JOCITIIKSHHS,
MIPUCBSIYEHI BHBUYEHHIO CTHIicTHYHUX ¢iryp ( mpami H. Jlucenko-

© Miwypa Anina, 2020
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Ba, M. Komrobuncrkoi, O. IToteOHi, I. I'anmbnepina, B. Koponbskosa
TOIIIO).

AKTyalIbHICTh POOOTH TIOJATAE B TOMY, IO CTHJIICTHYHI 3aco0m
MOBJICHHS BiJIITPAlOTh BaYKJINBY POJIb Y CUCTEMI XYZA0KHbOTO MOBJICH-
HA. B KOHTEKCTI CTPYKTYpPHO-CEMIOTUIHOTO TIAXOMY IOCIiHKCHHS
LIUX MOBHMX SIBUIL 3Ha4YHA yBara MpHUIOUIIETHCS MOIIYKY OUIbII 3a-
raJbHUX CEeMaHTHYHHUX, CAHTAKCHYHHX Ta MParMaTHYHUX 0COOIMBOC-
Tel TPOIIIB 1 Piryp sK SBUII, IO MAIOTh CIIBHI Ta BiIMIHHI O3HAKH.

Merta cTaTTi — AOCHIUTH TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI aCTIEKTH CTH-
JicTuuHUX 3ac00iB MoBieHHs Lllepioka XonmMca B onoBiaHHi ApTypa
Konan Jlotins «IlictpsBa ctpiukay. [limBumieHnii iHTEpec T0 poO3IIO-
Bigeii npo Lllepnoka Xonmca MOKHA MOSCHUTH MOCTIHHOIO TOTPEOOI0
YUTAYiB B XYJ0KHIX TBOpaX 3 CIOKETOM, SIKHH CTPIMKO 1 HecroIiBa-
HO PO3BUBAETHCS, @ TAKOK POMAHTUYHO TAEMHUYOIO PO3B’A3K010. [0
TaKUX TBOPiB MOKHa BigHecTH 1 po3noBiab «The Adventure of the
Speckled Bandy, nantucany y 1892 p., sik onHy 3 HalOLIbII penpe3eH-
TaTUBHUX onoBixaHs npo Lllepaoka Xonamca 3 TOUKU 30py pearizamii
B HbOMY JETEKTHBHOI MOETHUKH.

Buxopucranns 300pakanbHO-BHpaXaJbHUX 3aC00IB — II€ MPOsSB
TBOPYOi 1HAWBIMyambHOCTI aBTOpa ab0 aBTOPCHKUH cTHib. s xy-
JOXHBOTO CTHIIIO XapakTepHa oOpasHicTh, eMoLiiHicTh. st cBoro
omoBinanHs aBTop Aptyp Konan /loiin o6paB BiacTuBy iloMy peTpo-
CIEKTHUBHY KOMIIO3HIIF0, KOJIM MOBa ¥jie BiJ iMEHI OIoBifada, o
OIIUCYE TOJi1, SIKi 3 HUM BiIOyJIHUCS.

M. HoBuxoga ta O. bapaban y cBoiit po6oti «CHMBOJIIKa TETEKTH-
BY» 3a3HA4YaroTh, IO AJs 300paKeHHS KEPTBH 3JI0YMHY Ta B Aianorax
MepeBakaloTh HEWTpabHI MOBHI Ta CTHIIICTHYHI 3acobu [2, c. 15].
CrwticTHIHUE mpuitoM — Iie croci® opraHizaiii BUCIIOBIIOBAHHS /
TEKCTY, 110 MiJCUIIIOE HOT0 BUpa3HicTh. BupasHi 3aco0u MOBH MaroTh
MOTEHIIiaJ]l TIEPETBOPIOBATH MPOCTE BHCIIOBIIOBAHHS B €KCIIPECHUBHE
a60 empaTiaHe. [X MoXkHa 3HAHTH Ha QOHETHIHOMY, MOP(OITOTiTHO-
My i TpaMaTHYHOMY PiBHSIX.

KntouoBumu MomeHnTamu aetektuBHOro metoay Lllepnoka Xonm-
ca € CIOCTEePEKIIUBICTD, JIOTiKa 1 €KCITIePTHI 3HAHHS B Pi3HHX oOiac-
Tsx. TBopu, mwo onucyrots npuroau Llepnoka XonmMca — AeTEKTHUBHI
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icTopii, TOMy OCOOJMMBa yBara B HHUX NPHUIUIAETHCS OMKCY MPOLECY
pO3CIiAyBaHHS 3JIOYHHIB.

B omoBinanni Aprypa Konan [lotina «IlicTpsBa cTpiuka» KOHIEIT
«37104UH» PO3KPUBAETHCS 3 TPHOX PI3HUX CTOPiH: 3 OOKY 3IOYMHII,
TIOTEPIIIIOTO 1 JAeTeKTHBA. JIekcH4Hi 3acO0H, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B OIOBIJaHHI I Mpe3eHTallii «3JI04MHy», T03BOJISIIOTh CKIACTH TO-
BHY KapTUHY TOJii, 110 BinOyBaroThes [3, c. 123].

IIpu posrmsaai oOpa3HOTO IMapy MU BHIUILSUTH KOTHITHBHI O3HA-
KM, MEHTaJbHI 00pa3d i CTHIIICTHYHI 3aCO0M, SIKI ECIUTIKYIOTBCS K
KOHIIENITH. B sikoCTi mpuKiagy HaBeneMo MOMIOHWHN IIap KOHIENTY
«crimey (3JI0YHH), IO MepeKIaAeHII Ha YKPATHCHKY MOBY MUKOJIOIO
Hmutpenko. «To me at least there was a strange contrast between the
sweet promise of the spring and this sinister quest upon which we
were engaged» [4, c. 178] — «/luBHUM OyB KOHTPACT MiX HIKHHM
mpoOyIHKEHHSM BECHH i THM, [0 HaM HaJleXXaio posragarm» [5, c. 3].

Heo0xigHo 3a3HaYUTH, 0 KOHIIENT «3JI0YWH» Ma€ CKIAIHY CTPYK-
Typy, fKa MpeacTaBlieHa TppoMa obnactsmu: offence (3mounH), crime
investigation (po3cnigyBaHHs 37104MHY), victim’s feelings (mouyTTs
xepTBr). Bei Tpu o0macti B3aeMoIitoTh Mk c00010. 3aCTOCOBYIOUH
YaCTOTHHI 1 CEMAaHTUYHHM aHaJli3, Ha ICKCHYHOMY PiBHI MOXKHA BUJIi-
JIUTH KITIOYOBI JIGKCEMH, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS B OonoBiganHi Konan
Hoiina «Illepmox XonmMe» A penpe3eHTarlil 3a3Ha4eHnX BUIIE 00-
JlacTed KOHUENTY «3I0UUH».

Jis o6nacti «offence» KIIIOYOBUMU JIGKCEMaMU € HACTYITHI:

— iMmeHHHKH: murder (BOMBCTBO), crime (31mounH), death (cMepTs),
blood (kpoB), body (Tino), weapon (36posi), robbery (orpadyBanHs),
motive (MoTuB), incident (iHIMIEHT);

— mpukMeTHUKY: Wild (mukwmif), savage (qukuii), sinister (37oBic-
Hu), abominable (orumnuii), bloody (kpuBaBuii);

— niecnoa: to murder (BOuBatnm), to kill (BOuBatu), to commit
(BumHSATH), to shoot (cTpinsaTn), to die (BMupaTn) [6, c. 314].

Jo K1o4oBHX JIeKceM 001acTi crime investigation (po3citigyBaHHS
3JI0YHMHY ) HaJIe)KaTh HACTYIIHI:

— imenHuku: detective (merextus), police (momimist), court (cyn),
law (3axomn), affair (cipaBa), justice (cnpaBeIUBiCTh), mystery (Taem-
Hui), clue (1okas), arrest (apemt), case (BUIIaa0K), evidence (1mokas);
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—npukmetHuku: dark (temumit), complicated (ckmagamit), complex
(xoMIutekcHHMI), tangled (3amtyTanuii);

— niecinosa: to detect (BusiBiisaTH), to find out (3’sicyBarn), to unravel
(posramaT), to examine (JOCIiKyBaTH).

KitrouoBi siekcemu ob6macti victim’s feelings (mouyTTs xepTBH) Ha-
BEJICHI HIDKYE:

— iMeHHUKH: terror (Tepop), danger (HeOesmeka), disaster (kara-
crpoda), end (kiHeup), enemy (Bopor), pain (6ib), cry (KpUK);

— mnpukMmetHukn: dreadful (msaumwmit), terrible (kaxmuBmii),
frightened (Hanskanuit), ghastly (MepTBOTHMI);

— niecnoBa: to hurt (3aBgaBatu 00it0), to pass away (3HHKaTH), tO
blast (3HIBEUNTH).

Taxox, BapTo 3a3HAYUTH W iHIUI CTHIIICTUYHI 3acO0H, IO BUKO-
PHUCTOBYIOThCS B OIIOBiJIaHHI, TaKi SIK METOHIMisl Ta cuHekaoxa: «His
sharp eye is able to notice every little thing, to put them together and
draw an image». [4, c. 178]. — «oro rocTpuii mors 3AaTHUI TTOMi-
TUTH KOXHY APIOHMII0, 3’ €IHATH 1X 1 HamaoBaTu» |5, c. 3].

EBdemizm € okpemuM BumagkoMm nepudpasu. EBpeMizmoMm Ha3w-
BalOTh CJIOBO 400 BHpas3, IO 3aMiHs€ a00 MOM’AKIIye 000pOT, SIKUHA
HE MOXKe OYTH BXKHTO 3 SIKUXOCh nmpuiuH. B omosimanni «[licTpsBa
CTpiuka» eB(pEeMi3MH B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTHCS B TOMY BU-
MaJIKy, KOJIM MOBa He mpo cMepTh a00 po BOUBCTBO. «... but within a
fortnight of the day which had been fixed for the wedding, the terrible
event occurred which has deprived me of my only companion» [4, c.
188]. — «...ane 3a JBa TKHI 0 BECLIS CTANOCs CTpAIIHE HEMIACTs,
SIKE€ TI030aBHIIO MEHE MO€1 €HOT ToApyTw» [5, C. 2].

3a 10moMororo eBpeMi3MiB B IIUX YPUBKAX PO3KPUBAIOTHCS TOYYT-
TS IIBYUHM, SIKA PO3IOBIJIA€ PO CMEPTh CBOET YIIFOOJIEHOT CECTPH. «...
that in which Miss Stoner was now sleeping, and in which her sister
had met with her fate» [4, c. 197]. — «... Ty, #e Tenep cnana mic Ctoy-
Hep 1 zie 11 cecTpy cmiTkaia Taka ripka gons» [5, c. 3].

Y mociiKyBaHOMY IETEKTHBI HASBHUMN [T apceHaT CTHITICTHY-
HUX Qiryp, HAWACKPaBILIMMU 3 SIKUX € XyJOXHI eMiTeTH, METOHIMis,
CUHEKI0Xa Ta eBdemizmu. Takoxk, JOCTIHKEHO Pi3HI THUIU JICKCEM,
SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OIIOBiaHHI IS perpe3eHTallii odmacTeit
KOHIIENITY «3I04uH». Y IMpoleci HayKOBOi PO3BiKK OyJIn AOCIiIKe-
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HI CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI TBOPYOCTI MucbMeHHUKa ApTypa KoHan
Jotins. 3nificHeHo aHai3 CTHIiCTUYHIX 3ac00iB MoBieHHA Lllepnoka
XonmMca B onoBinanHi «IlicTpsiBa cTpiuka» 3 METOIO BU3HAYEHHS Bapi-
aTHBHOCTI IXHBOTO BiATBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA
B CYUACHOMY IHOOPMALIMHOMY ITPOCTOPI

Y npayi posenanyma misickynemypna komyHixayisi 6 cyuacHomy
ingopmayitinomy npocmopi. Onucarno niue i NOMeHyiai coyiaisb-
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The paper considers intercultural communication in the
modern information space. The influence and potential of social
media on the nature of social life in terms of the linguistic aspect
is described. The importance and necessity of understanding and
process between representatives of different cultures is outlined.

Keywords: intercultural communication, information space,
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Merta 1iei po6OTH MOJATaE y BUCBITICHHI Ba)KIIMBOCTI MIKKYJIb-
TYpHOI KOMYyHIKaIlii, aHaTi3yi04H i BIUIMB Ta MicIle B iHpOpMaIliiHO-
My IPOCTOpi y cydacHOMY CBiTi. JlocirHeHHs MeTH nependayae BU-
pIlICHHS TAKUX 3aBAAHb: MPEICTABUTH BU3HAUCHHS “‘MIKKYJIbTypHA
KOMYHIKAIis”; OKPECIUTH ITOHATTS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi B iH-
(opmaLifHOMY IPOCTOP1 y Cy4acCHOMY CBiTi; BUCBITIIMTH BaXKJIMBICTh
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii Y pi3HUX cdepax JIOJCHKOTO KUTTS.

Buxutan ocHoBHOTO Matepiamy. KymeTypa BHUCBITIIFOE pO3yMiHHS
KOMYHiKaIii yepe3 criabHUHN JOCBi Ta icTopito. TepMiH «MiKKYJIIb-
TypHa KOMYHIKallis» BBelleHH! y HaykoBwii cBiT E. Xonom Ta " Tpeii-
repoM. Y IIbOMY KOHTEKCTi, MDKKYJIBTypHA KOMYHIKAIlisl Aa€ 3p03yMi-
TH SIK JIIOJH 3 Pi3HUX KpaiH Ta KyJIbTYp B3a€MOIIIOTh, KOMYHIKYIOTb
Ta CIIPUIMAIOTh CBIT HaBKOJIO HUX [1].

© Mymepxko Bacunwb, 2020
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Y nockoHaneHHs iHpOpMaiiHUX TEXHOJIOT1H CTBOPIOE YMOBH JUIS
e(heKTHBHOTO PO3BUTKY CYYacCHOTO CycIiibcTBa. CoIiaibHi MEpexi
Ta Mefia-iHpopMamiiHi mIaTopMu AAFOTh MOMITOBX U PO3KPHUT-
TS HOBUX MOJKJIMBOCTEH JIsi pO3BUTKY, CIIUIKYBaHHS, OCBITH, Tpali,
TBOPYOCTI, caMopeari3aliii Ta BiImounHKy [2].

HaiiBaxmBinioro mepeBaroro ComialbHUX Meflia BUCTYIAE Te, M0
3’SIBUJIACs] MOXKIIMBICTh BEpOAJIBHOTO CIUIKYBaHHS 3 MUTTEBOIO Tiepe-
Jadero 300payKeHHs CITIBpPO3MOBHHKA B PEIbHOMY 4aci, mepedyBaro-
4y Ha BijxcTaHi [4]. 3acobu MacoBoi iH(OpMAIlii TaKOXK CTBOPIOIOTH
cepe/loBHIIE Jisi 30arayeHHsl CIIOBHUKOBOT'O 3aracy, 0IOMaraimTh
03HAHOMHUTHCS 3 IIMPOKAM KOJOM iH(OpMarlii Ta MOXIHBOCTSIMH
MpoaHai3yBaTH MOYYTe Y MPOUUTAHE.

OnnaifH 1HCTpYMEHTH Ui CITUIKYBaHHS TAKOXX MAalOTh BEIMKHMA
MTOTEHIIia], adW IMiIBUIINTH HAIIy 00i3HAHICTh PO MPOCYBAHHS TPO-
(eciiiHuX yu coianbHUX KOHTaKTiB. Hanpuknan, Instagram gae Mmox-
JUBICTH 3pO3YMITH, IPOCITIIKYBaTH, MOOAYUTH UM TIOYYTH B PEKUMI
PEABHOTO Yacy Te, 0 BiAOYyBAEThCA Y JKUTTI OKPEMO B3SITOI JIFOTUHU
a6o y cBiti. Y 2007 poui Kiaiie ToMricoH i1eHTH(IKYBaB 1€ SIBUILES
K “‘colliaJibHa MPOMPIONENIis’” Ha YecTh (PI3HYHOT SIKOCTI MPOIpio-
LIeMIIii, sIKa CTOBIlIae JIOANHY TPO Te, A€ 3HAXOMATHCS 11 KiHIIBKH,
[UITXOM OTPUMAHHS MOJIPA3HUKIB, 110 BUPOOIISIFOTHCS B OpraHi3Mi.

CormiansHi Memia Tta 1wiatrgopmu Taki sk Zoom.us, Facebook,
Instagram, GoogleMeets Ta 6araTo iHITNX THMYAaCOBO CTAIH €MHHM
MiCIIeM, JIe 32 YMOB MaHJeMii, yCi 3MOTJIM HaJjaJli MpairoBaTH Ta Mij-
TPUMYBATH SKICTh BUKJIaIaHHS, HABYAHHS, PIBEHb CKOHOMIKH JIEPKaB
Ta 10aTH PO 37I0POB’S.

OTxe, MDKKYJITYpHA KOMYHIKAIisl HAJIEKHUTh A0 COLIOKYJIBTYp-
HO1 JKUTTEMISUTBHOCTI CYCIIIBCTBA, B SKOMY BiIOYBAETHCS CHHEPTIS
MDX HOCISIMH Pi3HHUX KyJbTYPHHUX CHIJIBHOT, 30CEpEIKeHa Ha TOCAT-
HEHHI B3aEMOPO3YMIiHHS, a8 TAKOXK MOJOJIaHHS TOMUJIKOBUX CTEPEOTH-
ITiB 1 popMyBaHHS TOTOBHOCTI 110 miajory. CydacHuid iHdopMariitHmi
MIPOCTIp € MiCIIEM KUTTEISUTBHOCTI BiJl AUTUHU 70 IOPOCIIOT JIFOTUHH,
BiH € BXIIMBUH y OpPMYyBaHHI MacoBOi KOMYHiKaIlil, BABUCHHI MOB
Ta Pi3HUX KyJIbTYpP, BUXOBaHHA i corianizamnii. HeoOximHicTh miamory
KYJIBTYP € YMOBOIO caM030epeeHHS JIIOACTBA.
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KOMIAPATUBICTUKA AHIVIOMOBHOI
TA YKPATHOMOBHOI BEPBAJII3ALIII KOHIENITY
«KOXAHHSI» Y ®PA3ZEOJIOTIL

Jlane docnidocenns npucesyere NOPiGHAIbHOMY aHANI3L (pa-
3€0102TYHUX OOUHUYL KOHYENMY «KOXAHHSY 8 AH2AIUCLKIl 1 YKpa-
{HCbKIU MOGHUX KapmuHax ceimy. Y cmammi nposedenutl onuc
KOHYENmy «KOXAHHA», 3HAYUMUL O KOHYenmocgepu anenil-
CbKOI Mma YKpaiHcbKoi MO8.
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This study deals with the comparative analysis of phraseological
units of the concept of «lovey in English and Ukrainian linguistic
pictures of the world. The article describes the concept of «lovey,
relevant to the conceptual sphere of English and Ukrainian.

Keywords: concept, comparative studies, conceptual sphere,
concept of «lovey, phraseology.

AKTyaslbHICTh JOCHIPKEHHS NOJISIrae B TOMY, IO Cy4yacHUH eTar
KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKH XapaKTEPU3y€ETHCS aHTPOMOLEHTPUIHICTIO,
10 IPUBEPTAE yBary 0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JtoaArHU. OTXKe, HOIyT-
TS M000BI, OyAy4d BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM BHYTPIIIHBOTO CBIiTY
JIIOIMHU, O€3MEPEUHO, MIKAaBUTh JIIHTBICTIB. MeTa JOCIiKeHHS — BU-
IUIMTH 3araibHi Ta KyJIbTypHO-cHenu]iuHi 0COOTMBOCTI KOHIICTITY
«KOXaHHS» B aHIIIHCHKIM 1 yKpalHCBKii (hpaseosorii, mo3HaYUTH
OCHOBHI CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI TIOYYTTS JIFOOOBI B MIOPIBHIOBAaHUX
MOBax i poaHaizyBaTH iX.

Buknan ocHoBHoOro Matepiany. [ToHSTTS 11000B € omHUM 3 6a3u-
ciB emomiiHOi cucremu aroanHU. EMoriiiHa cuctema — onHa 3 Haii-

© Onitinux [iana, 2020
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CKJIaJHIIINX CUCTEM JIIOAWHH, OCKIIBKH Y BHHUKHEHHI, PO3BHUTKY i
MIPOSIBi €MOIIiil OepyTh y4acTh MPAKTUYHO BCi 1HIII CUCTEMH JIIOIIMHH
— cIpuiHATTA, Bi3i0NoriuHi peakii, iHTenekT, eMorii i T.4. [1, ¢.22].

B anrmiiicekiii 1 ykpaiHCBKii MOBax JII0OOB acOILIOETHCS 31 miac-
TSIM, BIIMIHHOCTI CTIOCTEPITafOThCS TUTHKH B TPAMAaTHYHIA CTPYKTYPi.
B ykpaincekili MOBi (hpa3eorioriyHa OAMHULS «ITIO00B» MOXe OyTH
IIACIMBOIO — «UIACIMBE KOXaHHS». B aHMIIHCHKIN MOBI IACTUBUM
«happy» mMoxe Oytm xutts «lifey, Haris «nation» 1 KiHeb QiaBMY
«end», ane He moO60B. s mepenavi aHAJIOTIYHOTO 3HAYEHHS HOCIT
aHITIHCHKOI MOBH 3a Kpalle BupaxeHHs «happy in love» (macinusuii
B m000Bi) abo «feel love and happiness» (BimuyBaTH J1t000B 1 mIACT).

JIro00B MpOTUCTABICHA HEHABUCTI — HEHABHCTH / BIJHOCHHU —
love-hate relationship / thing / paradox, implacable / deep hatred —
hassliebe. binmpmricts nroneit cXomaThCsS HA AYMI, IO JIOAW 1HOI
IUTYTalOTh JIIOOOB 3 MCEBAONOYYTTAMH — CYMDXKHUMH NE€PEKUBAHHSI-
MU. J[0 TaKUX BiTHOCSATHCS: 3aXOIJICHHS, 3aKOXaHICTh, IPUXHUIIbHICTB,
IIPUCTPAcTb. YHIBepCAJbHUM, 3arajbHUM Ul 0araTboxX KyJbTyp i
KapTHH CBITY € KOHLENT «II000BY», AKHI OJepKy€e CBOIO crielndiKy B
HaIllOHATBHIHN Ta IHIUBIMYaNTbHIN CBIIOMOCTI.

VY cyd4acHil IHTBICTHIII iCHYIOTB Pi3HI CTOCOOH OIMCY KOHIIETITIB,
OPUYIOMY TPaTULIHHUM € iX po3risia B skocTi cykymHocti JICT (cu-
HOHIMIUHUX paAfiB) [3, c.17]. MoxHa po3risgaTd HOMiHATHBHE I10JIE
B SIKOCTi perpe3eHTarlii siipa i mpusaepHoi 30HU, OMKHBOI 1 Jane-
kol nmepudepii. Tak, pernpe3eHTanT sapa KOHIENTY «I1000B / lovey
CIIBBIIHOCATBCS 3 KOTHITUBHUMH O3HaKaMu: cy0’ext (I, you, they,
people, man, woman), mpenukar (KIFY0BE CIOBO — Ji€cioBo to love
i fioro cunoHimu to like, to adore, to admire i T.11.), 03HaKa nMpeaUKaTa
/ atpuOyTHBHI TapameTpu (cmocoOy mii — really, absolutely; mimi — to
build the future; wacy i mpoctopy — forever, through all the years, here
and now i T.11.).

®dpazeoorivne moJie KOHIEeNTy «love» BKII0Yae HaCTYITHI perpe-
3€HTaHTH sAapa: cy0’ekT, akuil BimdyBae emowito (a glutton of books
— HEHACUTHUH JIIOOUTENh YMTaHHs), 00 €KT MOYyTTs (one’s young
woman — KoxaHa; one’s cup of tea — Toif, XT0 00OA€ETHCS, B UHE-
MYCh CMaKy; Te, IO MoJo0aeThcs; 10 uporo Buay PO BimHOCATHCA
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3BEpHEHHS, HANpUKIaa, my love — mo0oB Most), peaukart (to fix /
set one’s affection on smb. — momOONTH KOTO-HEOYAb., TPUB’ A3ATHUCS
JI0 KOTOCh; to cast a / the glamour over smb. — 3auapoByBaTH), 03Ha-
ka npenukata (like a forest fire — «sk yicoBa moxexa», 3 HEMMOBIp-
HOIO IIBHIIKICTIO, OYpXJIMBO, cTpimMKo; with all one’s heart (and soul)
— BCI€O JIyIIIEI0, BCIM CepIIeM; IITUPO).

o ommxHbo1 nepudepii koHIenty Hanexarsh Taki @O: cupboard
love — xopucnuBa m000B, JIF000B 3 po3paxyHKoM, calf (puppy) love
— IUTSYa 3aKOXaHICTh, IOHAIIbKE 3aXoIuieHHs; love at first sight — mro-
00B 3 mepuoro norsay; to be fathoms deep in love — Oytu maneHo
3aKOXaHHM.

[epmri Tpu npukIagy 3BEpPTAIOTH yBAry Ha Te, IO AJIS HOMiHAIi{
WX TOHATH MOTPIOHI TOJATKOBI KOMIIOHEHTH — 3HAYUTh, B CUTHI(]i-
KaT IMeHHHKA «love» He BKIIFOYeHI MOAI0H1 BIacTHBOCTI JIF000Bi. 1o
CTOCYETBCSI OCTAaHHBOTO NPUKIALy, MeTa(OpHUIHE BXKUBAHHS KOMIIO-
Henra fathoms (oAWHUIA BUMipy TIIHOMHN BOJIOWIMH) BKa3ye Ha TaKy
apxaiuyHy pHUCy CBITOIJISY, K KOHKpETH3allisl aOCTPAKTHOTO MOHST-
Ts1, IO3HAYEHHS HOro Yepe3 MoCh MaTepianbHe, pedose. JanbHs me-
pHudepist KOHIIETITY € 30HOI0 MEPETUHY MOHATTS «lovey i3 CyMIXKHUMU
a60 MeTapOopUyHO CIiBBITHOCHUMH TTOHSATTSIMH.

Hanpukmnan, oueBMIHMIA METOHIMIYHMNA 3B’S30K 3 KOHIENTAMH
«ciM’si» 1 «aitiy: He that has no children knows not what is love;
TUTHHY Ha3uBaroTh a seal of love abo a pledge of love, ToOTO «pe-
3yJbTat J1000Bi». 3 iHIIOro 00Ky, came B 3B’SI3Ky 3 00pa3oM AUTHHH
mo00B BHCTYMAE SIK OMO3MITs TuTto0y 1 cim’i: a love child / a child
(babe) of love o3Hauae «mo3anurtoOHa AUTHHAY», love affair («BigHO-
CUHH, 3B’s30K») — «a romantic sexual relationship , usually between
two people who are not married «.

[lepetun 3 KoHIENTOM «OE3KOPUCIUBICTE» BinoOpaxeHo B PO a
labour of love (6e3kopuciuBuii, Oe3omiaTHa mparis), to play for love
(rpatu He Ha Tpori, TpaTh Ha iHTepec). OcTaHHIi (pa3eosorizM Ta-
KO>K IPEJICTABIISIE 3B’ A30K MOHATTS JII0OOOBI 3 KOHLIENTOM «Tpay. [loxi-
OHe CITiBBIJHOIICHHS MOYKHA IIOOAYHTH i B CTIHKOMY BUpa3i CIIOPTHB-
HOTO *aprony — love all (y1st mo3HaYeHHS CUTYyaIlii, KOJIH PaxXyHOK HE
BiJJKPUTO KOJHOI CTOPOHOIO).
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3icTaBiaeHHs (pa3eoiori3MiB 31 3HAYCHHSAM JIFOOOBI B IOPIBHIO-
BaHUX MOBAax JONOMAara€e BUAUIMTH MapaMeTPH iHTEHCHUBHOCTI LIbOTO
OYYTTS:

1. TpuBamicTs. g ykpaiHCHKOTO Ta aHTITIHICHKOTO MEHTAIIITETY HE
XapakTepHi HaBHOCTI BUpakeHHA 3 KoMnoHeHTamu Death — CmepTth
JUTSL CBITYEHHS TPUBAJIOCTI MOYYTTS JIFOOOBI. [1est cMepTi B TaHUX MO-
Bax He 3a0XOYYEThCS, alie B YKPaiHCHKid MOBI € — JIOOUTH 10 TPO-
00BOT JIOIIKK; JIFOOUTH IO CMEPTi, a B aHIJIIMCHKIN HaBIIaKH, BChHOTO
3 dpazeornorizma: undying love (He BMupae mo0oB), everlasting love
(Biuna r000B) 1 till the end of my life (1o xiHIT MOTO XHUTTH).

2. Cuna. B ykpaiHChKiif MOBI ONHMC MOYYTTS JIFOOOBI MMOB’SI3aHO 3
PpI3HUMH BHIAMU O0KEBIUISA: JTIOOUTH 10 3aTEMHEHHS Mi3KiB; JI00H-
TH JI0 HECTSMHU. B aHTIIHCHKIN k€ MOBI BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCEMY
«cMepThy — «Death» mo6 mokazatu cuily HO4yTTiB, TOOTO 1€ eKBiBa-
JICHT «yKpaiHChKOTO» 00XxeBiuIs — be dead gone in love.

3. SIkicTb 1 KinbKicTh. [HTEHCHBHICTD MOYYTTS JTI000BI B 31CTaBIIIO-
BaHMX MOBaX BHPaXa€ThCs MO-Pi3HOMY. SIKIIO B yKpaiHCBKii MOBI,
Ka)XydH PO CHITY JF000B1, MU MOKEMO BUKOPHUCTOBYBATH BUPa3 TyKe
JTIOOWTHU, TO B @HTITIMCHKIM MOBI IHTEHCUBHICTH IIbOTO MTOYYTTS MOXKE
OyTH BUpaxkeHa uepe3 noeaHanus love smb much.

Lle o3Havae, mo0 B yKpaiHCHKili MOBi IHTEHCHBHICTh ITOYYTTS JIFO-
0OBi BUpa)Ka€ThCS YepPe3 KaTeropito SKOCTi, a B aHIJIHCHKi MOBI ue-
pe3 KaTeropiro KiNBKOCTi. AHali3 (Qpa3eoNoriYHuX OJWHUIG JI03BO-
JIsi€ BiI3HAYHTH, IO aHTIIHCHKI 1 YKpaiHCHhKI (pa3eoorisMu MarTh
PpO30iKHOCTI Ha:

— rpaMaTHYHOMY DPiBHI, 1[0 BKJIIOYA€ BIAMIHHOCTI CIIOBOTBOPUYOTO
XapakTepy, TaKOX HEBIAMOBIAHOCTI y BUKOPHUCTaHHI MPUAMEHHHKA i
T.JI; HanpuKiaa: make eyes at smb — myckaTu OicHKH.

— JIEKCHYHOMY DiBHI, Jie (ppazeosnoriuyai oOpa3m ONM3BKi, ajie HE
TOTOKHI, TOOTO, € BIAMIHHOCTI B B)KUBAaHHS J1€CIIBHOIO KOMIIOHEHTA:
HaIpPUKIIAJ: BIIATH CBOE cepiie kKomych — (aHri.) Give one’s heart to
smb’.

— B MEPBUHHUX JIEHOTAIlisAX (00Opa3HUX 3acajiax, MEPBUHHUX CEH-
cax) (pa3eoyoriuHuX 3BOPOTIB.

Cawme B 11i#f TpyTIi BHSIBIITHCS po301XKHOCTI B (hopMi Tiepeadi 3Ha-
YEeHHS TOTO 4d 1HIIOro (paseonorismMy Ha iHIIy MOBY, & caMe HasB-
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HICTH (ppazeonoriyHoi €JHicTi B 000X MOPIBHIOBAHUX MOBaX MpH Pi3-
Hiif 00pa3HO-acoIiaTUBHOI OCHOBI: OyTH B 3axBaTi Binl Korock — Go
overboard about smb; Maru Ha koroch Buau — (aHri1.) To cast one’s
eyes on smb.” [lepenaua 3HaueHHs (paszeosioriyHoro odpasy OIu-
COBUM CII0COOOM, SIK NMPAaBUJIO, B AKUX KOHIIEHT «JII00OB» HEBMOTH-
BOBaHMil: mepia mobos — (anri.) calf love, puppy love, childhood
sweetheart.

TaxuM 9UHOM, aHTIINCHKI 1 yKpaiHChKI (ppazeosoridHi OauHUIT
KOHIIENITY «JII000BY» NPENCTaBISAIOTh COO0I0 BENUKY Ipymy ¢pase-
OJIOTI3MIB, IO MICTHTh KYJBTYypHI OCOOJIHMBOCTI HOCIIB JaHHX MOB.
JI1000B «ITO-aHTTIHCHKI» — 1€ TIOYYTTS, SKE IM030aBJICHE PO3BAKITH-
BocTi. BoHO He migmaeThes noriti abo palioHaAILHOMY TOSCHEHHIO.
B anrmiiiceKiii MOB1 BBa)KA€THCS, [0 MOBEIIHKA 3aKOXAHOI JIIOIUHA
MO>KHa HMOPIBHATH 3 11’ IHOO, TYIIEBHO XBOPOIO JIIOIUHOIO.

JIro00B «mO-yKpaiHCHKW», MOPIBHIOIOUM 31 3HAYCHHSIM JIEKCEMH
«Love» B aHIJIIMCHKIN MOBI, II¢ TOYYTTS 3 YACTKOK PO3PAXyHKY, aje
BOHO HE Hece KOPHUCIMBUX MOTHUBIB. JIFOOUTH MPOCTO Tak — HEMOXK-
JIMBO, Ta i HE MOTPIOHO B pO3YMiHHI, ajie He TUBIIAYKNCH Ha 1€, iHTeH-
CUBHICTH MTOYYTTS JIFOOOB1 aHITPOXH HE MOCTYIAETHCS aHTTIOMOBHOMY
Hapozy.

[lepcnekTHBOIO MONANBLIOTO JOCHTIHKEHHS MOTPEOYIOIOTh KOH-
LIENTH KOXaHHS, SKi PEeNPe3eHTYIOThCS B CKpPAaOHMIII PiI3HUX €MoX Ha-
POIliB YKPaiHCHKOI i aHTIIHCHKOI MOB. Y MOBaMU pO3TIISAY IIPOOIEeMHU
MOYTh OyTH SIK €THOJIHI'BICTUYHMH TakK i 3icTaBHUi acniekTu. OKpe-
MOTO IPYHTOBHOTI'O JIOCJII/PKEHHS IOTPeOy€ BUSABJICHUI 3CyB 3 IUIOLIH-
HU YyTTEBOCTI B TUIOIIWHY PO3CYIIUBOCTI B CY4YacHIH JIFOOOBHIH Ji-
Teparypi. HaykoBuli iHTepeC CTAaHOBUTH TaKOX COI[IOJIHTBICTUYHUIMA
IUIaH T€HIEPHOTO HANPSIMKY JOCIiIKEHb.
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HOHSATTA «CJAEHI» TA MOT'O BUKOPUCTAHHS
CEPEJ AMEPUKAHBKUX TA BPUTAHCBKHUX NIAJITKIB

Y pobomi posenanymo nouwammsa «Cnene» ma iioco ponv y
JCUMmi AMEPUKAHCHKUX Ma Opumancokux nionimkis. Ilopisnano
HAUYIHCUBAHIWI CLEH208] CI06A OBOX AH2TOMOBHUX KPAiH Mma nooa-
Hi npukaaou ix esxcusanns. bByno poskpumo easiciugicms posymin-
H5 3HAYEHb CIeH208UX CI8 Y CYUACHOMY CRINIKY6AHHI.

Knrouoei cnosa: ciene, Amepuka, nionimku, bpumanis, cnoso.

The paper examines the concept of «slang» and its role in the
lives of American and British adolescents. The most commonly
used slang words of the two English-speaking countries are
compared and examples of their use are given. The importance
of understanding the meanings of slang words in modern
communication was revealed.

Keywords: slang, America, teenagers, Britain, word.

MonoaikHuii (MiATITKOBUN) CIIEHT — L€ OKpeMi CJI0Ba, SIKi BHKO-
PHUCTOBYETbCA cepell mioei BikoM 12-22 pokiB, CIPUYMHEHHI yTBO-
PEHHSIM Pi3HHUX colialbHUX IpyIll. CieHr 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTh
TpyNu JIOJeH, sIKi HaJleXaTh J0 MEBHOTO THITY COLIaJbHOTO >KUTTA
(TpaBOMOPYITHUKY, BOSKM, BYEHI, IMIKOJAPI Ta iHmm). CieHr BBaxa-
I0Th Heo(illiHHOIO MOBOIO, STKa MICTHUTH B 001 BKpail TUHAMIYHY JIeK-
cuky [1]. CieHr y cyyacHOCTI CTaB MaiiKe HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO
KuTTs. CIICHT Ma€ HAaOUTBITY TOMYJISIPHICTE CEPET MiATITKIB, ajie BiH
MOJKe OyTH BUKOPHCTAaHMH HE JIMIIE HUMH, HOTO TAKOXX MOXYTh BU-
KOPHCTOBYBATH JIFOJIU YCiX BIKOBUX KaTeropii. [2]

Mera poboTH mossrana y MOpiBHSAHHI Ta JOCTIIKEHHI OpHUTaH-
CBKOTO Ta aMEPUKAaHCHKOI'O MOJIOIDKHOTO CIEHTY. A TaKOoX IOCHi-

© Iasnmok Temsna, 2020
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JDKEHHI CJiB, SKi HalOINbII BUKOPUCTOBYIOThCS cepell Mosoni. Jlns
JIOCATHEHHS I1i€1 MeTH OyJI0 BUPIIIEHO TaKi 3aBIaHHs: — 0yJI0 pO3KpH-
TO BU3HA4YeHHS clioBa «CIeHI»; — 3MIHCHEHO MOPiBHSIHHSA aMepUKaH-
CBKOTO Ta OPHTAaHCHKOTO CIICHTY Ha TNPHUKIal HaHOUIbII BXKMBAHUX
CIIiB; — 3’5ICOBAHO CXOXOCTi Ta PO3O1KHOCTI CIICHTOBHX CJIIB.

B aHrmiiicekiii MOBI € Oe3:1i4 BUIIB CIEHTY, sIKi 3alIeXkaTthb BiJl cde-
pH iX BUKOpUCTaHHs. Takox BapTO 3a3HAYUTH 1[0 AMEPUKAHCHKUN Ta
OpUTAHCHKUI CIICHT MOXKeE 5K 1 PO3PI3HATUCH y BXKUBAHHI IEBHUX CIIIB,
TakK i MOK€ MaTH OJIHE CJIOBO 3HAYEHHS SIKOT'0 MOXKE 3MiHIOBATHUCH.

Ane B AMepuui ta BpuTanii € Takox pi3Hi cioBa SKi MalOTh OJI-
HakoBe 3Ha4YeHHA. Hampukian, ciioBo «XoaiMo» B AHIIIIT 3BydaTHMeE
«Howay», B Toii yac sik B AMepuui ckaxyTb «Let’s go». 1l{o6 nmpu
3ycTpidi 3amurtatu «SK crpaBu?», AHTINII MOXYTh BXKHTH CIIOBO
«Alright?», B Toif 9ac sk amepukaHIi ckaxxyTh « What’s up?». 11106
PO3MOBICTH PO KOPOTKUI COH aHrmiimi ckaxyTh «Kipy», ane amepu-
KaHIIi Ha3BYTh 11e «Napy.

AMepHuKaHChKI Ta OPUTAHCHKI MITITKH AyXe YacTO B)KHWBAIOThH
CIICHTOBI CJIOBa pH po3MoBi. CIeHT 1ie caMe Te, IO 3aBXIH MOXHa
[IOYyTH PO3MOBIISIOYN 3 HOCIEM aHTIIMCHKOI MOBH. Tomy mjst TOro
00 MIBUIKO BIMTUCH B AHIJIOMOBHE CEPEIOBHUINE Ta 3aBECTH XO-
pOLIMX 3HAMOMHX, MOTPIOHO 3HATH MPUHAWMHI HaWHOMYJSIpHINI Ta
HaliuacTillle B)KHBaHI CJIEHIoBl cioBa. OIHaK, CJIiJ 3a3HAYUTH IO I10-
TpiOHO PO3YyMITH KOJM CaMe BXKWUTH T€ UM iHIIE CIIOBO, a/DKE SKIIO
BXKUTH HOT'O HEMPaBHIBHO TO BaC HE TUIBKU HE 3pO3YMilOTh, aje MO-
KYTh ¥ CIPUUHATH 1€ SK 32 00pa3zy. 3BUYAIHO IO TIepe] TUM SK BH-
BYATHU CJICHT, TIOTPIOHO CIIOYATKy BUBYHMTH CaMy aHTJIICbKY MOBY 3a
yciMa 1l mpaBujaMH Ta HOPMaMH, 1 JIMIIE KOJH PIBEHb € JOCTaTHBO
BHCOKHMM MO>KHA NEPEXOAUTH 10 BUBUCHHS aHIVIIHCBHKOIO cieHry. B
IHTEpHET-pecypcax € YUMaJIO CIIOBHUKIB, 3aBASKH SIKUM MOKHA Iiepe-
BIpUTH MPaBUJIbHICTh B)KUBAHHS KOKHOTO ciioBa. CBIT HE CTOITh Ha
MICTi, BiH pO3BHBAETHCS, TAK CaMO 1 CIICHT IOIHS CTA€ BCE OUTBII TT0-
MyJISIPHUM Ta OUTBII BXXHUBAHUM cepe/l MiJJTITKiB aHIJIOMOBHHX KpaiH,
1 OUTBIIICTG JIFOAEH BIIEBHEHHI IO CJIIEHT CTaB HEBIJ €MHOIO YacTH-
HOIO HAILIOTO XKUTTSL.
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MCUXOJIHIBICTHYHI OCOBJHUBOCTI
OHJIAVIH BUKJIAJJAHHSI AHIJIIMCBKOI MOBHU
BA BA3I “SKYENG” IIJIAT®OPMHU

Y cmami sudineno ncuxonineéicmuuni ocobausocmi oHnaUH
BUKNAOaHHs aHeniticbkoi moeu Ha 6asi «SkyEngy naamgopmu.
IHcuxonoeiuni ocobrueocmi noisearoms y 6paxy8aHHi Memoou-
KU Kpugoi 3a6yeanus ma memooy iHmMepeaibHux nogmopens npu
OMNIAUIH BUKIAOANHI aHeiticbkoi mosu Ha basi «SkyEngy. Jlineeic-
MuyHi 0COOAUBOCMI NONAAIOMb 8 080J00IHHI YUHAMU 0A308010
JIeKCUKOI0, HeOOXiOHOI0 iM 08 PO3YMIHHA YCMAHOBOK (KOMAHO) i
3a60aHb gyumens. 3aHAmMms nPoxoo0sms 3a KOMYHIKAMUBHOIO Me-
MOOUKOIO.

Busnaueno, wo memoouxa 6uxkiadanus aueniicbkoi Moeu Ha
oasi «SkyEng» naam@opmu nobyoosana Ha KOMNEMenmHiCHOMY
ma ocoOUCmicHO-OPiEHMOBAHOMY NIOX00AX, WO 0dE 3MO2Y pea-
Ji3y8amu 00Ce8i0 HABUAHHA MA BMIHHA NPOEKMY8AMU HABYANbHI
cumyayii na peanvii. OOHUM 3 HAUBANCTUBIUUX NPUHYUNIE MEMO-
OUKU HABYAHHS THO3EMHUM MOBAM 8 PAMKAX 0COOUCMICHO-0PI€EH-
MOBAHO20 NIOX0OY € NPUHYUN YPAXYBAHHSA 0COOIUBOCMEN YUHIS.

Knrwuoei cnosa: ncuxoninzeicmuuni ocobaugocmi, OHAQUH GU-
K1aoanHs, memoouxa, «SkyEng» niamgopma.

The article highlights the psycholinguistic features of online
teaching of English on the basis of "SkyEng" platform.

Psychological features are taking into account the method of
the forgetting curve and the method of interval repetitions in the
online teaching of English on the basis of "SkyEng".Linguistic
features consist of students' basic vocabulary, they need to
understand the attitudes (commands) and tasks of the teacher.
Classes are held according to the communicative method.

© Iasnrox Xpucmuna, 2020
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It is determined that the method of teaching English on the
basis of "SkyEng" platform is based on competency-based and
personality-oriented approaches, which allows to implement
learning experience and the ability to project learning situations
into real ones. One of the most important principles of foreign
language teaching methodology in the framework of personality-
oriented approach is the principle of taking into account the
characteristics of students.

Keywords:  psycholinguistic  features, online teaching,
methodology, "SkyEng" platform.

ITocTanoBka mpoOiemu. B manmii 9ac TpaauiiiHi METOMH IJIS
3a0e3MeYeHHs HaJIe)KHOTO PiBHS 3HAHB 3 aHTIIHCHKOI MOBU € HEJNo-
crarHiMu. CydacHa OCBiTa XapaKTEPU3YEThCSI PO3POOKOIO 1 BUKOPHUC-
TaHHSM HOBHIX INJIXOJIB 1 TEXHOJOTIH (IHHOBAIlI), SKI HAIUICH]I Ha
ITiIBUIIICHHS SK MOTHBAIIil HABYAIBHOI JisUTBHOCTI, TaK i PiBHS BOJIO-
niHHS MoBoro. [1if iHHOBAIlIEIO B MENATOTiIl PO3YMIETHCS KOMILICK-
CHHUH TIPOIIEC CTBOPEHHS, IMONTUPESHHS 1 BAKOPUCTAHHS HOBOTO IPaK-
TUYHOTO 3ac00y, HOBOBBEJICHHS, HOBOBBEJICHHS B O0JIACTI TEXHIKH,
TEXHOJIOT1{, TeIaroriku, HayKOBUX JTOCTIKEHb. Y 3B’S3KY 3 TaKOlO
IMOCTAHOBKOIO ITUTAHHS, HA OCHOBI KOMIUIEKCHOT'O HOCIIIPKCHHS 1H-
HOBaLliHHUX METOJIB, CIPOOYEMO BUAIIUTH Ti 0COOIMBOCTI Ta METO-
JIUKY OHJIAMH-BUKJIAJaHHS, K1 3JaTHI HIJABHIUTH SKICTh HAaBYaHHS
1HO3EMHOT MOBH.

AHami3 OCTaHHIX IOCHi/PKeHb Ta myOmikariii. Y 3axigHiil Ha-
yii iHdopMaTu3alis npolecy HaBuaHHS iIHO3EMHUM MOBaM JiSTia B
ocHOBY nociimkeHs G. Dudeney, M. Pegrum, D. Boyd, D. Crystal,
M. Warshauer, G. Davis, P. Brett, M. Levy, D. Healey Ta iHmux Ha-
YKOBI[IB. BapTo TakoX BUAUIUTH OCTaHHI JOCIKEHHS IIOJ0 Me-
TONWKHA OHJIAMH BHWKJIAJaHHs aHTIIHChKOT MOBH Ha 0a3i «SkyEng»
mwiatgopmu: ApxunoBa B. O., 3arepcon M. E., Konunisceka M. 1O.,
Kopnaxkosa B. 1., Kpyrnskosa I'. B., Makcumona A. J1., Ky6uin I. M.,
Makcaes A. A. ta Cupuna JI. O.

Merta ctaTTi Honsrae y BHOKPEMJICHH] MCUXOJIHTBICTHYHUX OCO-
OymBOCTEl OHJIAWH BUKIIAJaHHS aHTIIiHCHEKOI MOBH Ha 0a3i «SkyEngy
mwiatgopmu.
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Buknag ocHoBHOrO Marepiany. HalmomymsipHIOIUM HampsMKOM
nporpecy B XXI cToMiTTI cTaB PO3BUTOK iHPOPMAIIIHHAX TEXHOJIOT1H
11X BIpoBaKeHHS B yci cepH cycninbeTBa. Tak, B OCBITI 11e TPU3Be-
JI0 0 3MiHM TiAXOMIB Y HABYAHHI JITEH 1 JOPOCINX, SKi aOCOIIOTHO
BiJPI3HAIOTECS Bix Tpaauuiiiaux. Lle Tako BILIMHYJIO Ha TpaHcop-
Mallil0 METOAMK HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBAaM.

MeTtoauka — 11e KOMIUIEKCHA HayKa, 10 3apoArIacs Ha 0a3i iHIINX
HayK — JIHTBICTUKH, MCUXOJIOTIi, IMeJaroriku, IuAakThKu. [Ipenme-
TOM METOAMKH HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € MpOIIEC HABYAHHS 1HO-
3eMHOT MOBH Ta 3aKOHOMIPHOCTI 3aCBO€HHS HOTO SIK HOBOTO 3ac00y
KOMYHiKallii, a TaK0>X 0COOJIMBOCTI OCBITH 1 BUXOBAaHHS BCEOI4YHO pO3-
BHHEHOI 0COOMCTOCTI 3ac00aMHu 1HO3EMHOT MOBH B Pi3HUX YMOBaX.

OnHuM 3 HaWBaXXJIUBIIINX MUTaHb METOAMKH € MOLIYK HaHOUIbII
e(eKTHBHUX METOJIB 1 mpuiioMiB HaBuaHHA. Tak, BUKJIaAadi iHO3eM-
HUX MOB TPaJUIIHHO BUKOPHCTOBYIOTh Y CBOIM POOOTI pi3Hi 3aco0u
HAOYHOCTI 3 METOIO iHTeHCH(iKYyBaTH IIPOLIEC HABYAHHS. 3 TPUXOIOM
€py TEXHIYHOTO MPOrpecy METOIUCTU Ta JIHTBOIUAAKTH 3BEPHYIU
CBilf HayKOBWH iHTEepec Ha IIHMPOKO JOCTYIHI TEXHI4HI 3aco0H, SIK
Ha IHCTPYMEHT, 110 J03BOJISIE€ 3pOOMTH HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM
OLUIBII HiKaBUM.

CroroiHi BiTOyBa€eTLCS MOCTYIIOBA 3MiHA OCBITHIX TapagurM: Bifl
Mojieli, MoOyA0BaHOI 3a MPUHITUIIOM Tepeadi («TpaHCIALii») 3HaHb
BiJl yUUTENsS YYHSIM, 0 OCOOHMCTICHO-OPI€HTOBAHOI, sika Tmependoavyae
aKTHBHY B3a€EMOJIIIO BCiX YUYaCHUKIB B OCBITHHOMY IIporieci. BueHi Bu-
3HAIOTh Pe3y/bTaTaMU HaBYAHHS HE MPOCTO 3HAHHS 1 BMIHHSA, OTPH-
MaHi YYHSIMHU B OKPEMHUX 00J1acTsX, ajie KOMIETEHIIi1, SKUMU BOHH T10-
BHHHI OBOJIOMITH. KOMITeTeHTHICHUH TiAXiA, 0 CTAHOBUTH OCHOBY
Bononcekoi nexnapanii, 6a3yeTbcsi Ha 3HAHHSX, ajie peajli3yeTbes B
JOCBi/Il 1 yMiHHI TPOEKTYBaTH HABYAIBHI CHTYaIlil Ha pealbHi.

OmHuM 3 HaWBKIUBIIMIUX MPUHITUIIB METOIUKH HaBYaHHS 1HO-
36MHHUM MOBaM B PaMKaxX OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOAY €
MIPUHLIMIT ypaxyBaHHS ocoOnmBocTeil yuniB. Llel mpuHIMn nepen-
Oayae, 0 HaBYaHHS Ma€ OyIyBaTHCS 3 ypaxyBaHHSIM KOTHITHBHHX,
ncuxo(i3i0M0riYHMX 1 ICUXIYHUX 0COOIMBOCTEH yUHIB.

VY 3apyOixkHiii Haymi mpocmigaumkoM Mapkom Ilpencki (Marc
Prensky) OyB BBenenuii tepmin digital native, Tooto «I{udposwuii abo-
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pHUreH», T O3HAYEeHHS TOKOJIIHHS, HAPOIKEHOTO B «KOMIT FOTEPHUH
BiKk» (micia 90-x pp. XX cromnitra). [IpeacraBHUKH IbOTO TOKOTIHHS
3 IWTUHCTBA POCIU B HACMYEHOMY iH(OpMAIifHOMY CepeIoBHIIi, i
BUKOPUCTaHHS 1H(POPMALiHHO-KOMYHIKAIHHUX TEXHOJOTIH € Ui
HUX TIPUPOJTHUM 1 IPOHUKAE B yci chepu xuTTa. Ha mymKy Garatbox
nociigaukiB, B T. 4. M. 0. KonmimoBchKkoi, 1€ sSIKiCHO BIUIMHYJIO i
MIPOIOBXKYE BIUIMBATH Ha Mpoliec GOpPMYyBaHHSI OCOOUCTOCTI YUHIB, B
T. 4. MOBHOI. [5].

Lli BUCHOBKM Y3TO[DKYIOTBCS 3 KOHLEMLISIMH IICHUXOJIOTiB-METO-
muctiB JI. C. Burotcekoro ta A. H. JIeoHTheBa, SIKi MiTKPECIIOBAIIH,
10 TICUXi9HA MisUTbHICT (POPMYETRCS 3 30BHINIHBOI (TpakTU4IHOT) [2],
[7]. Takoi >k [yMKH JOTPUMYBAaBCs 1 BUIATHUN PaJTHCHKHUNA IICUXOJIOT
I1. 5. Tanbnepin, SKuii BBaXkaB, 10 caMe 3 KOHKPETHOT il 3 mpeame-
TaMH MTOYHHAETHCS TPOIIEC 3aCBOEHHS, TOOTO MuUcieHHs [4, ¢. 107].
TakuM uMHOM, IpenMETH, peallii, 3 IKUMH B3a€MOJI€ JIoguHa (op-
MYIOTb i1 MUCIICHHS.

Taxo, Te3a Mpo HASBHICTH BiMIHHOCTEH B crIOcO0ax MHUCIEHHS
MPEICTAaBHUKIB Pi3HUX MOKOJIHb Y3TODKYETHCS 3 TEOPI€I0 MOKOIIHb
Opurancekoro BueHoro K. Manreiima [5]. CouianpHO-iCTOpUYHI YHH-
HUKH 0e3nocepeIHbo (HOPMYIOTh KOYKHE ITOKOIIIHHS (BIKOBY TPYITY).

OmnuaiiH-0CBiTa — OJIMH 3 HAIMPSIMKIB OCBITHBOT JisUTLHOCTI B CBITI,
10 CTPIMKO PO3BHBAETHCS. 3POCTAI0YA IMIHHICTH TUMYACOBOTO UWH-
HUKa 1 PO3BUTOK TEXHOJOTIM Bce Oiiblle MiABUINYIOTh KOHKYPEH-
TOCIIPOMOXKHICTh PHUHKY OCBITHIX IOCIYT, pOOJIsiYM HOro Bce OiIbII
3aTpeOyBaHUM 1 JOCTYITHHUM JIJIsl CIOKKBadiB. OTHUM 3 HAUTIOIYJIsIpP-
HIIINX HANPSAMKIiB OHJIAHH-OCBITH € BUBUEHHS iIHO3EMHHUX MOB.

B mpormeci BOOCKOHaJEHHS OCBITHBOI CHCTEMH iH(OpMaIiiiHi
TEXHOJIOTIi CTAaOTh HEBII €MHOIO YAaCTHHOIO MPOIECY HaBYAHHA i
MOKPAILyIOTh HOro pe3yiabTaTHBHICTh. Tak i AMCTaHLiHE HAaBUYAHHS
HaOyBae Bce OUIBIIOTO MOMIUPEHHS B OCBITI. JlucTaHIliliiHe HABYaHHS
— e ¢popMa HaBYAHHSI, TIPH SKi B3aEMOJIS BUNTENS 1 YIHIB MiXK CO-
0010 311iIHCHIOETHCS Ha BifcTaHi 1 BigoOpaxkae BCi BIACTHUBI HaBYAJIb-
HOMY TIpOLIeCY KOMIIOHEHTH, pealli3oBaHi criequdiuHuMu 3acobamu
IHTEPHET-TEXHOJIOTiH abo iHmmMMH 3acobamm, sKi IepeadadaroTh
IHTEPaKTHUBHICTb.
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B pamkax ocBiTH, JUCTaHIliiiHE HaBYaAHHSI Ma€ OCOOJIUBOCTI, IO
MAalOTh TepeBary mnepej TpaAuLidiHUM HaBYaHHSAM. HalBaxnuBimoro
0COOJIMBICTIO € MOMIIMBICTDh HAIaBaTH OCBITHI IOCIYTH Ha OYyIb-sKil
JTUCTAHIII.

MoxnuBo, OHNaH-TIAT(HOPMHU OKU HE AOCSITIIHN YCIIiXY B «OTIO.I-
HEHHI» HABYAJILHOTO TPOIIECY, 3aTe B CKJIAIaHHI iHAWBIyaIbHOT Tpa-
€KTOpil HaBYaHHS, MPO SKY IMOKHU JIMIIE MPIIOTh TPAIUIiiHI TpaBIli
PHHKY, BOHH € MIEPIIUMH. 3alTUCYIOYHCh Ha OHJIAHH-KypC, KOPHCTYBay
MO’KE pO3paxOBYBaTH Ha «IIATIH» MaTepiany Il HOro mepcoHaNbHi
BUMOTY (piBeHb 3HaHb, OakaHuid (popmar oTpuMaHHS iHQOpMaIIii,
LIBUJKICTh HaBYaHHA Ta iHmIe). [Ipu nboMy Aesiki OCBITHI MPOEKTH
BpPaxOBYIOTh HE TUTHKY 3HAHHS 1 3M10HOCTI JIFOAMHM, ajie HaBiTh HOTO
X001 1 11,

VY cyuacHoMy cBiTi, e iH(pOpMaIliifHi TEXHOJIOTIT BCe aKTHBHILIE
BIIPOBA/KYIOTECSI B KOXKHY c(hepy HAIIOro >XKUTTSA, PO3POOHUKAMU
OHJIAIH-IIIKONIM aHTIiKchkoi MoBH y CximHili €Bpomi Skyeng Oymno
CTBOpeHO Tporpamy Aword, 3aCHOBaHy Ha METOAMIII KpUBOi 3a0y-
BaHHS, KA HA CHOTOMHINTHIN eHb MpaIlfoe Ha miaTdopmax Android
i 10S. Le#t nogaTok € XOpOIUM JOITOMIXKHAM MaTepiajoM JUIsl BCiX,
xTo Oakae BHMBUATH BOKaOyIsip aHINichkol MOBH. BoHa 3acHOBaHa
Ha METO/Ii iHTepBaJbHUX MOBTOPEHb, TOOTO KOPHCTYBad BHBYAE CIIO-
BO, a JaJli 4yepe3 MEBHI MPOMIXKH 4acy (TOAUHY, IICTh TOAMH, 100y,
TPU JHS, THKICHB) JOJATOK BHJA€ HAraJyBaHHS MPO HEOOXIMHICTH
[IOBTOPCHHS BUBUYECHUX JIEKCUUHUX OJUHUIIb.

®denomeH kpuBoi 3a0yBaHHs OyB BIepile BiIKPUTUI HIMEIBKUM
IICUXOJIOTOM-eKcriepumMenTaropom I'epmanom E6Oinrayzom B 1885
potii, mi3HilIe BYEHUH omKcaB Horo B cBOil ocHOBHIN mpari «lIpo
nam’saTe». BigmosigHo no teopii EOOiHray3a mBHAKICTH 3a0yBaHHS
iH(hOopMaIii 3HIKYEThCA TCHI KOXKHOTO moBTopeHHs!. Lle oqHiero 3a-
KOHOMIpHICTIO 3a0yBaHHs, BUBeZieHOT EOGiHTay30M, € Te, 0 OCMUC-
neHa iHdopmaiis, iHGOpMAaIlis, M0 BUKJIMKAE CMHUCIOBI acolliarii,
3amam’ITOBY€eThCs B 9 paziB mBuamie. Came I1i ICUX0JI0TigHI 0co0IH-
BOCTI JIFOJITHHA BpaxoBaHi B METOIUI[iI OHJIAWH-TITIKOJIH.

BaxxnuBoro cki1a10BOI0 BUKJIAAaHHS Ha OCHOBI Itatdopmu Skyeng
€ udpoBa JIHTBICTHYHA KoMIeTeHIIis. I1if 1uM TepMiHOM MU po3y-
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Mi€MO, TIO-TIepIIIe, BOJIOMIHHS CIICHiaTbHOIO JICKCUKO, HEOOXITHOO
JUTS poOOTH 3 KOMIT IOTEPHUMH IIpOrpaMaMu Ta Mepexero [HTepHer,
MO-JpyTe, BOJIOAIHHS OCOOJIMBHM PETiCTPOM aHTIIHCHKOI MOBH, IO
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS CIIUTKYBaHHS B Mepexi («netspeak»).

[Teprm, HiX MPUCTYIUTH IO PO3BUTKY 1HIIMX KOMIIETEHITIH B CKTa-
I 1TpOoBOi, yUHI TOBHHHI OBOJIOITH 0a30BOIO JIEKCHKOIO, HEOOXi-
HOIO M /IS pO3yMiHHS YCTaHOBOK (KOMaH[) 1 3aBJaHb BuuTens. [lo
Takoi 0230BO1 IEKCHKH HAJICKHUTH:

1) BOJNOIHHS aHTIIOMOBHMMH Ha3BaMH OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB
KoMIT’roTepa (Hanpukiiaj, loudspeakers, mouse);

2) 3HaHHS 0a30BHX AaHTJIOMOBHHX KOMaHI I poOOTH 3
KOMIT FOTEpHUMH TTporpamamu (Harmpukian, turn on / off, copy i 1. 11.);

3) 3HaHHS OCHOBHUX aHIJIOMOBHHMX TEPMIHIB, 110 OIUCYIOTh CIIe-
nudigHI KOMIT'FOTEpHI MOHATTA (Hampukiam, e-mail, link, browser i
T. I.);

4) po3yMiHHs iHTepdeliCy OCHOBHUX MPHUKIAHUX KOMIT IOTePHUX
mporpam (MS Word, MS PowerPoint, Be6-Opay3zepiB).

B pamkax 1150ro MeToay iHO3eMHA MOBA 3aCBOIOETHCS IMapaliCib-
HO 3 BUKOHAHHSAM BiAMOBIAHMX (i3MUHUX Aid. TakUM YHUHOM, Y4HI
PO3BUBAaTUMYTh JIEKCUYHI HABUYKU — 3HAHOMHUTHCS 3 HOBUMH JICK-
CUYHUMU OJIMHUIISAMU 1 3[IHCHIOBATH X TPEHYBAHHS — B 3MICTOBHOMY
KOHTEKCTi, B YMOBax, HaOIMDKCHUX JI0 PEATbHUX. Y UHI, YCBIIOMITIO-
I0YH, 1110 BOHUA BUBYAIOTH JaHY JEKCUKY 3 KOHKPETHOIO MPaKTUIHOIO
METO0, OYIyTh OUJIBIII MOTHBOBAHI i aKTUBHI B MPOIIECI HABYAHHSI.

Takoxx, MU BBaXXaemo, 10 (OpMyBaHHS JIEKCHYHUX HAaBUYOK Ha
0a3i MmeToy oropu Ha (pi3uuHi Jii JO3BOJISIE TApANIETHHO BUPILITYBaTH
3aBJIaHHS PO3BHUTKY IUGPOBOT TEXHIYHOT KOMIIETEHIII1, 1110 BXOIAUTh
JI0 CKJIamy ITU(GPOBOi KOMITETEHTHOCTI BUBUEHHS aHTIIIMCHKOT MOBH.
Tax, BUBUatO4Y¥ HOBI CJIOBA, [TOB’sI3aHi, HATIPUKJIIA/I, 3 BAKOPUCTAHHSAM
BeO-Opay3epa napajieabHO 3 BUKOHAHHSIM BiJIIOBIIHUX i, Y4HI Ha-
BUYAIOTHCS KOPHUCTYBATHUCS ITIEI0 TIPOTPAMOI0, BiIKPUBAIOTE IS ceOe
i1 MOXJIMBOCTI, MPO SIKi, MOXIIMBO HE 3HAIU paHimie. TakuMm 4uHOM,
PO3BUTOK JIEKCUYHOT 1 TEXHIYHOI KOMIIETECHIIIH MOXE 31IIHCHIOBATUCS
MapasnenbHo.

[Ipore, Ha HaI OIS, TPAIUIIIHI BIPaBH HA BCTAHOBJICHHS Bijl-
noBimHOCTeH (matching), 3anoBrenHst npomnyckis (filling the gaps) Ta
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IHII MOXYTh 1 TOBUHHI BUKOPHUCTOBYBATHUCS 3 METOIO JTOJIATKOBOTO
TpeHYBaHHS, 3aKPIIJICHHS 1 KOHTPOJIO BUBUEHOT JIEKCUKH.

Skyeng — HaiOinbIna oHaitH-11koa B €Bpori. Ha cboroaHi Boxna
00’emnye 9 940 ceprudikoBanux i Bimkputux BumrediB i 102 800
yuHi. BoHa € ofiHi€l0 3 HAWBIAOMIINIMX MIKLT BUBYCHHS aHTIIHCHKOL
MOBH HOBOT'O ITOKOJIiHHS, IO JI03BOJISIE BABYUTH MOBY B YMOBAax He-
ctadi yacy. CTyIEeHTH MOXYTbh 3aiiMaTHCA B OY/Ib-SIKOMY MICITi, TOTpi-
OeH goctyn 10 Mepexi [HTepHeT. 3aHATTS NpOoXOoIsaTh 32 KOMYyHiKa-
TUBHOIO MeTOIUKO0. CTYIEHTH TOYMHAIOTH TOBOPUTH HA IEPLIOMY
K YPOIIi 1 TOBOPSITH OUTBIITY YacTHHY 3aHATTS. Bci Kypcu 3acHOBaHiI Ha
ABTCHTHYHHUX MaTepiayiax.

Jana matdopma edeKTHBHA HE TUTBKH IS CTYACHTIB. Bukmamgadi
PETYJSIPHO OTPUMYIOTH TIpodeciiiHi mopay BiJl METOAMCTIB IIKOJIH:
Ha 1110 3BEPHYTH yBary Ha ypolli, B YOMY MeTa 3aBJIaHHsl, 10 MOTPiOHO
TIEPEBIPUTH B TEPITy Yepry y KOKHOTO y4Hs. TakoX BCS HEOoOXin-
Ha iH(opMaIlisi, sKa MOXE CTaTH B HATOJIi BUUTEIIIO ITiJ Yac 3aHATTS,
BXK€ BKJIIOYCHA B KaHBY YpOKY. [Ipr HE0OXiTHOCTI BUUTENh OTPUMYE
CHeIiaNbHI MiIKa3Kh Mpo Te, U0 MOTPIOHO MOXBAIUTH YYHS, TOMY
[0 YUM OiIbIIE MO3UTHBHHUX E€MOIl OTPHMA€E YY€Hb IiJl 4ac ypo-
Ky, TUM TpocTime i epekruHime Oyne podora. TaltMiHT YpoKy He
Jla€ po3cIabuTHCS yIHEBI, ajle TAaKOXK HE Na€ 30MTHCS 1 BUKJIaadeBi
— OCBOEHHS Matepiainy Mae OyTu piBHOMIpHHM. B oCHOBHOMY ypoku
TpuBaroTh 50 xBrinH. HaBdansHMiA mpodisib yIHA 3HAXOANUTHCS Y Bif-
KPUTOMY JOCTYIII AJIs1 BYUMTEINS: YPOK IIOBUHEH IOBHICTIO BiANIOBiNATH
LISAM 1 TPUYMHAM, 32 SKHMH Y9€Hb 3BepHYBCS 70 mKoau. KpiM Toro,
LIl YPOKY HaraayloThCs BUKJIAa4eBi KiIbKa pa3iB 3a 3aHATTSL.

B onnaiin-mkoni Skyeng BHBUEHHs aHIJTIHCHKOI MOBHM NMOYHMHA-
€TbCS 3 OE3KOIITOBHOTO BCTYITHOTO YpOKYy. Ilicis 3akiHYEHHS! ypOKY
MaTeMaTUYHUN aJITOPHUTM TiI0Hpae ONTHUMATLHUN KYpC BUBUCHHSA i
KpaIoro BUMUTEIS AJ1s1 KOKHOTo KoprcTyBada. Kpim BinBigyBaHHA 3a-
HSTh, CIIyXad BUKOHY€ JIOMAIllHi 3aBIaHHs, a 110 3aKiHUYeHHIO iHTep-
HET-KypCY, IO CKIaAaeThes 3 60 3aHATH, OTPUMYE TATIIIOM.

[Inardpopmy Vimbox mae Taki nepeBaru:

— YpOKH MOOY/I0BaHi 32 OKC(HOPACHKOI0 METOIUKOIO;

— MpeACTaBJICHI IHTEpAKTHBHI MaTepialld Ta BIIPABH;

— IOCTYIHI MaTepiajy MUHYJIHX YPOKIB.
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Vimbox — e BnacHa mnatdopma Skyeng sika J03BOJISIE BUKIIagaqy
MPOBOJUTH HABYAIILHE 3aHATTS 13 yUHEM B PEaJbHOMY 4aci 3 BUKO-
PUCTaHHSAM 3aKjaJleHuX eleMeHTiB Vimbox, 1o BHUKOHYIOTh (DyHK-
IO EJIEKTPOHHOTO IHCTPYMEHTApI0.

ITepeBaroro manoi maThopMu € 1 Te, IO i Yac BiACO YPOKY B
peaIbHOMY Yaci BHKJIaJad i CTyJeHT MoOKe OauuTh 3arajipbHHil 0am
3apo0JICHUH CTYJICHTOM, Ma€ MOXKIIMBICTh PETYJIIOBATH I'Y4YHICTh, 3a-
CIKTH Yac i BU3HAYHTH 5K JJOBTO CTYJASHT TOBOPUTH aHTIIIHCHKOI0, a00
BHUKOHYE MOCTaBJICHE NIepel HUM 3aBIaHHSI.

Ille onHa mepeara Vimbox Iie¢ MOXIIMBICTh BCTAHOBJICHHS MO-
oimpHOTO AoMaTKy. OCOOIMBICTh JOIATKY B TOMY, IO YUEHB, CTYICHT
Ma€ OJJHOYACHO JOCTYN J0 MaTepialiB, sAKi MiArOTOBaHi 10 YPOKY Ta
Beze Oecimy 3 BHKJIaadyeM BHUKOPHCTOBYIOUHM Bimeo daT. Oxpemoro
BKJIAJIKOIO BIZIKPHBAETHCS CIIOBHHUKOBA KapTKa, SKa € aKTyaJbHOIO
BIIPO/IOBXX YPOKY.

3aiiMal0uUCh Ha OCHOBI JaHOI MIATGOPMH, CTYJCHT Ta BHKJIaJad
eKOHOMJISITh Yac Ha eTari KOHTPOIIo chopMOBaHMX HaBHYOK. Bum-
TEJI0 HE TOBOAMTHCS MEPEBIpATH PiBEHb 3aCBOEHHS CTYJICHTOM Ma-
Tepiay, aJke BUKOHAHHI 3aBJaHHS MEepPeBIPSAIOTHCS aBTOMATHYHO, a
KO’KHE BHECEHE CTYAECHTOM CJIOBO MOXe OyTH NEepeBipeHUM 3a paxy-
HOK OJIHOTO KJIIKY 110 HbOMY. Y BHUIAJKy JOMYLICHHS CTYAECHTOM IIO-
MWIKH, BUKJIQJIa4 Ma€ MOJIMBICTh OJ[pa3y HOTO BHITPABUTH , Ta JIO-
NPAIOBAaTH Ty YaCTHHY HaBYAIBHOTO Martepialy, sika Oyiia 3acBO€Ha
Ha HU3BKOMY PiBHi.

[Tmatdopma Vimbox € HE JUIIE MPOCTOI0 V BUKOPHUCTAHHI, BOHA
HaJa€ i CTY/IGHTY 1 BUKJIa1aqy MOXJIUBICTh JIOCTYITY 0 PO3POOIICHUX
paHillie METOIUYHUX KypCiB y OyAb-sIKUi Yac, TOMY BUKJIagad MOKeE
MpOaHaJi3yBaTH HAsSIBHUNA MaTepiall 10 YPOKY, BipemaryBaTH Ta II0-
noBHUTH Horo. CTyAEHT MO)Ke BUKOPHCTOBYBATH HOTo B Mpolieci Ha-
BYAHHS, K ITi]] 4aC HaBYaJIbHUX 3aHSTh TaK 1 AJ1 CAaMOCTIHHOT pOOOTH.
Bci marepianm € giTko cucteMaTn3oBaHUMH 3a BikoM (Adults/Kids),
temaTrkor (General/Business /Specialized courses/Media i 6arato
HIIIOTO), PIBHSIMU CKJIAJHOCTI Ta iHIIUMH KPUTEPiSIMU.

[Ipn BuxiaganHi aHTHiCHKOI MOBM B mKom Skyeng BUKIa-
Jad MOXE BINIWTH BiJg IIA0JOHHOTO BUKJIAJaHHS, BH3HAYEHOIO
MPOTpaMor0,a i BHOCHTH CBOi KOPEKTHBH 3 YpaxyBaHHSIM I1HJUBI-
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JIyadbHUX OCOOJMBOCTEH KOXKHOTO YYHS, IIPU YOMY BiH Ma€ JOCTYII
IO PI3HOTO IHCTpYyMEHTapiro Ta iHdopmarliitHoi 6a3u, siKi JO3BOJISIOThH
BHOCHUTH KOPEKTUBU MaKCHMaJIbHO KOM(OPTHO SIK JIJIsl BUKJIA[a4da TaK
1 A7 cTyaeHTa. A TiJ 4ac HaBYAIBHOTO 3aHSATTS, 3a MOTpeOu, BUH-
TeJIb BUKOPUCTOBYE HE JIUIIE EIEKTPOHHY YKa3Ky, a i Mae MOXKJIIH-
BiCTh BHOCHUTH KOPEKTHBH B pPeaJbHOMY Yaci, CTYACHT, B TOW CaMH
Yac, Ha CBOIX BKJIaJIKaX MOKE pOOUTH MMOMITKH, BAKOPHCTOBYBATH iX
MIpU BUBYCHHI TEOPETHYHUX OCHOB a0O0 ITiJT 9Yac BUKOHAHHS MTHCHMO-
BHX BIIPaB.

Criuparounce Ha JI0CcBiJ poOOTH 3 BUMTENIEM Ha OHJIAIH Iu1aTdop-
Mi HaBYaHHS aHTITIHCHKOT MOBH «Skyengy, MOXKHa TPUITYCTHTH, IO
3pYYHOCTI MOJIOHOTO METOAY AJIsl OpraHi3alii HaB4aIbHOTO MPOLECY
Ta MPOBEACHHS 3aHATTSA OUEBUIHI. BUIIIUTH MOXXHA TaKWH acreKT,
10 BeCch HEOOXiTHUI MaTepiall 3HaXOAUTHCSA B OTHOMY Micti. Lle mo-
MITHO TIOJIETIIY€E MiJrOTOBKY JIO 3aHATTS, IO SK [MOKa3y€e HaBYajIbHA
MpaKTHKa, 3aiiMae OLIbIITY YACTHHY Yacy BUUTEIIS.

3 60Ky TOTO, XTO HABYAETHCS, HABUAHHS «3 IOMY» ITO3UTHBHO I10-
3HAYAEThCS Ha WOro HacTpoi i Ta MoTuBamii. OHaK HEOOXiTHO IIO-
JIaTH, 110 MO’KHA HaBYaTH BCIX OaKarouux He3aJIe)KHO BIJ BiJCTaHI,
a TaKOX 3HAWTH IMiIXOISAIIOTO BUATENS 3 OyAb-IKOTO MICIls, HaBiTh
1HO3EeMIISI.

Koo moTteHninHuX crokuBadiB HabaraTo MmUpIIE B MOPiIBHAHHI
3 TPaIUIiHUM, IO TIO3UTUBHO MMO3HAYAETHCS HA TMUTAaHHI TPO MPH-
OYyTKOBiCTh METOJY:

— 0cobu OyIIb-SKOTO BIKY;

— 0co0u, 1Kl MalOTh MEAUYHI OOMEKEHHS 1 HE MAIOTh MOXKIMBOCTI
BIJIBiJlyBaTH IIKOJIH;

— 1HO3eMHI TPOMAJISTHH, K1 HE MAIOTh MOYKIIMBOCTI MPHiXaTH;

— 0CcO0H SIKi IPOKUBAIOTH Y BiIAJICHUX 1 MATIOOCBOEHUX PErioHaX
KpaiHy;

— ocobu sKi moTpedyroTh mepekBaidikartii [3].

[HIMMU 0c00NMMBOCTSAMH, 200 TIepeBaraMu B MOPiBHSHHI 3 TpaIu-
LIHHUM HaBYAHHSIM MO’KHA Ha3BaTH:

1. JloCTymHICTh OTpUMaHHS OCBITH IS OLTBIIOCTI Y4HIB, He3a-
JISKHO BiJ] BIJICTaHI Mi’K MiCIIEM MPOXKUBAHHS 1 HABYAIILHOTO 3aKJIa1y.

2. ExoHOMisl KOIITIB HAa BUTPATH HABYAHHSI.
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3. l'Hy4Kuii HaBUaNbHUH rpadik.

4. MoXJIMBICTh HaBYATHCA B PI3HUX YCTAaHOBAX OJHOYACHO.

5. 3HIKEeHHs] HABaHTa)KeHHS Ha TPOMAaJICHKHIA TPAHCIIOPT.

6. BupiBHIOBaHHS PiBHSA 3HAHHA, B JJAHOMY BHIAJKy iHO3EMHOI
MOBH, 1110 TIOJICTIIUTH POOOTY BUUTEISIM [4].

Crig 3a3HaunTH, MO iHHOBaIilHI MeTonu (OpPMyBaHHS JIEKCHY-
HOT KOMIIETEHIII € He TUIbKH I[IHHUMH, aJie 1 JJOCUTh JOCTYIHHUMH
s yaHiB. lloegHaHHS TpaguIiifHOTO HAaBYaHHS 3 BUKOPHUCTAHHIM
Mepexi [HTepHeT Ha ypoKax aHITIHChKOI MOBH MOYKE BHPIIIATH TPO-
OJieMy PO3BUTKY MOTHBaIlil y4HiB. BaKIHMBO, 1110 KOKEH YYCHb Mae
MOXIMBICTH MPAITIOBATH B 3pYIHOMY IIJIsI HHOTO PUTMIi, BUOHpATH 00-
CAT 1 MBUAKICTh BUKOHAHHS 3aBAaHb. 3HAYYIIUM € ¥ TOH (akT, 1o
KOMIT'IOTep J0NOMAarae IMoA0JIaTH MOYYTTs CTpaxy i HEeBIIEBHEHOCTI
B co0i. [HHOBaIIiIfHI METOMKN HaBYAaHHS € HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO
Cy4acHO] IIKOJIH.

BucHoBku. IIpoBeneHe nociipkeHHS na€ 3Mory c(hOpMyBaTH
ICUXOJIHTBICTUYHI OCOOJHMBOCTI OHJAWH BUKIALAHHSA AHTIINACHKOL
MoBH Ha 0a3i «SkyEng» mnatdopmu. [lcuxonoriuni oco6nmBocTi mo-
JIATAIOTh Y BpaxyBaHHI METOUKH KPUBOi 3a0yBaHHS Ta METOTy iHTEp-
BaJIbHUX ITOBTOPEHb NPW OHJIAHH BUKJIAJaHHI aHTIIHCHKOI MOBH Ha
0a3i «SkyEngy. JIiHrBiCTHYHI OCOOJIMBOCTI MOJISTAIOTH B OBOJIOIIHHI
VYIHSIMH 0a30BOIO JICKCMKOIO, HEOOX1THOIO 1M ISl PO3yMIHHS yCTa-
HOBOK (KOMaH[I) 1 3aBJlaHb BUHTENS. 3aHSATTS IMPOXOJAThH 32 KOMYHi-
KaTUBHOIO METOAMKOK. MeToauka BHUKIIAJAaHHSA aHIIIMNCHKOI MOBH
Ha 0a3i «SkyEng» mmardhopmu moOymoBaHa Ha KOMIICTCHTHICHOMY
Ta 0COOMCTICHO-OPiEHTOBAHOMY ITiJIXOaX, IO JJa€ 3MOTY peaii3yBa-
TH JIOCBil HABYAHHS Ta BMiHHS MPOSKTYBAaTH HaBUAJIbHI CUTYyalii Ha
peanpHi. OMHUM 3 HAHBaXIMBIIINX MPHHIIMITIB METOIUKHA HAaBYaHHS
iHO3€MHHM MOBaM B paMKax OCOOHMCTiCHO-OPI€EHTOBAHOTO MiJIXOay €
MIPUHIIUI ypaxXyBaHHSI OCOOJMBOCTEH YUHIB,
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IMPAKTUKA 3ACTOCYBAHHS AJIIO3IT
B AHIVIIMCbKUX TEKCTAX

Y cmammi poszensdacmuvca i maymauumsbcs nousmms anio3ii.
Poszensoaromsvcs ocmanui 00CHiONHCEHHA HAYKOBYIB i3 Yici memu.
Hocmasneno ocnoeny memy i 3ae0anusi pobomu. Ananizyemocs i
NOPIBHIOEMbC CEMARMUYHE HABAHMANICEHHS JEeKCeMU ) MAyMa-
YeHHI PI3HUX AHETIOMOBHUX CIOBHUKIB, U0 NPOOEMOHCMPOBAHO HA
KOHKPEMHUX NPUKIAOAX.

Kntouosi cnosa: cemanmuyne HaBAHMAX}CEHHsL, TIH2BOKYIbMY-
PON02IYHE 3HAYEHHS, AN03id, TeKceMd.

The article considers the concept of allusion. The latest
research of scientists on this topic is considered. The semantic
load of the token in the interpretation of different English
dictionaries is analyzed and compared. The main reasons for
different interpretations of the same token are determined.

Keywords:  allusion, semantic load, lexical token,
linguoculturological meaning.

AKTYaITbHICTB JOCIIDKEHHSI Ta TIOCTaHOBKa mpobiemu. OHIeO 3
XapakTepHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB Cy4acHOi XyJIOXKHBOI Ta MmyOJIi-
UCTUYHOI JIITEPaTypH, MOBH 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKaIIlii 1 HaBiTh
3BUYAHO{ OBCSAKICHHOI MOBH € BXXHMBAaHHS B HUX aJlIO31H — CTHIIiC-
TUYHOT'O MPUHOMY HACTUIBKH IIKaBOTO i 6araTomjaaHoBOro, 110 B CY-
JaCHOMY MOBO3HABCTBI, JITEPATyPO3HABCTBI Ta MEPEKIIaI03HABCTBI
BiH BHBYAETHCH B PI3HUX paKypcax: 3 TOYKH 30py (ppaseomnorii, B
pycii BUBYEHHSI MDXKKYJBTYPHHUX 3B’SI3KiB, IiJ KyTOM IpOOJIeMH iH-
TEePTEKCTYAILHOCTI, IK KOMITOHEHT TaKWX JIIHTBICTUYHUX TUCITUTIIIH,
SIK Teopist pedepeHLlii, TIHrBOKPaiHO3HABCTBO 1 B 1HIUX JIIHTBICTHY-
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HUX HampsiMKaxX. AKTyaJbHICTb poOOTH 00yMOBIIECHA JIiHTBOKYJIbTY-
POJIOTIYHUM 3MICTOM allfo3ii, MO JO3BOJSE PO3KPUTH OCOOIHMBOCTI
B3a€MO3B 3Ky MOBHM 1 KyJIbTYPHU aHIJIOMOBHOI JIIHI'BOKYJBTYPHOI
cninpHOTH. TOMy Ba)XITMBO MPOCITIIKYBATH 33 PI3HOMaHITHICTIO TPaK-
TyBaHb aHTJIOMOBHUMHU CIIOBHUKaMH (aKTiB MOBHOI JiHICHOCTI.

AHami3 ocTaHHIX IociipkeHb. [IpakTHka 3acTOCyBaHHS alio3ii
B aHTJIIHCHKUX TEKCTaX Oyia JOCTiKeHa y poOOTaX TaKUX HAyKOB-
miB, sk K. O. Komaposa (mparioe y cTpyKTypHO-(GYHKITIOHATBHOMY
acniekti), H. B. Kopa6nboBa (inTeprexcryansnuii), B. C. BoeBoacbka
(mocnimkye nepexinano3napunii), A. A. Trotenko (onucye pyHKITio-
HaJTbHO- TeHeTHYHUH). JIkepenamMu (DakTOJIOTIYHOTO MaTepiany po-
0O0TH MOCIYXHJIM TPH AHIJIOMOBHHX CJIOBHHKA, Taki SIK TIIyMayHHN
cioBauk Oxford English Dictionary, Oxford Dictionary of Allusions,
The Facts on File Dictionary of Allusions.

Merta craTTi moyisirae y AOCHIIKEHHI NPAaKTHYHOTO acleKTy BU-
BUEHHS aJI031M B aHIIIHACHKIN MOBI. BiMOBIIHO 10 METH MOKHA BH-
IOUINTH Taki 3aBIAHHS: JaTH BU3HAYCHHS IOHSITTIO aJllo3is;
MpoaHai3yBaTH TIyMayeHHS allO3UBHUX JIEKCEM AHTJIOMOBHUMH
CIIOBHHKAMHU; TIOPIBHATH CEMaHTUYHE HABAHTAXXCHHS JIEKCEMH Y TITY-
MadeHHi PI3HUX CIIOBHUKIB.

Buknan ocHoBHoro matepiany nociimkenHs. 1. P. ambmepin
TaKUM YUHOM TPAKTY€ IOHSITTS QII03is: «IPUXOBaHE 3BEPHEHHS,
odopmiteHe croBoM abo (pa3oro, A0 ICTOPHUYHOTO, JIITEPATypHOTO,
MigomnoriuHoro, 0i6niiiHoro akty ado 10 QakTy MOJCHHOTO KUTTS,
110 3yCTPIYarOTHCA B yCHii a0 mrchMOBi# MoBi» [1, ¢. 7].

CemaHTHYHE HABaHTAXECHHS ANIO3MBHUX OJMHUIbL BiMIHHE B
AHTIOMOBHUX CJIOBHUKAX, MPO i€ TOBOPUTH PO3OLKHICTD AediHimii,
BiJIMIHHICTh aKIICHTIB Ha Ti YH iHIII OCOOJHMBOCTI, Pi3HOMAHITHICTH
TPaKTyBaHb 1 JiaMeTpanbHO MPOTUIICKHI KOHTEKCTH BXKMBaHHI. Lle
HiITBEP/KYE HEOAHO3HAYHICTh PO3YMiHHSI HOCISIMH MOBH aJIO3UB-
HUX OJIMHMIIb, @ TAKOXK 0araTOrpaHHICTh BIACTUBOCTEH LIUX aTIO3UB-
HHUX OAUHUIIB [16, ¢. 54].

Tomy MU XOTiNM 6 PO3TIISTHYTH CEMaHTUYHI BIIMIHHOCTI y TIyMa-
YEeHH1 aHIJIOMOBHUMH CJIOBHHKaMHU JeKceMH «Serpent». Bapro 3a3Ha-
YHUTH, UI0 Y BCiX CIIOBHUKAX AA€THCA KyJIbTYPOJIOTIYHA TOBIJIKa 11010
NOXO/DKeHHs anmo3ii «Serpent», mpote B cnoBankax Oxford English
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Dictionary i Oxford Dictionary of Allusions BigcyTHs Aedinirist na-
HOI aJIF03MBHOI OTMHUIII.

VY cnoauky Oxford English Dictionary Mu ctukaeMocs 3 TuM, 1o
151 JIeKceMa He € B MOBHIH Mipi alto3i€lo, BHACTIIOK TICHOTO 3B’SI3KY
KOHTEKCTY 3 MEepIIOUKEpenoM. TakiuM YMHOM, TYyT BOHA He HaOyBae
HOBUX 3HAYCHB!

1. A biblical name for Satan (see Gen. 3, Rev. 20).

* The story of Adam and Eve and the Serpent seemed a naive myth.

* Interstingly enough, in the Haggadah, the Serpent in the garden
is actually in charge of the other creatures of the garden, and walks
upright, and has hands.

* A saxophone represents the Serpent in the Garden of Eden, which
should give jazz bands pause!

[Oxford English Dictionary]

VY nmepmmx IBOX BapiaHTax TIyMadeHHs MOJAETHCS iHpOpMaLis,
IO JIMIIE YaCTKOBO MOYKE CTOCYBATHCS all03ii, Ha BIIMIHHY BiJ| Tpe-
THOTO PO3JILTY, JIe TOMIYaEMO aito3ito-meradopy.

JBi mpoTHIIEKHI TOUKH 30py MpeacTaBieHi B cioBHukax Oxford
Dictionary of Allusions i The Facts on File Dictionary of Allusions.
VY mepmiomy — HaMm MpeACTaBICHUH HETPAIUIIHHUHA MiAXi 10 TPaK-
TyBaHHS OJWHHII «Serpenty, K 10 iCTOTH 3 He3amepeyHo0 MEHTalIb-
HOIO TIEPEBaro:

2. It is necessary. to be innocent as the dove with Monsieur de
Toiras, but also sly as the serpent in the event that his king wishes
them to sell Casale.

UMBERTO ECO TVie Island of the Day Before, 1994 [Oxford
Dictionary of Allusions]

VY Toit wac cnoBamk The Facts on File Dictionary of Allusions
MPEICTABIISIE CIPaBXHIO ANI03110, SIK IIOCh HETAaTUBHE, LI0 YOCOOIIOE
Carany, SIKU#, B CBOIO YePry, OTOTOKHIOETHCS 3 PYHHIBHOIO CHIIOKO:

3. A source of trouble; an evil influence.

The allusion is to the Serpent in the GARDEN OF EDEN, which is
described as “more subtle than any beast of the field which the LORD
God had made” (Genesis 3:1) and which tempts Eve into tasting the
FORBIDDEN FRUIT of the Tree of Knowledge of Good and Evil,
telling her that “in the day ye eat thereof, then your eyes shall be
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opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil” (Genesis 3:5).
The identification of the Serpent with the devil is based on Revelation
20:2: “And he laid hold on the dragon, that old serpent, which is the
Devil, and Satan, and bound him a thousand years.”

The serpent of international terrorism has reared its head, and
suddenly no one is safe. [The Facts on File Dictionary of Allusions].

To6T0 MU CTHKaEMOCS 3 TPhOMA MPOTUIICIKHUMHU OAUCHHSIMH AJTFO-
3UBHOI OJUHMIN «Serpenty, 10 MiIKPECII0E HEOAHO3HAYHICTh PO3Y-
MIiHHSI CIPaBXHbOI OAWHHWII B aHTJIOMOBHOMY JIIHTBOKYJETYPHOMY
CIiBTOBAapUCTBRI.

BucHOBKHU. AJTIO3UBHI JIGKCEMU HE MOXYTh MaTH OJIHOI'O KOHKPET-
HOTO TIyMa4deHHs, IPUIHUHOIO ITLOTO € PI3HUH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-
HUH JJOCBiJl ITPEJICTABHUKIB IMEBHOT HaIlil, 2 BHACIIIOK — Pi3HOMAHIT-
HICTh MOTJISIIB HA OJUH 1 ToW camuil dakt mificHocTi. Takox Ha 1e
BIUTMBA€ KOHTEKCT, Y SKOMY BXKHUBA€ETLCS CJIOBO, aJKE BiH Ma€ BJIac-
TUBICTh 3MIHIOBATH CEMaHTHKY JICKCEMH.

Jlitepatypa:
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BUPAKEHHS JOPIKAHHSA JEKCUYHUMHU
TA ®PA3ZEOJOTTYHUMHU 3ACOBAMM AHIVIIMCbKOI MOBH

Y emammi posensoacmuvcsa gppazeonoziuna oounuys, sk npeo-
mem ppazeonozii ma it ocHoeHi Oupepenyiiini oznaku. JJocnioxcy-
0MbCsL BUPA3U HE2AMUBHUX eMOYILl 3d OONOMO2010 AH2AIUCHKUX
@paszeonoeiunux 00uHUYdb, 5K 3aco0i8 eepbanizayii He2amueHux
emoyiil y 8i0N0GIOHUX HAYIOHATbHUX MOBHUX KAPMUHAX C8IMY.

Knrouoei cnosa: ¢paseonociuna oounuys, ppazeonozism, cio-
B0CNOLYYEHHSL.

The article deals with the phraseological unit as the subject
of phraseology and its main differential features. Expressions
of negative emotions are studied with the help of English
phraseological units as means of verbalization of negative
emotions in corresponding national linguistic pictures of the
world.

Keywords: phraseological unit, phraseology, phrase.

B nanwii yac Benuka yBara npuaiisieTbesl CTPYKTYPHHUM 1 Iparma-
THYHHUM OCOOJIMBOCTSIM BHUCIOBIIIOBAHHS, TX B3aemMoil. TakuM duHOM,
Ha MEpLINH IUIaH BUXOJUTh BUBYEHHS OLIIHOYHHUX 3HA4€Hb, OLIHOY-
HUX MOBHHX akTiB. [lopsa 3 MOBHMMHU aKTaMH IOXBalH, OCyAy 1 iH.,
JIOKIp BIIHOCHTBHCSA JO OI[IHOYHMX MOBHHMX aKTiB, TaK SIK PErYIIIO€
MI>KOCOOWCTICHI BITHOCHHH PO3MOBIIIB. Taki MOBHI aKTH HaIalOTh
BaXXJTUBHH BIUTUB Ha COLiAJIbHE KUTTSI CYCHIILCTBA, KOPUTYIOUH T10-
BE/IiHKY KOMYHIKaHTIB.

Merta naHoi poOOTH TONIATaE y BU3HAYEHHI 0COOMMBOCTEN (DyHK-
LIOHYBaHHSI MOBHOTO aKTy «IOKip» B Cy4acHil aHIJIOMOBHIH Ipo3i.
3nilicHeHHsT MeTH Tependadae BUPINICHHS HACTYIMHHUX 3aBJaHb: BH-
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3HAYUTH CTPYKTYPY (Ppa3eosiori3MiB Ta MPUPOIY iX KOMIIOHEHTIB; BH-
BUHTH CEMAHTHKY ()pa3eoIOTIYHAX OJAMHHMIIG; TPOAHANi3yBaTu ¢pase-
OJIOTIYHI OJTMHUIII 3 €MOI[IHHIM KOMIIOHEHTOM «IOKOPY»; 3’5CyBaTH
crocoOu nepesadi eMoLiiHO-3a0apBIICHOT JICKCUKHU B IIEPEKIaI.

Posrnsgaerbest (hpaszeosnoriyHa OAWHMIN, SK TIIpenMeT ¢paszeo-
norii Ta ii ocHOBHI nudepeHmiiHi o3Haku. [locHiKyrOThCcS BUpa3H
HETaTUBHUX EMOII 33 JOMOMOIOK aHITIHCHKUX (hpa3eonoriuHuX
OJIMHHUIIb, K 3ac00iB BepOaizallii HeTaTUBHUX €MOIIINH Y BiIIOBIA-
HUX HalllOHAJTbHUX MOBHUX KapTHHAX cBIiTy. [Ipenmerom nocmimkeH-
HSl BUCTYIIA€ BHPa3 HETaTHBHUX €MOIIIN 3a JOTIOMOTOI0 aHTIIHCHKUX
(hpazeonorivHIX OAVHMIIH K 3ac00iB BepOastizallii HeraTHBHUX €MO-
Uil y BiANMOBITHMX HALiOHATBHUX MOBHUX KapTHHax cBiTy. Mare-
pianoM st TOCIHIHKCHHS TOCTYKUIIA BUCIIOBIIOBAHHS, 10 MICTATh
«IIOKip», BUTATHYTI 3 TEKCTiB, OMOBiJaHb aHTIOMOBHOI XYZOXHBOI
JiTeparypH.

Hust Toro, mo6 BUSBUTH 0COOIHMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHOTO
aKTy «IOKip» B aHTJIOMOBHIH ITPO31, METOIOM CYILTBHOT BUOIpKH OYI10
3i6pano 170 npuknanis. Byno BubpaHo ki1acuky aMepuKaHCBKOT JTiTe-
patypu O’T'enpi, poman «Memyapu reimi» (1997) Aprypa I'ongena
ta noBicTi «Xponiku Haprii» Knaiia Craiituia Jlproica. AHaii3 Bi-
nibpaHuX MpUKIIaaiB MOKa3aB HacTymHe. CaMOJOKOpH 3apeecTpoBaHi
He Oynmu. Bci MOBHI aKTH «IOKOPY» MPUOIU3HO HABITUT TTOIUTHIIHICS
Ha MOBHUH aKT «JJOKip» aCepTUBHOTO TUITY 1 MOBHHUH aKT «JOKip» JH-
pextuBHOro THIy. [lepeBaxkHa OUNBIIICTE MOBHUX aKTiB «HOKip» (i
ACEPTHBHOTO THUITY, i JUPEKTUBHOTO THITY) -11¢ HETPSIMi MOBHI aKTH,
MIPHYOMY BCi 3apEeCTpOBaHi HEMPsMi TOKOPH, K aCEPTHBHOTO, TaK i
JUPEKTHBHOTO THITIB, MalOTh (OPMY 3amuTaHb. TakuM YUHOM, MPO-
BEIICHUU aHaJIi3 JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0 B 00paHUX TBOpax
MOBHHH aKT «JIOKip» (pYHKIIIOHY€E B OCHOBHOMY Y (hOopMi HENPSMOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy, I[0 BUKJIMKAHO Oa)KaHHSIM IOM SKIIUTH KaTe-
TOPUIHICTL BUCTOBIIOBaHHSA. OMHAKOBO YaCTO MOBHHUH aKT «JIOKip»
CTIpSIMOBaHM 1 Ha MailOyTHe, i Ha MUHYJe. TOOTO MOBHMI aKT «J10-
Kip» acCepTHUBHOTO THITY 1 MOBHUH aKT «JOKip» JTUPEKTHUBHOTO THITY
XapaKTEepHi I OOpaHUX TBOPIB.

TakuM 4YWHOM, B OMNOBIJAHHAX XYAOXKHBOI JIITEPATYpH IOKOPH
000X THITIB 3yCTPIYarOThCsI OJHAKOBO 4acTO. MOBHUU aKT «IOKip»
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ACEpTHBHOTO TUITY OPIEHTOBaHUI Ha MUHYJIE, @ MOBHHH aKT «JOKip»
TUPEKTUBHOTO TUITY — Ha MailOyTHE. CaMOIOKOPH B OTIOBIJAHHSX XY-
JOXKHBOI JIiTepaTypH He 3ycTpinucs. HempsiMi MOBHI akTH «IOKOPY»,
B AKHX ()OpMa He BiAMOBIAAE LIOKYTUBHIN CHITi, IEpEeBaKalOTh. AHa-
I3 3apEECTPOBAHUX MPHUKIAMIB MIATBEPIKYE TE, MO BUKOPUCTAHHS
HETPSIMOTO JJOKOPY BUKJIMKaHE Oa)KaHHSAM MOBLS YHHUKHYTH BiAKpH-
TOr0 KOH(IIKTY, MOM’SIKIIUTH KOH(IIKTHY UIOKYLiIO 3a paxyHOK
JIHIBICTUYHUX 3ac00i1B.

[Ipu gocnigxeHHI MOBHOTO aKTy 31 3HAYEHHSAM JOKOpPY OyIIo Bil-
3HA4YEHO BEJIUKY CTPYKTYPHY PI3HOMaHITHICTb KOHCTpYKIid. Lls pi3-
HOMAaHITHICTh MOXKe OYTH TOSICHEHA JeKiTbKoMa (hakTopamu, B 3a-
JISKHOCTI BiJl IKHUX KOMYHIKaHT BUOWpae HAHOUTIBII MiTXOMSILY IS
HOTO piBHS CTPATETiI0 MOBHOT MOBEIIHKH, KOHCTPYKIIit0 0(OpMIICHHS
nokopy B MoBi. [lepepaxyemo neski 3 mux QaxTopis.

1) couianbHuii cratyc, Bik, piBeHb OCBiTH Ta iH. CeHaTop TepIuisiye
3anutye J[)KeHHi, TpOXH JOpiKarouH ii B TOMY, IO 4acoM B ii roJoBy
Ti3yTh HenpaBwibHI fymMKu: Where do you get those ideas, Jennie?

Bupas nokopy B cuTyarii 3 acHMETpUYHIUMH BiTHOCHHAMH Xapak-
TEPU3YETHCS OUTBIIOI0 KAaTETOPHYHICTIO 1 YacTO CYNPOBOKYETHCA
MOSICHEHHSAM TPUYMH, SKI BUKIMKAIM Taky (OpMy MOBEAIHKH, sSKa
KOMITEHCY€ 30UTOK, 1110 HAHOCHTHCS peIyTaLlii JOpiKaTH.

2) CTymiHB PO3APATOBAHOCTI, piBEHb TAaKTOBHOCTI. ['eifma pos-
IpaTOBAHO MUTAa€ HOBEHBKY HIBUMHKY, JOPIKAaIOUM ii B HEOXAHHOCTI:
Where on earth did you come from?

3) penutmieHT mokopy. Koponesa ropoBuTo nurae xjaomuuka En-
myHna: Is that how you address a Queen?

AHaiz MOBHOTO MaTepiay, TIOKa3ye MOXKIIHUBICT Iepeadi KOH-
(hmikTHOTO HaMipy MOBIIS JIIHTBICTHIHUMH 3aco0amu. Bigznaummo,
10 HEPIAKO AJIsl TOCATHEHHS CBOET METH, JOPiKaHHS HalvacTille BU-
KOPHCTOBY€E PUTOPUYHI 3aIIUTAHHS 1 ipOHIYHI 3aKUIH.

Peamizariist kaTeropii BBITIMBOCTI B aKTi JOKOPY IOJISITA€ B TIpar-
HEHHI MOBISI 10 HeWTpaizawii HOro arpecHBHOi CIIPSIMOBAHOCTI i
MiATPUMKHA 0coOU ciyxada. Po3riisiHyBIIM NUTaNbHI KOHCTPYKIIT 3i
3HAYEHHSIM JO0KOpY, MOXKHA ITOMITUTH, 10 MUTaHHA-3aKUAN MOXYTb
MaTH Pi3HOMaHITHI (JOpMH, JOCUTH YACTO 3YCTPi4alOTHCS HETaTHBHI
KOHCTPYKIIii, SKi HaJar0Th JOKOPY JOJATKOBUH BiATIHOK. Takox Iii-
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KaBOIO OCOOJMBICTIO aHANIi30BAHOTO MaTrepially € TPYIu MUTATbHUX
pPEYCHBb, CCHC 3HAYCHHS SKUX MOXXHA HE BUBOJUTHU 3 3HAUCHHS KOXK-
HOTO MUTAHHS.

VY ninrBicTHmi BigoMi nonay 20 BU3HAa4YeHb (PPa3eoNOTIYHOIT OJIH-
HUII, aJie >KOJHE 3 HUX He 3HaWIUIO0 3arajlbHOro Bu3HaHHsA. Jleski Mo-
BO3HABIIl CIIPaBEUIMBO BBAXKAIOTh, IO BU3HAYCHHS (Ppa3cosIoTigHOT
OJIMHUIII TaKe X CKJIaJHe, K i BU3HaYeHHs cioBa. LI ckimagHicTh 1mo-
Jsira€ HacamIiepe]i y TOMy, 11O i ISt CJIOBA, 1 ISt (ppa3eosIori3My Bax-
KO BCTAaHOBUTH CITIIHHI PHUCH, SIKi MOXHA Oyi10 O BITHECTH /IO KOKHO-
ro 3 HUX 0e3 BUHSATKY.

IcHyrOUi B MOBO3HABCTBI BH3HAYCHHS (Pa3eoyOTIYHUX OJWHHID
CBiT4aTh TPO Te€, IO YICHUMHU BUIULIIOTHCS Pi3HI iX 03HAKH, cepel
SIKUX, 30KpeMa, MO>KHa HaszBaTu: 1) ceMaHTH4YHA IUTICHICTH a0o ce-
MaHTU4HA HeposkianHicte (B.B. Bunorpagos, B.JI. Apxanrenb-
cekuii, B.I1. JKykos, M.M. lllancekuii, JI.A. BymaxoBcekiii); 2) me-
tadopuunicte (b.0.Jlapin, O.B.Kynin, B.I1.X)KykoB, O.M.ba0kin);
3) wapizno odopmienicte (B.JI. XKykos, M.M. IllaHcbkwuii,
C.I'.T'aBpin, JI.I'. Ckpunauk); 4) BinTBoproBaHicTs (B.B. Bunorpaznos,
B.JI. Apxanrenscbkuii, M.M. lllancekuii, C.I'. T"aBpin, B.I1. Xykos,
JL.T. CkpunHuk); 5) HasABHICTh HE MEHIIIE JBOX MOBHO3HAYHHX CIIiB
(C.I'. I'aBpin, M.M. Illanchkwif); 6) HENepeKIaAHICTh IHIIMMA MOBa-
mu (JI.A. BynaxoBchkii).

VY cTpyKTypHOMY IUIaHi 3Ha4YCeHHS (pa3eoiiori3My BHPaXKaIOThCS
HE OJHHM CIIOBOM, a O0OB’S3KOBHM CHOJYYEHHSM HE MEHIIE IBOX
KOMITOHEHTiB. CKIIaIoBi YaCTHHHU CIIiB — MOp(pEMH — HE € CaMOCTili-
HUMH OJMHUISIMH MOBH. KoMrioHeHTaMu X (pa3eosiorisaMmy BUCTY-
MAIOTh CIIOBA-TMIPOTOTHIY (3 BIACTUBUMH IM (JOPMaMH CIOBO3MIHH),
31aTHI QyHKI[IOHYBaTH i 11032 (ppa3eosioriyHor0 ouHmIet0. JIekcuuHi
3HAYCHHS CJIOBA 1 (Ppa3eosIori3aMy He iIEHTHYHI, X0U PUCH CITIILHOTO,
3BHYAHO, MOXKYTh OyTH [24, c. 98 — 100].

Jokip — oHa 3 MOBHHMX MOXJIMBOCTEH HEMPSIMOTO BHPaKECHHS
HecxBajeHHS. Jlokip, 6€3CyMHIBHO, MOXHA BBaYKaTH TOTPOKYIOTHM
MOBHHUM aKTOM, B TOH 4Yac SK JOKip, BUPAKESHHUN TOOIYHO, JO3BOJISE
30eperty Mo3uTHBHE 00JIMYYsl KOMyHiKaHTa. TakuM 4HHOM, came B
MIparMaTHIHOMY aKTi «IOKIp» HAUTOCTPIIIE JOTPUMYETHCS T IOPSII-
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kyBanHs [Ipunnunis Kooneparii i BBIWINBOCTI, [1isl SKHX CIIPSIMOBaHa
Ha HEUTpaTi3aIliio JOKopy.

s BUpaskeHHS HETaTHUBHUX €MOLIIH HOCIT aHTTIiiicbKO1 Ta yKpaiH-
ChKOT MOBH BXXHMBAIOTh (Ppa3zeosiorizmu. [leski KOHIENTH YTBOPIOIOTh
CHHOHIMIYHI psAIH 1 06’ € THYIOTHCS B TPYITH KOHIIEITIB HABKOJIO 06a30-
Boro koHmenTy. Hocii aHrmilichkoi MOBU € OUTBII CTPUMaHUMU, HiX
MPEJICTABHUKU YKPATHCHKOTO CycIiabcTBa. Dpaszeosoris aHTIiChKOl
MOBH yBiOpasa B ceOe Bech eMOITiHHNN qocBia momctBa. [lepeBax-
Ha OLTBIIICT aHTTIHCHKUX (PPa3eoIOTIYHUX OJTMHUIIh HA TIO3HAYCHHS
HETaTHUBHUX €MOLIH MalOTh CTPYKTYPY CJIOBOCIIONYYCHHSI.

MoBHUI1 aKT «IOKip» — II€ aKT, 1[0 BUPA)KAE HETaTUBHE CTaBJICHHS
MOBIS 710 il a00 BHCJIOBIIOBaHHS CIIBPO3MOBHHKA, SIKUH MPEACTaB-
nsie coboro iHopmaTuBHE, oLiHOYHE abo0 iMIepaTUBHE BUCIIOBIIO-
BaHHS 3 PI3HHMH E€MOIIMHUMH BiATiHKamMH (CyI)KE€HHS, HECXBaJIeH-
HS 1 iHII1) 1 Mae B MOBI MeBHE BTiJICHHS. Bci MOBHI akTH «JIOKOPY»
MOJKHA PO3AUTUTH HA JIOKOPH aCEPTUBHOTO THITYy 200 JHPEKTHBHOTO
tuny. Camonokopu. PyHKUIOHATIBHA IPyNa CaMOAOKOPH IPEACTaB-
JIeHa MOBHHMMH aKTaMHd JOKOPiB, aPECaHTOM Ta agpecaToM SIKHX €
onHa 1 Ta X monuHa. HempsiMi MOBHI aKTH BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
[OM’SIKIIEHHSI KOHQUIIKTHOI 1JUIOKYTHBHOI CHJIM LUISIXOM BHKOPHC-
TaHHS JIHTBICTUYHHUX 3ac00iB. OTKe, U1 00paHUX MPOaHaTi30BaHUX
MIPUKJIAIB XapaKTEepPHI MOBHHUI aKT «JOKip» acCepTHBHOTO THUIMY i
MOBHHUH aKT «JOKip» AUPEKTUBHOTO THITY.
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BUKOPUCTAHHS NICEHDb POK-T'YPTY QUEEN
SIK OJIMH I3 METO/IB E®FEKTUBHOI'O BUBUEHHSI
AHIJIIMCBKOI MOBU

Y emammi posenaoaromvca mosimui nioxoou 0o 3anyyeHHs
niceHHo20 mamepiany Ha YPOKax IHO3eMHUX MO8, iXHI OCHOBHI ne-
pesazcu, HeOONKU, O0CIONCYEMbCIL ABUUYEe GUKOPUCTIAHHS NICHI 6
neodazoeiyi, a MaKox’c NPOAHANIZ308AHO JIeKCUYHI MA (POHEMUYHI
ocobnugocmi nicenv 2ypmy Queen.

Knrouosi cnosa: nicennuii mamepian, neoazocika, pok-zypm
Queen, ypoku iHO3eMHOI MOBU.

In the article considers the latest approaches to engaging
song material in foreign language lessons, their main advantages,
disadvantages, explores the phenomenon of song in pedagogy, as
well as analyzes the lexical and phonetic features of Queen songs.

Keywords: song material, pedagogy, rock-band Queen, foreign
language lessons.

AKTyalbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA TUM, IO Cy4YacHE CYCIHiJILCTBO
notpedye BUBYEHHS Ta po3poOKYy HOBHUX METOJIB y HAaBYAILHOMY
mpotieci 3 aHriaiicpkoi MOBH. OCKUTEKA BUKOPHCTAHHS ITiCEHb, 0CO-
ONMMBO KyJBTOBUX TypTiB, Yy BUBUCHHI aHTIIHCHKOI MOBH € OJHUM i3
[IKaBUX METOJIIB, 1€ i 00YMOBITIOE€ B)KJIMBICTH HOTO BUBUCHHS.

VY cydacHOMy CBITi BOJIOMIIHHS aHTJIHCHKOK MOBOIO HAfa€ IIH-
POKi TIEpCTIEKTUBH ISl PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, OCKIJIbKM BOHA € MO-
BOIO Oi3HECY, AMILTIOMATIii, KpiM IIbOTO aHTJIOMOBHI KpaiHH, 30KpeMa
CILUA, Benuka bpuranist Ta Kanaga MaroTh mOTYyXKHUH BIUIMB Ha €KO-
HOMIKY, TOJIITUKY Ta MOBCSKICHHE XUTTA. KynbTypa Ta MoBa mpo-
BIIHUX KpaiH CBITYy € TIPHUKJIAJIOM HACTiAYBaHHS IS Cy4acHOI MOJIO-
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ni. JlocmimkeHHs 1TaHOTO METOLy BHBUCHHS aHTJIIMCHKOT MOBU HaJlae
IIMPOKi TIEPCIEKTUBHU Y PO3BUTKY CYYacHOT IMEJaroTiKH.

AHaImi3 OCTaHHIX JOCHIKeHb Ta myOrikaiiidi. BuBueHHsIM maHO-
ro METOAY 3aliMaJIUCh TaKi BITUM3HSHI METOAMCTU Ta HAYKOBIII SK
JI. Bormapenko, O. Korenko, H. /lyako, JI. ITerbko Ta inmmi. 30kpema
BXJIMBO 3ayBaxxuTH, o nociigauk C. ['ebenp y cBoix poboTax BH-
CBITJIFOBaB €(DEKTHBHICTh Ta IHHOBAIIWHICTh JJAHOTO MiJAXOIY J0 BH-
BUYCHHS aHTJIHACHEKOi MOBH. OKpiM IThOT0, HAYKOBITI Ta MOTOIUCTH, STKi
3aiiMaroThCs 1 10Ci BUBUECHHSM LIbOI'O METOY, Y CBOIX JOCIIIKEHHX
JIOBEJIU Ha MPaKTHII, 110 00paHa HAaMH METOJMKAa BUBUYCHHS 1HO3EM-
HUX MOB AIHCHO JIi€Ba.

Tum He MeHI, 0cOOIMBOCTI 3aTydeHHsI MICEHHOTO MaTepialy Ha
ypOKax iHO3eMHHUX MOB III¢ JIOCI HE € J0 KIHIIA JOCHTIKeHi. 30Kpema,
1€ MPOSBISETHCA, SKIIO ACTATHHO MPOAHATI3yBaTH METOUIHI PEKO-
MeHamil I MegaroriB, A€ KOXKEH 13 JOCIIIHUKIB JaHOTO IMUTAHHS
JI0JIa€ CBOT MepeBary Ta HEJONIKH CTOCOBHOTO JIAHOTO MUTaHHS. Pa-
30M 3 THM, OCBITHi} MpoIiec pO3BUBAETHCS KOXKHOTO JIHSA, IO 1 Hece
B c00i HEOOXiNHICTh MOAANBIIOTO BUBYEHHS OOpPaHOTO METONY BH-
BUEHHS IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa aHTJIiHCchKoi. MeToro Hamioi cTarTi
€ Bi10Opa3nuTH ePeKTHUBHICTh BUKOPHCTAHHS IICEHb, 30KpeMa T'ypTy
Queen, y BUBYCHHI aHTITIHCHKOI MOBH.

Buxan ocHoBHOTO Matepiamy. Ilo-mepiie, icHye Touka 30py, IO
METOJ| 3aJy4eHHs IICEHHOTO MaTepially Ha ypoKax iHO3eMHHX MOB
MOJKe BiJiBoJTiKaTH yuHiB. OHaK, 3aBasku gociimkenHto JI. B. [Tetbko
e Oyso cupocToBaHo. Y CBOIl poOOTI TOCIIAHHUK ITOKa3aB HA TIPUKJIIa-
Jlax, M0 BUKOPUCTAHHS MY3UYHOTO MaTepiany Hece OLTbITy eheKTHB-
HICTb, HIX MiJPYYHUKH 1HO3eMHOI MOBHU. BapTo 3a3HaunTH, 0 TaKUii
METO]l BUKJIMKA€E 3alliKaBICHHA B Y4HIB, OCOOJIMBO 3 BUKOPHCTaHHIM
noOpe BimoMux TiceHb. OKpIM I[OTO, «CIIOCIO 3aJTy4eHHS IMICEHHUX
MarepiaiB gornomarae (OpMyBaHHIO KOMYHIKATHBHOI KOMITETCHIIT
yuHiB. ToOTO, 1€ Ja€ 3MOTy SIKOMOTa OUTBIIE Ai3HATHCS TIPO KYIBTYPY,
3BHYAi, TPaauILii, iCTOPiIO KpaiHu, MOBY SIKOi 0OpaHO /I BUBYCHHS.

[MicHi npy BUBYEHHI Oyab-sAKOi 1HO3EMHOT MOBH 31 ICHIOIOTH Ha-
BUANBHY Ta PO3BUBaOYY (DYHKIIIO, IO € BKpail BAYKIIMBUM JJIS1 YIHIB.
Baprto po3risiHyTH HaBuanbHy (DYHKIiIO, OCKUIBKH 3aBASKH il y4HI
JIETIIE 3aCBOIOIOThH JIEKCHYHHUN MaTepias. Takoxk, e CHpUsie PO3IIu-
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PEHHIO CIIOBHMKOBOTO 3aracy. BUKOpHCTaHHS MICEHb € KOPUCHHUM 3
TOYKH OCBO€EHHS ()OHETHKU. BOHM 1al0Th 3MOT'Y 3p03YMITH HPaBUIb-
HICTh BUMOBH CKJIAJHUX 3BYKiB Ta iHTOHAIi y BCIX BHIaX PEUEHHS.
CrocoBHO po3BUBat040i (QyHKIIIi, BAPTO 3a3HAUMTH, LIO L€ CIIPUSIE eC-
TETHYHOMY BHXOBaHHIO. MUCTEITBO BXKE POTATOM 0araTboX CTOJIThH
€ BOXJIMBUM KOMITOHEHTOM y BHXOBaHHI Ta OCBITI.

Hocnigauk C. I'ebenb po3poOuB Kiacu(ikailiio MmceHHOro MaTe-
piany. «3a miero KaacudiKamiero po3pi3HAIOTh: HaBYaJIbHI Ta aBTCH-
TUYHI. HaB4anpHUMH MiCHSAMU Ha3WBaIOTh TaKi, IO OYJIA CHemiabHO
HaIMCaHi MearoroM Jyiss OCBOEHHS JIEKCHYHOT'O YU I'pPaMaTHYHOIO
Marepiary. ABTEHTHYHHUH MICEHHUH MaTtepian-lie CIemiaJbHO ITifi-
OpaHi BUKJIa/JlayeM IiCHI 3 TICBHOIO METOIO HaBYaHHS, a TAKOX Mic-
TATh KOMIUIEKC BIIPaB HA 3aKpIIICHHS. Y XOM1 JOCIIIKEHb Ta CIIO-
CTEepEIKEeHb, BJIANIOCS 3’ICYBATH, 1[0 CaMe aBTCHTHYHI KOPUCTYIOThCS
HaHOUTBIINM MTOIIUTOM CEPEJl YUHIBY.

BukopucTaHHs TiceHb Ha ypoKax aHTJIiHChKOT MOBH Y4acTO 3aCTO-
COBYETKCS TIEIaroraMy came y MOYaTKOBid MIKOJi. Y4YHI OYaTKOBOT
JIAHKH 371e01bIIOr0 BiAAIOTh MepeBary MiCHAM Mpo pi3Hi Tpamumii
Ta 3BHYAl KpaiHU, MOBa SIKOT BHBYA€ThCA. lle mae 3Mory He TUTBKH
nizHaTHCS iH(OpMaIito, SKa JOMOMOXKE YIHSAM CTaTH BCEOIYHO PO3-
BHHEHUMH OCOOUCTOCTSIMH, a ¥ MOPIiBHATH 3/100yTi 3HAHHS TIPO CBOIO
KpaiHy Ta iHIIi.

Takox BapTO 3a3HAYUTH TOH (HaKTOp, IO MICHI HA YPOKAX MOYaT-
KOBOT IIKOJIU € BUJIOM pEJIaKcallii, a/pke IS KOXKHOT JJaHKH ICHYIOTh
CBOI HOpPMH HaBaHTaxeHb. [Ipu BHOOpI ePpeKTUBHHUX CIOCO0IB Orma-
HyBaHHSI IHO36MHOIO MOBOFO HEOOXiTHO BPaXOBYBATH MICHUXOJIOTIYHHHA
acriekT. Lle cnpuurHeHe THM, 10 KOXKHA BIKOBa KaTeropis y4HiB Mae
CBO1 TICUXOJIOTi9HI 0COOJMBOCTI PO3BUTKY Ta CIIPUAHATTS iH(MOpMa-
uii. OKpiM IOT0, 3aBASKU NICUXOJOTIYHIM MPUHOMaM MOXKHA BILITH-
HYTH Ha CIIPUUHSTTS MaTepiay.

Bapro 3a3naunTH, Mo BUOip METOTy BUBUCHHS aHTIIHCHKOI MOBH
3aBJSKH MICHSIM € CBOEPITHUM TICHXOJIOTIYHUM mpuiioMom. Lle Mmox-
Ha Ha3BaTU MEBHUM OOMAaHOM HAIIOTO MO3KY, aJlKe IeH MEeToH €
irpoBuM. ToOTO, 3aMiCTh 3BUYaHOTO BUBUEHHS HAIIaM SITh 3 MiIPyd-
HUKIB, My3UKa J0IloMarae iHTCHCUBHIILIC BUBYUTH Marepiai. Taxuii
ITiX1]T MOXKHA MOSICHUTH THM, III0 Y MCHSAX € PUTM Ta iHToHaris. Lle i
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JIOTIOMArae 3aram’sITaTd JIEKCUKY a0o MeBHY IpaMaTHYHy KOHCTPYK-
uiro. OKpiM 1BOTO, HE BapTO 3amepevyBaTH TOH (akTop, 10 My3H-
Ka CTUMYJIIO€ Hally Iam’aTh. MOXXHa CTBEPIDKYBATH, IO OJHUM i3
BXJIMBUX YHHHUKIB PO3BUTKY Mi3HABAIBHUX MPOIIECIB CTY/ICHTA, a
caMme mam’sTi, € My3uKa. JocmiKyloun BIUTMB MY3HKH Ha IpoOIec
mam’siTi, BapTo 3ragaru npari O. KoreHko, ge Bka3aHo, M0 «OyIb-
SIKUH aKT maM’siTi BKITto49ae Tpu (paszu: ¢a3ly 3amaM’iTOByBaHHS, a3y
30epekeHHs Ta a3y mi3HaBaHHsS a00 BIATBOPEHHs. | Bxke Ha mepiio-
My eTarri poboTu mam’aTi — y (a3i 3amaM’STOBYBaHHSA — MY3HKay,
Ha aymKky O. KoTeHko, MOXe MpUHECTH iCTOTHY nomomory. Binarmo-
BIJIHO JTOCITIJDKEHHSAM JOCHIIHUIN, «SKIIO Tepel THM, sIK JIFOJIUHI Ha-
JISKUTH MIO-HEOYIb 3amaM’ ITaTH, BOHA CIIyXa€ MYy3HUKY, TO KUTbKICTh
3armaM’ITOBaHUX €JIEMEHTIB MTOMITHO 30UTBIIYETHCS.

Tum He MeHII, MOJAHHA MaTepiany 4depe3 MY3HKY HE BHKIUKAE
CTPECOBOTO CTaHY B YUHIB. T0OTO, I1e HE CIPUYNHSE 1HHOPMAIIIHHOTO
Ta MEepeHaBaHTAXXEHHS, IEPEBTOMHU Ta HABIAKU CTUMYJIIOE Oa’KaHHS
omanyBaTH Matepiai. CydacHi IIKOJSAPI Ta CTYICHTH HE BIAJNAIOTh
repeBary Migpy9HUKaM, OCKUTBKHA BBaXKArOTh II€ 3aCTapiior Mpak-
THUKOI0. MeToJ 3aTy4eHHs MiCeHHOro Martepiajly € iHHOBauiiHUM Ta
TaKUM, IO HE MIePCHABAHTAXY€E YUHIB.

He ™MeHm BaxIMBUM THTaHHAM € TICHXOJOTIYHI 0COOJIHMBOCTI
KOJKHOI BiKOBOI Kareropii mpu chpuiHATTI Matepiamy. JocmimgHuk
JI.bonnapenko y cBOilf mpalli 3a3Hadae, M0 «BHBUYEHHS MOBH CTOCY-
€THCSl OTIAaHYBaHHS TPaMaTHYHUMHU Ta JEKCUYHUMH OCHOBaMH. 3 paH-
HBOTO TUTHHCTBA JIOJMHA OTPUMYE iH(popMaLlito, 10 Ta€ MOKIIMBICTD
HE TUIbKU OMAaHyBaTH iHII iHO3€MHI MOBH, @ i CTBOPUTH TOPIBHSIIbHY
KapTHUHY. SIKII0 TOBOPUTH PO yUHIB, TO BAPTO 3a3HAYMTH, IO IXHI Ha-
BUYKH Ta HacamIiepe]l 34aTHICTh 3aaM’ ITOBYBaTH 3aJI€KHTh BiJl BIKY».

{010 MOXKITUBUX HEMOMIKIiB BUKOPUCTAHHS JAHOTO METOIY, MOX-
JMBE BiABOJIKAaHHS Bijl HABUAIBHOTO Tporiecy. [Ipo me y cBoiil mpairi
3a3HauynB Metoauct H.Jlyko. « YaHi MOXKYTb 3MIHHTH CBOIO ITOBEIiH-
Ky Ta HE 3BepPTaTH yBaru Ha MOJANBIIUHN X1 YPOKY, AKIIO IMiCEHHHUH
MaTepian Oyso 3aCTOCOBaHO SIK May3y UM PO3MHUHKY. Y NaHOMY BH-
naJiKy, BKJIMBO MPABUIBHO 3aCTOCYBATH ITICEHHUH MaTepial Ha ypo-
IIi, 110 He Ma€e OyTH MPOKOHTPOIROBaHO yunuTeseM. [Ipobiemu y xomi
YPOKY MOKYTh BUHUKHYTH 13 YYHSIMH, SIKi € TiIEPaKTHBHUMIY. Tomy,
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BaXJTUBO MPaBUIIBHO MiJUTAIITYBaTH OOpaHUi MaTepia i ICUX0o0-
TiYHI 0COOIUBOCTI YUHIB.

HactymauM MOXJIMBUM HENOMIKOM MOXKe OyTH XHOHA po3poOka
BIIpaB Ta 3aCTOCYBaHHs Ha MPaKTULli. BapTo 3BepTatu yBary He JuIie Ha
JIEKCHKY Ta KpaiHO3HABCTBO, BAXJIMBHUM € TaKO)K BUBUCHHS (DOHETHKH.
Ha >xaip, GimbIIicTs YKpaiHCHKUX JAEPiKaBHUX IIKLI HE TMPHUIUISIOTH J0-
CTaTHBO YBard BUBUCHHIO (POHETUUHHMX MPaBUIIL, 8JKE BBKAIOTH 11€ APY-
TOPSIHAM acIeKTOM, 3BEPTAI04N yBary Ha MPaBIJIGHICTh TPAaMaTHYHUX
KOHCTpyKUii. Takuii miaxig Moke pO3BUHYTH MOBHHI Oap’ep y MalOyT-
HBOMY, 10 CYTTEBO TIOMITHO IIPH CIJIKYBaHHI Ta PO3yMiHHI HOCIi MOBH.

He mMeHmI BaxJIMBUM HEAOTIKOM MOXE OyTH HE €()eKTHBHICTH 3a-
Jdy4eHHs AaHoro merofdy. IlpuunHOI0 MOXYTH OyTH ABa KIIOYOBUX
MOMEHTH: HEeMPaBUJIBHUN MiAXiJ 0COOH, sika BUBYAE 1HO3EMHY MOBY
Ta HECBOEYACHICTH BIPOBaKEHHS oOpaHoro miaxomxy. CTocoBHO
MEpUIOr0 YHHHMKA, BAPTO BKA3aTH, IO JIIOJH, IKi BUBUAIOTH 1HO3EM-
HY 1 BUKOPHUCTOBYIOTh TaKHH IiJXiJ], HE 3aBXKJIU JIOCATAIOTH PE3yIib-
tatiB. L{e MOsSCHIOETBCS THM, IO JIFOAW BBAXAIOTH JaHUH METOJ 3a-
HA/TO JIETKUM, SIKUI He Hece 3a co00I0 cTpec Ta MepeHaBaHTaKEHHS
BiJl HABYAJILHOT'O Mpoliecy. BUKOpUCTaHHS aHOTO METOY TOTpedye
HE JIMIIE IOJICHHE NPOCIYXOBYBaHHS, a i pOOOTY HaJl JIEKCHKOIO Ta
BIIpaBaMH IJIsl apTUKyJsMiiiHOoro amapaty. llle omHMM YWHHHKOM,
KU Hece 3a cO00r0 Oe3pe3yNIbTaTHICTD, € HE BUACHE 3ATyUCHHS Ja-
Horo migxoxy. OOpaHuil MeToa BapTO BUKOPHUCTATH HA MOYATKY BU-
BUYCHHSI 1HO3€MHOI MOBH, LIO 3aKJIaJIa€ OCHOBH Ta A€ MOXIIUBICTbH
03HAHOMHTHCS 13 OCOOTUBOCTSIMHU OOpaHOI IJIsT BUBYCHHS MOBH. Jla-
HUH TiAXig Moxe OyTH K TOTIOMIKHHN, TIPOTE JIUIIe TPy e(heKTUBHI
po0oTi Hajl POHETHKOIO Ta JIEKCUKOIO.

HaiiBa)kTMBIIIAM HEIOIIKOM BUKOPHUCTAHHS TAHOTO ITiIXOIY € He-
cpuiHATTS. Lle mosICHIOEThCS TUM, 110 B YKPATHCHKil CUCTEMi OCBITH
JaHMH MiAXig € 1me goci iHHoBamiiauM. Lle € oueBUIHNM, OCKUIBKA
BigcyTHs odiriitHa cucTeMa po3poOKH BIIPaB, HE3BAKAIOYH HA TE, IO
TeMa € JIOCUTh J00pe AOCHTiKeHHS. B ykpalHCBKiil cucTemi BUKIa-
JaHHS BiJIAIOThH MEpeBary 3acTOBYBAHHIO IMiJPYYHHKIB, SIKi BHIaHI
YKpaiHCBKUMH aBTOpaMu. Lle € ckiagHuM Ta HeliKaBHM JUIS y4HIB,
ToMy nokasHuku 3HO 3 aHTiiicbKO1 MOBH Y CIIBCBHKUX Ta IPOBIHLIH-
HUX JICP’)KaBHHUX IIKOJIAX JTOCUTh HU3bKI.
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Jaui, mpoanamnizyBaBIIA JEKCHYHI OCOOIUBOCTI TICEHb BiZIOMOTO
OpUTaHCHKOTO POK-rypTy Queen, OyJ0 BHSBICHO HU3KY BaXKIIMBUX
Ta 6a30BUX JICKCHIHHUX OJUHUITL. 3aCTOCYBAHHS ITICEHHOTO MaTtepia-
Jy JaHOTO TYPTY HiAXOAMTH AJIS 3aKjallaHHA 0a30BHUX 3HAHb B YUHIB
nmpo (pa3oBi Ai€CiOBa, ii0MU, MPUAMEHHUKH IICIS IMCHHHKIB Ta
iHmIi ctam ¢pazu. Came ToMy, 3ATyICHHSI TaHOTO MaTepiany € edek-
TUBHHMM CIIOCOOOM Y 30araueHHi CIIOBHUKOBOTO 3a1acy Y4YHs pU BU-
BYEHHI aHTJIIHCHKOI MOBH.

Tum He MeHII, BUKOPUCTAaHHS IiceHb I'ypTy Queen € KOpUCHUM
B OIlAaHYBaHHI OPUTAHCHKOI'O BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBH. 3aBASKH
MPOCITYXOBYBAHHIO Ta MPAKTHULI MiCEHb, YUHI e¢(EeKTUBHIIE 3aCBOIO-
FOTh IPABWIIBHICTH BUMOBH 3BYKIiB 0a30BO1 aHTIIiHCHKOI. Buxomsaun 3
LBOTO0, ITicHI rypTy Queen JOLiNbHO BUKOPUCTOBYBATH ITiJl 4ac YPOKiB
Ta 3aHATH.

OKpiM ITHOTO, MOYKHA 3POOUTH JIOTIYHHIA BUCHOBOK, IO TIPABHITb-
HO po3po0JIeHUI KOMIUIEKC BIIPaB AJIsl YPOKY aHIMiHCHKO1 MOBH i3 1O-
JaHHSM MaTepiairy yepes MmicHIo rypty Queen, 10MoMoXke eeKTUBHO
Ta IHHOBAIIHO y XOMi YpPOKy. BUBUEHHS 3BYKiB Ta HOBOi JIEKCHKH
HE CTaHe CTPECOBOIO CUTYALI€IO AJIs YUHIB B TakoMy opmaTi. Pazom
3 THM, YYHI MaTUMYTh MOXIIUBICTD IOTNPAKTHKYBATHCS Yy TIEpEKIIai,
10 € TAKOX KOPUCHHUM IIiJl 4ac BUBYCHHS i1HO3EMHOI MOBH.

BucHoBku. 3HaHHA X04a O ofHI€] 1HO3EMHOI € BKpail Ba)KJITUBUM
y Cy4acHOMY CBiTi. HaliO1IbIIIOI0 MOMYIISIPHICTIO KOPUCTYETHCS caMe
aHTJIIchKa MOBa. B OLIbIIoCcT BUITAAKIB 1i BUBUEHHS € BaxxkuM. Came
TOMY, HEOOXiZJTHO BUKOPHCTOBYBAaTH METO/H, SIKi HE MIEPEHABAHTAXKY-
f0Th. Jlana poboTa IpHUCBIYCHA JTOCTIPKEHHIO BUKOPUCTAHHS MTICCHD
rypty Queen sIK METOZ BUBUYEHHS aHTiiicbkoi MoBH. OCHOBHA MeTa
noJisirana y BifoOpakeHHI e()eKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS MiCeHb, 30-
kpeMa rypty Queen, y BUBYCHHI aHTIIIHCEKOI MOBH. BukopucTtanas
MMiCEHHOT'0 Marepiary y poOOTi 3 YYHSIMHU Ta CTYACHTAMH € TIOIIHpPE-
HUM SIBUIIEM. 3aBIISIKH TAKOMY MiJXO0Jay JIO MOjAaui Marepiany, y4Hi
MarTh 3MOTY Habarato Oinblle Mi3HATHCS TpO KpaiHy, MOBY SIKOT
BOHM BUBYAIOTh. BasknuBUM acrieKToM BUKOPHCTaHHA MICEHHOTO Ma-
Tepiany € Te, 10 B irpOBOMY METO/Ii Y4HI BUBYAIOTh JIEKCHUKY, IpamMa-
THYIHI KOHCTPYKIIiIO Ta POHETHKY.
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OmnpairoBaBIi HA3KY MiCeHb POK-TypTy Queen, MH iHIUIN BU-
CHOBKY, IIIO 3aJIy49€HHS ITICEHHOTO Marepialy Ha ypoKaxX 1HO3€MHHX
MOB CaMe LIbOr0 I'ypTy Ma€ MO3UTHBHUI BIJIMB IIPH BUBYCHHI JIEKCH-
K1 Ta (POHETHKH. Y UHSM Ha OCHOBI BUKOHAHHS 3aBJjaHb, PO3pPOOICHUX
Ha OCHOBI IIice€Hb, OyJe JIeTIIe BUBYATH iioMH, ()pa3oBi TIi€CTIOBA,
MIPUHMEHHUKY Mics IMEHHUKIB Ta iHmI cram ¢pa3u. Takox, mpo-
CIIyXOBYBaHHSI MTICEHb MOBOIO OPHUTIHAJY € YyIOBOIO MPAKTHKOIO IS
aymifOBaHHS Ta BiIIPAIOBAHHS CKIIATHUX 3BYKIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

3riHO HAIIMX CIIOCTEPEXEHb 1 MPOBEACHUX OCITIKEHb, MOKHA
3 BIEBHEHICTIO CTBEPAXKYBATH, 110 BUKOPUCTAHHS IICEHb POK-TYPTY
Queen € eeKTUBHUM METOJOM y BHBUCHHI aHTIIHCHKOT MOBH. Jla-
HUI MeTOJ] BUBUCHHS € iHHOBAIIHHUM Ta MPUBAOIMBHUM IJIsl YUHIB,
0COOJIMBO CTAPIIOT IIKOJH, SIKUX BaXKKO 3aIliKaBUTH y BUBUCHHI 1HO-
36MHOI MOBH.

[lepcnekTHBY MONAIBIIOTO JOCHIIKEHHS O3HAYEHOI TEMH
MOB’SI3yEMO 13 JOKJIaJHAM BHUBYCHHSM OOPaHOTO METONY BHBUCHHS
AHTICHKO1 MOBH, PO3POOKH TOJANBIINX PEKOMEHIAIIIH, siKi Oyio O
JOLIBHO BUKOPUCTOBYBATH MiJl Yac peajbHUX 3aHATH. TaK0oX BUHU-
Ka€ HeoOXiTHICTh TIONIYKY MICEHHOTO MaTepiaiy Ile 1HITNX BUKOHAB-
LiB HE JIMIIE NIPU BUBYCHHI caMe aHIJIIHCHKOiI MOBH, a H AJISl TAaKUX
1HO3eMHHX MOB SIK HiMeIIbKa, OJbChKa, iCIIaHChKa Ta iHIII, aJKe Ta-
KHX CIIOCOOIB BUBYEHHS HE BUCTAYAE.
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Pegenko JIroomuna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvnuti yn-m « Ocmpo3svka akademisiy

3HAYEHHS META®OPH B PENIPE3EHTAIIIi OBI3HAHOCTI
B AHIUIIMCBKIN MOBI

Memadgpopa o3nauae poskpummsi CymHocmi 00H020 npeomema
uuy A8UWA Yepe3 0COONUBOCTI THULO2O.

Knrouoei cnosa: Odopasmnicmo, pizHosuod, emoyitine 8padiceHis,
ioest.

Metaphor means the disclosure of the essence of one object or
phenomenon through the features of another.
Key words: Visualization, type, emotional impression, idea.

Mertadopa — nepexia iHTYITUBHOTO OCSISIHHS Yy cdepy panioHalb-
HUX TIOHATS. | 0 a1 MiCTATHCS OMH BiJ IPYTOr0 MPOTHUCTaBHI PO3-
psaan 00’exTiB, TO sicKpaBila MeTadopa, sika mpar€e Ha BiMiHY BiJ
CHMBOJTY, 30CEPETUTHCS B 00pa3Hiii 000JI0HIII:

» “She was fishing for compliments.” The woman isn’t literally
casting a lure to hook compliments out of the ocean. Rather, it’s a dead
metaphor used to signify a desire for accolades.

* “Success is a sense of achievement; it is not an illegitimate child.”
This saying reinforces the belief that everyone wants to take credit for
success, but no one wants to take responsibility for their failings.

* “He broke my heart.” Your heart isn’t literally broken; you’re just
feeling hurt and sad.

Mertadopu € 3BUIAHIM SIBUITIEM SIK B aHTIIIHCHKIHN, TaK 1 B 1HITHX
MoBax. JIromu yacTo mymaroTe mpo meradopy, siK Mpo THIIOBY pHCY
moesii Ta Jiteparypu. Ane (akTUIHO, 0araTo NMPOCTHUX, 3BUYANHUX,
3HalOMHUX CITIiB Ta ¢)pa3 MaroTh MeTadOpUIHE 3HAUCHHS, X0U MU 3a-
3BHYAl HE YCBIIOMIIIOEMO L€, KOJIU BXKHUBAEMO 1X.

© Pesenxo Jlioomuna, 2020
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Hampukiaz, sikio Mu kaxemo, 1o xroch “flies past on a bicycle
or in a car”’(IIpoJieTiB Ha BEJIOCHIIE/I Y1 HA aBTOMOO1LI1) MU HE MaEMO
Ha yBa3i, IO BiH CIpaB/i JIETiB y MOBITPi, ajie MBUAKICTh HOTO PyXy
Harajye HaMm JIiTak 4 nraxa. Lle 3suyaifHuii nuisx po3BUTKY 3HAYECHD
CIIB 1 KOJH CJIOBO Ma€ NEKUTbKa Pi3HUX 3HAYCHB, JESAKi i3 MUX 3HA-
yeHb MetadopuyHi. Sk npaiorote MeTadopu? Koxae meradhopuune
cJI0BO 4M (hpa3a Mae KIOYOBY inet0. Lle € 3B’ 30K 4K CXOXKICTh MikK
JIiTepaTypHUM Ta MeTa)OPUIHUM 3HAYCHHIMH. [HOII, Ta K KITI0Y0Ba
i71es BUpa)KaeThCs B JEKUIBKOX PI3HUX clIoBax Ta ¢pazax. Hanpukman,
KOJIM MU TOBOPUMO IIPO CIUIKYBaHHS MiXK JFOJIEMH , MU 9aCTO BXKUBa-
€MO CJIOBa, YHi JIITepaTypHi 3HAUYCHHS HAraayrTh HaM journey — Io-
JIOpOXi, un movement — pyx: — Lets go back to what you were saying
earlier; — We eventually arrived at a conclusion; — The conversation
drifted aimlessly. KirouoBa imess B mpoMy BHTIAKy Taka, IO TPOBe-
JCHHSl CIUIKYBaHHS CXO0XKE€ Ha MOJOPOX 3 OJHOTO MicUs Ha iHIIE i
0araro CiiB, SIKi MU BXXHBAEMO, 1100 OMUCATH PO3MOBY, BUPAKAIOTh
IIF0 i71et0. SIK TITBKK MU 3pO3yMLTH MO KIIFOYOBY MeTahopuUHYy i1ero,
JIeTIe 3po3yMiTH ab0 3raiaTH CJIoBa i pasu, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUTS PO3MOBH TIpo criKyBaHHA. Och oMy MeTadopa Taka BaKJIUBa.

Meradopa myxe mommpeHa. [Homi Maiike HEMOXKIMBO TOBOPUTH
Ha 0COOJIMBI TEMH aHTIIIHCHKOIO, HE BKUBAIOYH CIIOBA, SIKi € MeTado-
puuanMu. Hampukian, 6arato HafOigbIn MOMIMPEHUX CIiB, SIKI Bifl-
HOCSITBCS 710 apTYMEHTIB Ta HE3ro/u, € MeTadopuyHUMU. B oMy 65
BUMAJKY KIIOUOBA ifies B TOMY, II0 KOJIM JBOE JIIOACH MalOTh JOKa3
— apTyMEHT, IIe CXOKe Ha Te, AK Bl KpaiHW BOIOIOTH OJJHA MPOTH iH-
moi y BifiHi. ToMy, KOJIM MH TOBOPHMO TIPO apTyMEHTH, 0araro CIiB,
SIKI MU BXKHBAEMO, 3B’s13aHi 3 BiiCbKOBOIO TeMaTnkoo: -The President
defended his decision to abandon the talks; -She shot down all my
ideals. 3a3Buyaii MU HaBITH HE yCBITOMIIOEMO, III0 MU PO3MOBIISIEMO
MeTadopuiHO, ane OCHOBHA MeTadOpHYHA i/1es BILUTMHYJIA Ha MUIAX,
SIKUM aHTJIiiChka MOBa BUpakae eBHU 3MmicT. [lopsaa 3 Metadopamu
MH BXXUBAEMO 11i0MHU Ta MOPIBHIHHSA. [1ioMu yacTo MicTATh MeTado-
pHUHY i/1et0: HanpuKian, Taki Bupasu spill the beans Ta give someone
a hand e meradopuannmu. [lopiBHSHHS ayke cxoxi Ha MeTa(opH.
BigMmiHHICTh TONATaE€ B TOMY, IO BOHHM BKJIIOYAIOTH CJIOBA, TaKi K
like um as, SIKi JAFOTh 3pO3yMITH, IO TIOPiBHIOIOTHLCS JIBI pedi Y 0CO-
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ou. Hampuxutag, he is a pig — € metadoporo, Ta he behaves like a pig
— € TIOPiBHSHHSL.

Heski meradgopuyHi ifei, sKi BIUIMBAIOTh HA aHTIIICHKI CJIOBA,
TaKOX 3HaWeHi B iHmmMX MoBax. OnHI 3’ SIBISIFOTHCS TIJIBKU B €BPO-
MefCbKUX MOBAX, aJie 1HII1 3’ ABJISIFOTHCS TyKe 3arainbHo. Hanpukman,
KJIFOUOBA 171es Up BXKUBAETHCSA B OUTBIIOCTI MOB, IO BITHOCHUTHCS JT0:
— large quantities; — being successful; — positive qualities.

OTxe, icHyBaHHSI MOBHU 0e3 MeTadopr HEMOKIIUBE, aJlKe OyIb-sKa
MOBa 30aradyeTbcs 3aBASKA MeTadopi, pO3KPUBAETHCS Ta HATIOBHIO-
€Tbcs 3MicTOM. MeTadopa nepenae 3HaueHHsI He OyKBaJIbHO, a 4yepes3
BiUYTTS, €MOIil, MUTh OCSISTHHSI, BOHA HAIlOBHIOE XKUTTSIM. BoHa €
BIKHOM B Iy iHITO JIFOWHU, Yepe3 SKE CIIBPO3MOBHHK 3aIPOIITYE
Hac y CIUIBHUH MPOCTIp B3a€EMOPO3YMIiHHS 1 KpacH.
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VIK 7.017.4: 070
Pomaniox FOnia
(m. Ocmpoe, Vkpaina)
Hayionanvuuii yn-m « Ocmposvka akademisy

OCOBJIMBOCTII ®YHKIIOHYBAHHS KOJIOPATHUBIB
B )KYPHAJII “NATIONAL GEOGRAPHIC”

Y emammi oocnidoceno numanna ocobnueocmeil Qynkyiony-
BAHHS KOJLOPAMUBLE 8 NYOIIYUCIMUYHOMY CIULL HA NPUKLA0L ame-
pukancekozo scypuany National Geographic.

Knrouosi cnosa: xonopamus, nyoniyucmuyrull Cmuib, CmMuib
MOBIIEHHSL.

The research deals with the functioning of colorants in the
Journalistic style on the basic of American magazine National
Geographic.

Keywords: colorants, journalistic style, National Geographic.

3a kmacugikamiero, saxy npomnonye Jymuk I1. C. Mu BigHOCHMO
amMepHuKaHChKkUi kypHan National Geographic 10 myOminucTHYHO-
ro crwro. [TyOmimucTHIHm CTHIIF MOBJICHHSI HAWITOBHINIEC W Haii-
MTOKA30BilIe peani3yeThCs B MHUCEMHINH popmi — y razerax, B iHIIH
CYCHUIBHO-TIONITHYHIN JiTepaTypi. L[poMy cTmito mpuramaHHa Tpa-
(hapeTHICTh BHCIIOBIIOBAHHS, TOOTO BXKMBAHHS CICHH(ITHUX CIIIB,
CJIOBOCTIONTYYEHb 1 pedeHb HalpizHOMaHIiTHIIOi OymxoBu. Bei hopmu
MyONIIUCTUYHOTO CTHIIO MalTh 32 METy BHUCBITJIICHHS aKTyaJlbHUX
CYCTUTBHO-TIONITHIHNX Ta 1HIIMX MPOOJIEM CYyJacHOCTI.

[TocranoBka nmpodiaemu. OnHUM 3 BaXIMBUX HNUTaHb AJS AOCIi-
JOKCHHS € aHami3 (YHKI[IOHAJTBHUX BJIACTUBOCTECU KOJOPATHUBIB Y
MyOJTIUCTUIHOMY CTHJII. BUBUEHHS BOTO acMEeKTy JOIMOBHHUTH Kap-
THUHY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BJIACTUBOCTEH KOJIOPBTUBIB Ta iXHBOTO
3aCTOCYBaHHS B MEXKax CTHIIIO.

© Pomaniox FOnis, 2020
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B xoxi mociimxkenHs: Oyno MocTaBieHO Taki 3aBAaHHS: aTH BU-
3HAYEHHS MOHATTIO «KOJIOPATHBIY; 3’SICyBaTH OCOOIMBOCTI (DyHKIIi-
OHYBaHHS KOJIOPATHBIB B MyOIIIIMCTUYHOMY CTHIIi; MPOaHANi3yBaTH
MPUKIIaIU KOJOpaTHBIB B xypHaii National Geographic.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCITIKEHB 1 myOmikariii. J1ociipKeHHI0 0Cco-
OonmuBocTel Ta PyHKIIOHYBaHHS KOJOPATUBIB B MOBI IIPUIIJISUIA YBary
Oarato BueHuX, a came: O. [[3iBak, C. Kesina, O. Oryii, T. Ko3ak, B
SKUX KOJip BHBYABCA B MEXKax miaxpoHigHoro mimxoxy; I. I'epacu-
MEHKO — JIIHTBOKYJIbTYpHHI actekT, A. Komosa — ocobamBocTi ce-
MaHTuk# Ta A. Cmepuko, I'. IBanouko, A. CMepyKo — CHUMBOJIH KOJIO-
pPAaTHUBIB 1 pO3MIIANAIH iX (DYHKIIII B Pi3HUX CTHIISX YKPAiHCHKOI MOBH,
MIPOTE OCOOIUBHX YCIiXiB Y HANPSAMKY (GYHKIIOHYBaHHS KOJIOPATHBIB
B IyOMIIIMCTUYHOMY CTHIII, 30KpeMa B sxypHaii National Geographic,
He OyJIO NOCATHYTO, OCKUIBKH HIXTO paHillle He IOCIiKyBaB IIe
MUTaHHS.

Mertoro crarTi € 3’sicyBaTH 0COOIMBOCTI Ta (PYHKI[IOHYBaHHS KO-
JIOpATHBIB y MyOMIIICTUIHOMY CTHITI Ha Matepiaii xxypHany National
Geographic. Buknaa ocHoBHOTO Matepiany. Y crarti «CeMaHTHYHA
CTPYKTYypa JEKCHYHHUX OJJMHUIH HAa TO3HAYeHHS Kobopy» T. Cemar-
KO Jla€ Take Bu3HaueHHs: «KomopaTuBH Sk OKpema Ipyma CIOBHHKA
MOBH — BIJJKpUTa CHCTEMA, SIKa XapaKTepU3y€eThCS ICTOPUYHOIO CTili-
KICTIO, BiJA3HAYAETHCS PI3SHOMAHITHICTIO CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH
JIEKCEM, Ma€ MICTKy CEMaHTHYHY CTPYKTYPH, 3yMOBJICHY, 3 OJHOTO
0OKy, 0araTCTBOM XpOMAaTH4YHOI raMu 00’€KTHBHOI JIHCHOCTI, 3 iH-
IIOTO — COMIOKYIBTYPHOI CYTHICTIO KOJBOPY, IO BTUTIOETHCS B HOTO
€KCITPECUBHIHN, aCOI[iaTHBHIN Ta CHMBOIUHIN 3HAYYIIOCTI» [4].

106 3po3yMiTH OCOOTUBOCTI BXKMBAHHS KOJIOPATHBIB B ITyOminuc-
THIHOMY CTHUII PO3TIITHEMO iX (DYHKITIOHYBAaHHS Ha TIPHUKIIA i KypHa-
ay National Geographic. [IpoBenenns nocmimxenHs 0yno oOpaHo Ha
npukiani xypraaity National Geographic He BuniagkoBo. CTarTi IbOro
JKypHAJTy MICTATH 0araTto omuciB MoOyTy pi3HUX Ta peatiid, XapakTe-
PHUCTHK PiIKICHUX BUAIB Ta BUBYCHHS YHIKaJIbHUX SBHII, Iepeaaya
crenuiqHOCTI IKUX HE MOXIMBAa 0€3 BUKOPHUCTaHHS KOJOPATHBIB.
Kpim Toro, cTune HamucaHHS BiANOBiga€ BCIM BHMOTaM ITyOIIiIHC-
TUYHOTO CTWIIO MOBH. [ mocmimkeHHs Oylio BUKOPHUCTAHO MpH-
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KJIaJ¥ 1TICTPOBAHOTO Martepiany 3 xypHany National Geographic
(November 2007, Vol 202, No 5).

JloCTi Ky OUH JIEKCHYHY CKJIAJIOBY XKypHaly OyJ0 BUOKPEMIIEHO
17 BUMaAKiB 3aCTOCYBaHHS KOJIOPATHBIB Ta CJiB, 10 MarOTh Oe3Mo-
CepeIHE BIAHOMICHHS M0 KOJIhOpYy. B kypHami Oyino BHUSABICHO Taki
4acTO BUKOPHCTOBYBAaHI KOJipHI KoMIoHeHTH: White, red, blue, green.

106 3p03yMiTH ISl BXKUBAIOTHCSI KOJIOPATHBU B IAHOMY KYpPHAII
MPOaHaJI3y€eMO TXHIO CTPYKTYpY Ta MMPOCTEKUMO YOMY B IbOMY KOH-
TEKCT1 BXKUTI caMe Taki KoJbopH. Po3risHeMo HacaMniepes CTpyKTyp-
HI 0c00JIMBOCTI KojiopatuBiB BxkuTHX y National Geographic. Orxe,
TOCITIKYIOUH CTaTTi )KypHAITy OyJI0 BHOKPEMJICHO TaKi MOJEINI: IT0-
€IHAHHS MPUKMETHHUKA 3 IMEHHUKOM, CKJIaJHI IPUKMETHUKH, MOPIB-
HSUTBHI 3BOPOTH, METOHIMIS.

OpHi€ro 3 HAUMOUIMPEHIMUX CTPYKTYPHUX MOJIETIeH KOJIOpaTHBIB
€ Adj + N (imeHHuk +npukmeTHuK). Konopatus Oyiio BUKOpUCTaHO
JUIS. HAJaHHS YiTKOCTI 1 00pa3HOCTI ommcy MOpchbkoi ¢aynu. [Ipo-
BeJIeHHs BHOIPKH MOKasye, mo noeananHs Adj + N HaifuacTimre 3y-
CTpIYa€ThCS B CTATTAX XKypHaITy. Taka CTpyKTypa € LiJIKOM THIIOBOIO
JUTSL Iy OJTIIIUCTHYHOTO CTHUTIO, TaK SIK TaKWi CTHIIL BUMArae SICHICTh
1 YMCTOTY BHKJIaTy TEKCTY, IO B CBOIO YEpry O3HAya€ Maike MOBHY
BiJICYTHICTh MaTa(op Ta METOHIMIi, MOPIBHSUILHUX 3BOPOTIB.

Crpykrypa Adj + N € HaifO1IpIII TOMIMPEHOIO, ajie B TOW K€ Jac Ha
e € IPUYMHA: TaK YUTaY JIETIIe CIPUIMa€e TEKCT, TAKHH KOJIOPATHUB
IIXOAUT JUIS BYKUBAHHS Y OY/Ib-SIKOMY CTHJII. J[pyror0 TUIIOBOIO MO-
JEIUTIO CTPYKTYPH KOJIOPATUBIB € CKIIAJHI MPUKMETHHKH. Y CTATTIX
aMEPUKAaHCHKOTO JKYpHAITy TPAIUIATBCS e OAWH BUJ CTPYKTYpPHHX
0co0MMBOCTEH KOJOPAaTHBIB — CKIaJHI MpUKMETHHKH. Haivacrime
BOHU TTO3HAYAIOTH BiITIHKHA KOJHOPY Ta HOTO HACHICHICTD.

Tpetboto 1 oaHi€0 3 HAHCKIAAHIMIMX CTPYKTYP, AKi YTBOPIOIOTH
KOJIOPATHBH € TIOPiBHSUTbHI 3BOPOTH. 3a3BUYali BAKOPUCTAHHS TaKOTO
THITy CTPYKTYp € HEeTHHOBUM JUIS MyOJIIHMCTHYHOTO CTHIIIO, Ta BCE
X gonyctumuM. Konopatusy, sIKi 3a CTPYKTYPOIO € MOPiBHSIBHUMH
3BOPOTaMU CKJIAJHIIII 332 OYZ0BOIO Ta MAIOTh BYXKYY C(hepy BUKOPHUC-
TaHHS, IPOTE € IIUPIIUMHU Ta TOYHIIINMHU B IUIaHI OMHCY, TOMY IO
3a3BHYal ONEPYIOTh Bi3yalbHUMH MOHATTAMH. [lOpIBHAIBHI 3BOPOTH
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3BEPTAIOTHCS [0 YSABU YMTAYa, BUKJIUKAIOTh 00pasu, 110 03BOJISIE MO-
BHICTIO PO3KPUTH KapTHUHY OMUCYBaHOTO.

UeTBepTOI0 MOJIEIUTIO CTPYKTYPH KOJIOPATUBIB € METOHIMIsA. Me-
TOHIMisI BUKOPHUCTOBYETHCS B MYyONIIMCTHYHOMY CTHII ISl 300pa-
KEHHSI KyJIbTYPHUX PEriOHalNbHUX OCOONMMBOCTEW 1 peamniit. Popmy-
BaHHS TaKUX KOJIOPATHBIB 3JICKHUTH 3ME€OUIBIIOTO Bifl iCTOPUIHOTO
miarpyHTst. Onucyroun KyJabTypy Oyab-IKOi KpaiHU BaKKO YHHUKHYTH
BXKUBaHHS METOHIMil, 00 caMe BOHA IIMPOKO PO3KPUBAE MOOYT Ta Xa-
pakTep MEIIKaHIIiB.

BucHoBkH. MOBa € ck1aIHOIO Ta AMHAMIYHOIO CUCTEMOIO, AJIS SIKOT
XapaKTePHUMU € TIOCTIHHUI PO3BUTOK Ta TpaHchopMmarltis. Omnpaiiro-
BaBLIM TEOPETUYHUII cepiai OyJI0 JaHO BU3HAUYEHHS IIOHSTTIO KOJIOpa-
TUB. Y XOJi AOCHiIKEHHS 0YyJI0 BU3HAYCHO, 110 KOJIOPATHBHU IIHUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTLCS B My O IilICTHYHOMY CTHJI. IXHi OCHOBHI (yHKIIiT
MIpUBEPHEHHS YBaru, HaAaHHs MPUBAOIMBOCTI, YTBOPEHHSI aCOTIiaTHB-
HUX 300pakeHb — B pekiami. JleTamizimis, BiATBOpEHHsS 0COOIMBOC-
Tl BiATIHKY, CTPYKTYPHU OMUCYBAHOTO SBUIIA UM TIPEAMETA.

BiamoBimHO [0 TIPOBEACHOTO IOCIHIHKCHHS, KOJIOPATHBH €
HEBI/IEMHOIO CKJIaJI0BOIO CYYaCHOr0 MyOMilMCTUYHOTO CTHITIO. IXHe
B)KMBaHHS HEOOXiZHE B TEKCTAX JIsl TOYHOTO OTHCY PUpPOoaH, hiopu
Ta ¢ayHH, 10 OMHCYIOTHCS.
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E®EKT BIJUYKEHHS B POMAHI B. HABOKOBA
«3AITPOHIEHHSA HA CTPATY»

Cmamms npucesuena ananizy eghexmy i0uyxicenHs 8 pOMaHi
B. Haboxosa «3anpowenns na cmpamyy. [lpoananizosano egpexm
BIOUYIHCEHHSL SIK HeBIO EMHY CKAA008Y XAPAKMEPY 20108HO20 2e-
Posi, a Mmaxodc ocoonugy CMpyKmypy pomMamy sk aimepanypHozo

meopy.
Kntouosi cnosea: eghexm 6iouydicenns, npomucmasienus,

meampanizosanicmo, abcypo.

The article is devoted to the analysis of the effect of alienation
in V. Nabokov's novel «Invitation to a Beheadingy». The effect of
alienation as an integral part of the character of the protagonist,
as well as the special structure of the novel as a literary work is
analyzed.

Keywords: the effect of alienation, opposition, theatricality,
absurd.

Crune Bonoaumupa HabokoBa Mae psit 0coOJIMBOCTEH, 1110 BUPIi3-
HSIOTHh HOTO 3 TUIeSAN KOJeT-MIMChbMEHHUKIB. BiH Ba)KKO BIUCYETHCS
B OyIb-sKY 3 BijoMHX cTHILOBUX (hopmariii. [Toetnka HabokoBa He
€ Hi IrPOBOIO, Hi MOJEPHICTCHKOO, Hi TOCTMOJIEPHICTChKOI0. OHAK
€ eJeMeHT, 110 00’efHy€ Y He Bci TBOpH aBTopa. Lle edexT Bimuy-
kerHs. Tpeba 3a3HaunTH, MO edeKT BiMIyKeHHs B Ipo3i Habokora
BUSIBJISIETHCS SIK B HEB1J €MHIiM prci XapakTepy OiNbLIOCTI TOTOBHUX
repoiB HOro TBOPIB, Tak i B OCOONMBIH CTPYKTYpl poMaHy K JliTepa-
TYPHOT'O TBODY.

Icnye koHenLis epeKTy BiAUy>KEHHS, 3alIPOIIOHOBAaHA HiIMELIbKIUM
JIpaMaTyproM Ta TeopeTukoM beprompaom bpextom. lle xymokHii

© Pyoux Apina, 2020
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MIPUITOM, TIPU3HAYCHHSI IKOTO — MOKA3aTH SBHUIIA YKUTTS 3 HE3BHYAM-
HOTO 0OKY, 3MYCHTH I0O-1HIIIOMY TIOJIMBUTHCS HA HUX, KPUTUIHO OITi-
HUTH BCE, M0 BiI0OyBaeThCA Ha ClieHi. « EQeKT BiauykeHHs» Mosrae
B TOMY, LIO IJIAa4 MOBHHEH MOJIO0JIaTH cede B repoi, MPOBECTH MiX
HHM 1 00010 TIapaJielib, BIII3HATH B HHOMY ce0e, ajle He 3aHyPUTHCS 3
rOJIOBOIO, a mobavynTH Horo, i oTke cede, 3 O0Ky.

Takuii migxing M MOKEMO CriocTepiraTé 6arathox TBopax Habo-
KOBa, 30KpeMa B pOMaHi «3ampoIeHHs] Ha CTpaTy», MIONpaBaa TyT
edexT BimuyxeHHss HaboKkoB mepeae A€o CBOEPIAHUM CIIOCOOOM.
Bcest ctpykTypa poMany 06a3y€eThCs Ha KOHIIEMIIT aOCypLy, aBTOP Ha4e
BHBEPTAE 3aTaIbHONPUIHSATHI pedi HABUBOPIT 1 TTO/1a€ iX B aOCOIIOTHO
MIPOTHIICKHOMY CBIiTIIi. CBIT, B SIKOMY JKUBYTh Iepoi poMaHy «3ampo-
LICHHS Ha CTPaTy», IIe «CBIT caMopedepeHTHHX 3HaKIBY», a HE )KUBUX
JOJIeH, Jie BiICYTHICTh BUAAETHCS 32 MPHUCYTHICTh, peajbHe i ysIBHE
BTPavyaloTh BiAMIHHICTb 1 3pO3YMIMI KOKHOMY YMTa4yeBi CEHC, 3a-
3JIAJIETiIb MICTUTHh HENPABWIILHE 3 TOYKH 30Dy JIOTIKH MPOYUTAHHS,
10 OYEBHHO IT0 TOYATKOBHX PANKAaX POMaHy: «3TiIHO 3 3aKOHOM,
[{MHIIMHHATY OTOJIOCHIIA CMEPTHUI BHPOK MOIICTIKI.

AOGCYpIHICT CBITY B POMaHIi IiIKPECIIOETHCS 1 HABMUCHOIO Tea-
Tpaltizalli€ro BChoro, o Bif0yBaeThes. [loaii HaramyroTh morany BH-
CTaBy, a repoi — HAIIBUAKOPYY 3JIIUICHHX JISUIbOK-aKTOPiB, SIKi Yac
BiJl 4acy IUIyTarOTh CJIOBA, HE BCTHUTAIOTh IEPEOAATHYTHCh, a00 3a-
rpumyBatuch. Cam [[MHIIMHHAT B XBUJIMHY TYTH PO3IYyMY€ HaJ THM,
SIK [ITKOJ1a IOMY IIOMUPATH, aJXKe HOTO TLJIO TaKe 3pydHeE, a FOJI0Ba TaK
YyJI0BO CHJINTE.

[onii BinOyBarOTECS B KapHABAIILHOMY aHTHUCBITI, JIe KOXKEH, Ma-
I0YM MacKH i IpuM, Tpae KiJibKa poJieii: TFopeMHUK PoftioH 3 migkpec-
JIEHO POCIMCHKOIO 30BHIMIHICTIO € 1 TUPEKTOPOM B’sI3HUII Pompurom
IBanoBuuem i agBokatoMm. Mcbe I1’ep, ananor macku I1’epo 3 cepen-
HBOBIYHHX ()apcCiB, 38 CyMiCHUIITBOM ()OKYCHHUK, KOHTJIEP, IIEPETBO-
proeTbes Ha kaTa. Jlomae abcypay i Toi (hakT, o aaBOKaT i IPOKYpPop
— MAacKH, 110 3aMiHSIOTh OJIMH OJHOTO BTUIIOIOTH a0CyplIHE MMO€JHAH-
Hsl 3aXUCTY 1 3BUHYBAa4YCHHS B OJIHIN 0COO01.

[ TygHuii cBiT TeaTpali3oBaHOTO AiiCTBAa MOPOIKYE TaKi K KOIIii,
JSUTBOK, JIMIIE 330BHI CXOXKHX Ha peajibHUX JI0/IeH, TOMY B 3arajbHO-
My KapHaBaJIbHOMY ITIEPEBEPTHI HE TiILKH aHTaroHiCTH Teposi, a i cam
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LIMHIIMHHAT TIePEeTBOPIOIOTHCS Y JIFO/IEH, 110 HArayloTh irPalIKH, SKi
JIETKO PO3KPYTHTH. UNTay HE MOKE TOPUHYTHU MOBHICTIO B BOJIOBEPTH
oI poMaHy, loMy JIeTKo abcTparyBaTHCh BijJl TOJIOBHOTO T'epost 3a-
BIISIKA CaM€ TaKii TeaTpaii30BaHild CTPYKTYpi poMaHy.

I mpoTHcTaBleHHS TOJIOBHOTO I'epOsl PEIITi CBITY 1 MOXIUBICTD
CIIOCTEpiraTH 3a MOAISIMA POMaHy Hade 31 CIIEHH TeaTrpy, 1 € CIoco-
6oM HaboxoBa nokaszatu B oMy BiH BOauae abCypIHICTh KHUTTS Ta SIK
pO3yMie IpoOJIEMy 1HAKIIIOCTI B CTaHAAPTU30BAHOMY CBITI.
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EBOJIIOLISA I'OJIOBHOTI'O TEPOA
Y POMAHI TOMACA KIHULJITI « CHUCOK INUHAJIEPA»

Cmammsa npuceéauena auanizy pomaHy aecmpaniicbkoeo
nucomennuka, Tomaca Matikna Kininni. Ilpoananizosano sminy
yinHoCcmell ma e8oNIoYil0 2008HO20 2eposl IO ABAHMIOPUCIIA OO
eymanicma, Ockapa [lunonepa.

Knrouoei cnoea: Ockap Lllunonep, yinnocmi, egonroyis, nepe-
BMINIEHHS, 2YMAHI3M, NCUXOAHAI3

The article deals with the analyses of the novel “Schindler’s
Ark” written by Australian writer, Thomas Michael Keneally.
Changes in values and the evolution of the protagonist from
adventurer to humanist, Oskar Schindler, were analyzed.

Keywords: Oskar Schindler, values, evolution, metamorphosis,
humanism, psychoanalysis.

[Mocranorka npobyiemu. B cepennui XX CTOJITTS JIFOJCTBO CTHK-
HyJOoCs 3 TI00ansHoI0 Tparemiero — I'omokoctoM. Minbiionn eBpeiB
CHCTEMAaTUYHO MEPEeCIiTyBajJicCh Ta MacOBO 3HHUILYBAJIHCh B I'€TTO
Ta KoHLTabopax. HaBiTh HEMPUXWIIBbHI 0 PEXUMY TPOMAISIHHU HE JI0
KIHIIA YCBiJOMITIOBAIIA BCIO Tparediro €Bpeichkoro Hapoxy. OmHuM 3
Takux OyB rosioBHUH repoii pomany Tomaca Kinisuti Ockap Hluna-
nep. HiMenpkuii mianpueMen Ta 4ieH HAIMCTCHKOI mapTii He OyB
JIOATIBHUAM 10 TiTJepiBchkoi cucremu. Ockap KepyBaBCsl BIACHUMHU
MparMaTHYHUMH MipKyBaHHS Ta IEBHUH 4ac HEHUTPAIbHO CTaBHBCS
10 nepeciinyBanb. CIUIKYIOUUCH 31 CKPOMHUM JIiIEPOM €BPEUCHKOT
OOIIMHA Ta CIOCTEPIrarodd 3a poOOTOI KOHITA0OPIB, TOJIOBHUI Te-
poli TIOCTYNOBO MEPEOCMUCIIOE yCi MOl Ta YCBIIOMIIIOE TITHOOKY
Tpareairo yB’I3HEHNUX MEHIINH.

© Cemuyk Banenmun, 2020
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AHaJi3 OCTaHHIX JOCTIKEHb Ta IyOJiKaIlii i akTyanbHIicTbh. Jlo-
CIIJKeHHA TOB’s13aHi 13 mepconamieto Ockapa unanepa 3HadIN
CBOE€ BiI0OpakeHHs Y HAYKOBIH JIiTepaTypi NepeBayKHO iIHO3EMHUX aB-
TOpIB. 3-MOMIXK 1HO3EMHHX JIOCJITHUKIB ciij BigzHauutu R.P.Ebertz,
KWW JTOCHiKyBaB 1ii Ta xapakrep llluHmiepa 3 Touku 30py KaHTI-
anctBa Ta David M. Crowe, sikuii TOCHi[)KyBaB HOTO OCOOHCTITH B
ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

Tewma mparii goci akTyansHa; poOiT, SKi KOMITIEKCHO JOCTIIKYBa-
v npo0eMaTHKy r'yMaHi3My B KoHTeKcTi icTopii Ockapa Lunnnepa
JOCTaTHBO. MeTa CTaTTi MoJIsiTae y aHali3i eBOJIOLI] TOJOBHOTO Te-
post pomany «Crmcok [uaamepay» Tomaca Kinimi.

Buknan ocHoBHoro marepiany. ['onmoBHmid repoii TBOpy, Ockap
uuanep, HiIMEIBKUH TiATPHEMENb Ta ywieH HamioHan-coriamicTny-
HoO1 mapTii HiMedunHM Belle BUKITIOYHO TeAOHICTHIHUN 00pa3 XKHUTTS,
po3’IXKIKae Ha IIMKAPHUX aBTO, CXWIBHUII 10 BUIKBKU HE JIMLIE 3
MIpKyBaHb BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTIB, ajie i MPOCTO 3a/iIs1 BECEIOIIIB
ABTOp HE IPUXOBYE CylepewIMBocTi icropuuHoi moctati Ockapa
Hluagnepa, ane i HAroJOIIye HA BayKJIMBOCTI HE ieani3yBaTH Ieposi:
«Bin He OyB MOJIOZIMM YOJIOBIKOM BEJIMKUX Y€CHOT — IPUHAWMHI B 3a-
TaILHOTIPUIHATOMY po3yMiHHI» [1]. BiH KOpHCTYy€eThCS HE a0u SKUM
YCIIIXOM Y JKiHOK, IIPOTE HEOJHOPA30BO 3paHKY€E CBOIN IPYKUHI, X0U
1 3 IMIEeAPICTIO CTABUBCS JI0 CBOiX KOXaHOK. OCKap BUIUISIETHCS CBOEIO
Xapu3MOI0, Ma€ PO3BUHEHHUH E€MOLIIHMH 1HTEJEKT, BMi€ JTOCKOHAJO
aHAJII3yBaTH JIFOJICH Ta BIIMIHHO MaHIITYJIIOE 3a1J1s1 TOCSITHEHHS BJ1ac-
HuX mitel. InHIep MUCITHATD TPOCTUMH KaTETOPisIMH, OCKUTEKH BiH
KaIliTagicT, A SIKOTO OCHOBHOIO METOIO € TPUMHOMKEHHS KalliTaly
Ta MakcuMizalis npuOyTky. ToMy i He TUBHO, IO BiH OLIHIOE BiHY
BUKJIFOYHO 3 ONOPTYHICTHYHOI nepcrexkTuBu. BiliHa Ak sBuInEe U1
HBOTO, B MEPIIY Yepry, e BiKHO MOIMBOcTed. Ockap HmpeKkpacHo
PO3yMi€ HEJOIIKH KOPYMITOBAHOT OIOPOKpATHYHOI MAIlMHU Ta BUKO-
PHCTOBYE iX JJIs peaizarlii BJIacHUX aMOIITii.

Panni npossu 6naroaiiinocti Llnagiepa 30BciM He cBiT4aTh Ipo
Horo rymanicTH4Hi opuBu. «I xoua moOpomuiiictBo repa Llunmiepa
JOKYMEHTAJIbHO MIATBEPIUKEHO, HEOJHO3HAUYHOCTI HOMY Hazae Te, 10
BiH MpaIlOBaB y MeXaxX — YM TO MaK 3a PaxyHOK — TOI aMOpaibHOI
1 JIMKOi CUCTEMH, sIKa HAIMOBHMIIA €BpoIy TabopaMu 3 Pi3HUMH, aje
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3aBXK/IM HENIOJCHKMMU YMOBAaMHM i CTBOpHJIA TPUHIIKEHY, 3aMOBYY-
BaHy Hamio B’s13HiB» [1]. BapTo po3yMiTH, 110 TOJIOBHUI repoit — 11e
a3apTHUAN IHIUBIAYATICT, SKUI HE BUAIAETHCS JOSIIBHICTIO 10 MAPTii.
Psaryroun eBpeiB 3 rerto, OcKap KuJae CBOEPITHUIA BUKIUK PEXKHUMY,
BHKOPHUCTOBYIOUH Horo ciradki mictisa. [ HpOTo 11e Tpa 3 BHCOKHMH
CTaBKaMH, CIIOCi0 OTpUMATH aJlpeHasiH, OCKLUIBKH BiH YITKO YCBiJIOM-
moe yci puzukn. Came Tak Ockap 0aynTh CIPaBKHiHM MPOSB BIAIH.

OmHuM 3 MapKepiB €BOJIOIIIT TOJIOBHOTO TePOs € 3MiHA HOTO ITiH-
Hocreil. Hamipom Ockapa moci 3anumaerscsi OTpUMaHHS IPUOYTKY,
aJie mapayenbHO BiH HAMAraeThesl 30€perTu CTUTBKU KHUTTIB, CKUIBKA
oMy TO3BOJITIOTH 00cTaBWHU. [4]. Ha Toi 9ac 4ooBiK BXKE PO3YMiB
CYTHICTh HALIUCTCHKOTO PEKHUMY 1 3aCyKyBaB HOT0. «AJe BiH A1JOK,
TOPTIBEIb 32 CBOEIO MPUPOAOIO 1 HIKOJIM HE CTaHEe BiJIBEPTO TUTIOBATH
it cucremi Mmexxku odiy. Tox LlnHmTep ONMHUBCS B CKJIaIHIN CHTYya-
wii: BiH OyB NpOTHU penpeciid, BOMBCTB, pacu3My Ta BiliHH. AJie 5K Mif-
npueMens 1 rpoMaasHiH HiMeuunHu BiH HapakaBcsi Ha HeOe3IeKy,
MarouM Taki ormo3uiiiiHi normsay. Lle € BiqnmpaBHOIO TOYKOIO 0 €BO-
arouii Hunepa Big aBaHTIOpUCTA 10 TyMaHicTa.

OCTaTo4YHOI0 TOYKOI0 TEpPEBTIUICHHS TOJIOBHOIO TEpOs € BOJS
Ockapa 3a OyI-IKHil paxXyHOK 30€perTH KHUTTS €BPEiB, AKIM 3aTPOXKY-
BaJI0 MacOBE BUHMIICHHS B KOHITA0OPI.

I'pomri Ta craTyc BTpaTuin CBOO mpiopuTeTHicTs. [lnamnep Bu-
Tpadae BEIMKY YacTKy CBOTO KaIliTally Ha MOXIIMBICTh BKIIOUUTH
yuM Oinblie €BpeiB y CBilf CIIMCOK Ta IIyKae Oyab-gKi Ciocodu Horo
posmmupuTh. [[uM camMuM Tepoi HiBENIOE CBOi KOPHCIHBI iHTEpECH
TIepe; JIeM 30epexkeHHs TI0ACHKOTo KUTTA. [lomnpu cBotO XUMepHY
MopasbHiCTh OCKap mocTae B3ipieM OOpPOTHOM 3 arnapaToM HaCUIIb-
CTBa Ta CUMBOJIOM MaHidecrarii rymanizmy [3].

[TincBigomMe reposi COHyKae HOro 3aJ0BOJILHATH O1OJOTIYHI iM-
MyJbCH Ta CEKCyalibHI IHCTUHKTH. [HIIUH KOMIIOHEHT ICHUXIYHOIO
amapary mepcoHaxa, Ero, mprcTocoBye peaizariito miacBizoMux Oa-
XaHb 10 BUMoT peanbHocTi Ta Cynep- Ero. Ockap ycmimHo ananry-
€TBCSl HE TUIBKH B TOTANITAPHIN CHUCTEMI, a i B CYCHIILCTBI BUCOKO-
TTOCaZ0BIIIB, odinepiB Ta Oi3HecCMeHiB. ['emoHICTHIHMI 00pa3 KUTTI
reposi CBITYMTH TPO Te, 10 ioro [linceinome Ta Ero € noMiHaHTHUMH
Han Cynep-Ero, KOMITOHEHTOM, 1110 BiZMOBIJIa€ 32 COBICTH Ta penpe-
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3€HTYE I[IHHOCTI 1 MOPaJTh CyCITUTLCTBA. BaximBy pois y hopMyBaHHi
Hanceinomoro Ockapa Illunmiepa rpanu nofii, mo BigOyBaiuch B
okymoBaHiii [lompIi Ta HOro OTOYEeHHS, SICKPaBUMH MPEACTaBHUKAMU
sxoro Oyau Iixak IlItepn Ta AMoH IboT. Iixak — anbTpyicTHYHMI
migep eBpeiicbkoi obmuHu. Bin mocrae nmepen OckapoM CKPOMHORO,
BiJUIaHOIO Ta CAMOXKEPTOBHOIO JIIOJIMHOI0, 8 TAKOXK MaB BH3HAYallb-
HUH BIUIMB Ha po3BUTOK emnarii Llnnanepa. [Ipsima npoTHaeXHICTD
[Tepry, AMOH IbOT — KOPCTOKHMIT Ta IMHIYHUKA BOUBIL, 110 YOCO-
0.rroe B co0i BCIO abCypIHICTh Ta HEHABUCTH pexuMy. [lepeOyBanHs
B TaKOMY KOHTPacTHOMY OTOYEHHI Ta CHOCTEpiraHHs 3a MacCOBHUMH
BOMBCTBAMH B KOHIITA0OP1 CIIPOBOKYBAJIO BHYTPILIHIH KOH(IIIKT Iep-
COHaXka 1, BiAMOBINHO, octaTouHo chopmyBamo Cymep-Ero Ockapa,
o0 B KiHIEBOMY pe3yJbTaTi mepeBakuiio BIUMB IlizcBimomoro Ta
Ero Ha ocobucTicTh TOJIOBHOTO Tepost [2].
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HA CTAPIIOMY ETAIII TIMHA3II

Y emammi posenadaiomuvcs inosayitini memoou y popmyeanmi
IHUWOMOBHOI IEKCUYHOT KOMNEemeHYil Ha cmapuiomy emani 2iMHa-
311, BUABISIEMbCS BANCTIUBICTND I2POBUX NPUTIOMIB, QOCTIONCYEMbCSL
eexmusHicmb A8MEeHMUYHUX MAMepianis, nicenv ma mekcmis
npogecitinoi cnpamMosanocmi.

Knrouosi cnoea: nexcuuna xomnemeHyis, nputiomu, Memoou.

The article considers innovative methods in the formation
of foreign lexical competence at the senior stage of gymnasium,
reveals the importance of game techniques, examines the
effectiveness of authentic materials, songs and professional text.

Keywords: lexical competence, techniques, methods.

AKTyalpHICTh JAHOTO JOCIIPKSHHS MOJISITAE B TOMY, IO JICKCHKA
€ HEBiJI’EMHOIO CKJIAIOBOYO BCIX BUIIB MOBJIICHHEBOI HisUTBHOCTI, POp-
MyBaHHsI, BIOCKOHAJICHHS i PO3BUTOK SIKOi 1 € OCHOBHHUM 3aBJaHHSIM
HaBYaHHS iHO3eMHOT MoBU. OfHaK, opraHisaiii npomuecy GopMyBaH-
HS JISKCHYHOI KOMIIETEHIIIi MPHUIUISIETHCS HeNOCTaTHRO yBard. lIpo-
Onema nonsrae y npoTUpivdi Mi>k HEBiAMOBIHICTIO BEJTMKOTO 00CATY
JICKCUKH 1 MaJICHbKMM BHOOPOM BIIPaB, SIKHH HE JO3BOJISIE PO3KPUTH
Ty YH 1HIITy TEMHU.

AHami3 ocTaHHIX JOCHiKeHb Ta myOsikanid. TeopeTnko-mero-
JIOJIOTIYHOIO0 0a3010 MOCIIHKEHHS TTOCTYXWIH TOJIOKECHHS, PO3po-
OJIeHi B HAYKOBHX TIpaIsiX 3 TICHXOJIOTii HABYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM
(A.A. JleonTnes, 1.0. 3umnst); anrmniiicekoi gpazeonorii (M.M. Amo-
coBa, A.B. Kynin, B.I1. ’)KykoB). MeTot0 Hamoi cTaTTi € JOCTiAUTH

© Ceporox FOniana, 2020
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Ta YJOCKOHAJIUTH OpraHizamilo mnpouecy (OpMyBaHHS JEKCHYHOI
KOMIIETEHIT.

3axoH «IIpo ocBiTy YkpaiHnm» Ta nep:kaBHi OCBiTHI CTAaHJAPTH BH-
JUISIOTh TPU BOXKJIMBUX MOCTYJATH: IIKOJA € HAHBaKIMBIIMM (ak-
TOPOM PO3BHTKY OCOOMCTOCTI; IITKOJIa TIOBMHHA TTEPETBOPUTHUCS HA Ji-
€BHH TEPCIEKTUBHUIN (PAKTOP PO3BUTKY YKPATHCHKOTO CYCILIBCTBA;
CHCTEMY OCBITH 1 IIKOJIy HEOOXIJJHO MOCTiIHHO po3BuBary [1; 18].

3 yChOTO PiI3HOMAHITTS iHHOBAIIIHHUX HAIIPSMKIB ¥ PO3BHTKY CY-
yacHOI IUJAAKTUKKA OCOOJIMBE MicIe 3aiiMarOTh OCBITHI TEXHOJIOTII.
Merton «Brain Stormingy € MpocTor0 TEXHOJOTI€I0 MBUAKOTO Ta aco-
IIaTHBHOTO 3aITUCy AYMOK, ifeH, po3MoB. Metop «Cluster CiryXuTh
IUIS1 CTUMYJTIOBAaHHS PO3YMOBOI TiSUTBHOCTI Ta € TpadiyHIM MPUHOMOM
cucreMaru3sailii Matepiainy. ['pa — 1ie akTUBHUH CHOCIO AOCATHEHHS
OaraThOX OCBITHIX Hije. X04 i Ha KOPOTKHHA MPOMIKOK Hacy, rpa
CIIpHsI€ CTBOPEHHIO «MOBHOT'O CEPEOBHUINAY Ha ypOLi 1 mo3a HUM [2].

MosxiBa rpa Ha Te, XTO CKiaje Oinbiie (pa3 3 JaHUM CIIOBOM.
BinOyBaeTnscst BimmpaitoBaHHs CIIONYYyBaHOCTI JIAHOTO CIIOBA 3 iH-
mmMu. [lpuaymyBaTH pedeHHsI 3 HOBUMHU CIOBaMH (MOKIWBI Bapi-
aHTH, 0 YCKJIQJIHIOIOTH 3aBIaHHs: iH(poOpMaIliss 0cCoOOMCTOro Xapak-
Tepy, TYMOPHCTHYHE BUCJIOBJIIOBAHHS, CKJIaJaHHS 3araJiok 3 JaHUM
CJIOBOM).

CTBOpeHHS yYHSMH B 30IIMTax ab0 Ha JOIMIKY MHEMOHIK (CXe-
MaTHYHa MairoHKiB). [lpn BHKOpHCTaHHI aBTEHTHYHUX MaTepialiB
(dineMiB, cepianiB) B poleci BUBYCHHSI MOBH «pealli3y€eThCsl IPUH-
IIUIT 3aHYPEHHS B COLIOKYJIbTYPHO-MOBHE CEpEOBHIIE KPaiHHM, IO
BHBYAETHCS B HABYAIIbHIN ayIUTOPIii, CTBOPIOIOYH LITFO31I0 MPHITyUYeH-
HSl YYHIB JI0 TIPUPOTHOI0 MOBHOI CEpPEIOBHUIIII, MOJEITIOIOYN KOMYHi-
KaTUBHY cHUTYyaIlito» [3, c. 88].

Haiinomupenimuii anroputM pod6oTH 3 GpiIbMOM HaCTyNHUI: CHO-
4aTKy HeO0OX1THO MEeperysiHyTH HOro, He 3BepTalouM yBaru Ha He3Ha-
oM CJI0Ba; TIOJUBUTHCS MOTO BIPYTE i 3BEPHYTH yBary Ha He3HaHo-
Mi (pasu, cI0Ba, MMOETHAHHS CJIiB; BUITUCATH 1 3allaM’sITaTH, a MOTIM
CKJIACTH HEBEJIMKY PO3IOBi/Ib, ICTOPIIO PO cebe 31 ciioBamu 3 QiIbMY.

[TicHi € mpuitoMOM O1ITBII MIITHOTO 3aCBOEHHS IEKCUYHOTO 3a11acy,
TOMY IO BKJIIOYAIOTH HOBi CJIOBa 1 BUpa3W, a TaKOX JOIOMAararoTh
3acBOITH Ta aKTHUBI3yBaTH IpaMaTH4Hi KOHCTpYKIii. [TicHi MoXHa BU-



170 36ipHHK HayKoBHX Te3. Bumyck 7

KOPHUCTOBYBATH SIK BBEJICHHS B HOBHI MaTepial Ha MOYaTKy ypOKY.
[TompociTh CTYIEHTIB 3aKpUTH O4i, OCTYXaTH MICHIO 1 ySIBUTH Kap-
TUHKY JI0 JJaHOI TricHi [4].

[Ipodeciiina cnpsMOBaHICTh y HABYaHHI IHO3€MHHUX MOB 371 CHIO-
€THCSL B TIPOIIECI MOBJICHHEBOI MISUTGHOCTI: YATAHHS Ta YCHOTO MOB-
neHHs. BaxximBo, m100 mkospi oBooaiau npodeciiHor JEeKCHKOFO.
JaeTbcsa 3aBIaHHA: MPOYUTATH TEKCT, 3pO3YyMITH 1 TepenaTH HOro
3MICT PiJTHOIO MOBOIO.

Hnst 30epeskeHHs 1 MOAANBLIOr0 PO3MINPEHHS aKTHBHOTO CJIOB-
HUKa CTAapUIOKIACHUKIB Ha OCHOBI YMTaHHs MPECTaBISIETHCS HEOO-
XiZlHE BHMKOHAHHS IJIOTO KOMILIEKCY IIOCTYIOBO YCKIIAIHIOIOTHCS
B3a€MOIIOB’I3aHUX BIPaB Pi3HOTO TUIY, sKi O 3a0e3meuyBain Kepo-
BaHy aKTHBI3allil0 JICKCUYHHUX OJUHHMIIb [5].
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PUTMIYHUN ACIIEKT NNEPEKJIAJLY MOETUYHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII BIPIIIIB OCKAPA YAIJIBJIA)

Cmammio  npuceésueno  00CHIONCEHHIO — NePeKiadaybKux
mpancopmayiti. Pozensoaiomobess pummiuii acnekmu nepexia-
0y AHSIOMOBHUX NOeMUYHUX mekcmie Ha mamepianrax siputig O.
Yaiinvoa, docnidocyromucs cyuacuni gumocu 00 6udig nepexiady
ma OnmMuManbHe Si0OMEOPEHHA CMULICMUYHUX XAPAKMEPUCHUK
mexcmy YKpaiHCbKo0 MOGOIO.

Knrouogi cnosa: O. Yaiinwo, nepexnad, pumm, exgipummiy-
HiCmb, NOeMUYHUL MEip, TimepamypHa Kpumuxa.

Thearticleis devoted to the study of translation transformations.
Rhythmic aspects of translation of English-language poetic texts
on the materials of O. Wildes poems are considered, modern
requirements to types of translation and optimal reproduction of
stylistic characteristics of the text in Ukrainian.

Keywords: O. Wilde, translation, rhythm, equirhythmicity,
poetic work, literary criticism.

Mertoro € mocnimKeHHs 0COOIMBOCTEN MEpeKiIany aHIJIOMOBHHUX
MOETUYHUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3BEPHEHHsI yBard Ha pUTM
AK OCHOBY TOe€3ii, MpoCTeXyBaHHSI OCOOIMBOCTEW 1 PUTMIKH OpH-
riHamy, ii BigoOpaxeHHs B mepeknami. OCHOBHI 3aBIaHHS CTaTTi:
1) po3risaHYyTH OCOONMBOCTI MOETHYHHX TBOPIB SK 00’€KTy mepe-
knaay; 2) BuBectn oCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI TIepeKyIaay MOETHIHUX
TBOpiB; 3) 3’siCyBaTH OCOOJIMBOCTI Mepeaadi MiKKYJIBTypHUX OCO-
OJMBOCTEN Ta 00PAa3HOCTI MOSTUYHUX TBOPIB MpH Niepekiiaai; 4) mpo-
aHaTI3yBaTH TIEPEKIANN aHTJIIOMOBHUX TOETHYHUX TBOpiB Ockapa
VYaipia yKpaiHChKOIO MOBOIO.

© Xminvoscvrka Oxcana, 2020
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OO0’ €KTOM JOCTiIKEHHS € PUTMIUHUH acIeKT MepeKIaay HoeTHY-
HHX TEKCTiB. [IpenMerom mociimkeHHs 0y10 0OpaHo BipIii BiIOMOTO
ipIaHICHKOTO MUCEMEHHUKa Ta rnoeta Ockapa Yainpna, Ta Horo me-
peKJIaii YKPalHCBKOIO MOBOIO, TOMY IO JUIsl YKPAlHCBKOIO 4MTaya
BiH OUTBIIE BIIOMHI SK aBTOP IPO30BHX TBOPIB, MPOTE HOro moe3ii
TaKOX 3aCIyTOBYIOTh HEaOMAKOI yBaru.

[IpakTHuHa IIHHICTH POOOTH TOJIATAE Y TOMY, IO OTPUMAaHI pe-
3yJIBTaTH MOXKHA 3aCTOCOBYBATH JIsl PO3B’sI3aHHA MPAKTUYHUX IIPO-
OneM, MOB’A3aHUX 3 aHIJIO-YKpPaiHCBKUM MEpPeKiIagoM, 30KpeMa Ie-
pEeKIIaoM TOSTHYHHUX TeKCTiB. Takoxk, Hajali JaHa podoTa MoOKe
BHUKOPUCTOBYBATHCS Il PO3BUTKY TCOPETHYHHX ACIHEKTIB IepeKsa-
JIO3HABCTBA.

[epexnan — 1e BINTBOPEHHS TBOPY, SKHW iCHY€ B OJHIH MOBI,
iHIIOI0. PUTM € HEBi'€MHOI0 YacTHHOK MOETUYHOTO IEepeKiary,
SIKMH HaJa€ JIiTepaTypHOMY TBOPY €CTETHYHOTO 3BY4aHHs TH 3HAYEH-
Hsi. 30epeKeHHsI y NepeKiIajli MOeTUIHOTO TEKCTY PIBHOI PHTMIYHOT
CTPYKTYPH OpHTiHAIY 3 ypaXyBaHHSIM HOPMAaTHBIB KOXHOT MOBU Ma€
Ha3BY €KBIpUTMIYHICTh. BayKIMBUM acneKTOM NpH €KBIpUTMIYHOCTI
€ JOTPUMaHHS MPHHIHUIY CKBIIIHEApHOCTI, TOOTO MaKCHMAaJbHOIO
30epekeHHs TMOopsAAKy cTpod Ta pankiB opuriHamy. [lpu 3xificHeHHi
nepeksaay NOeTHYHOTO TEKCTY JI0 yBard OepyThCs HOTO CTHIICTHYHI
0CcOOJIMBOCTI Ta 0COOUCTICTH aBTOpa. Came TOMY KOJICH MepeKIIaj] He
MOJKe OyTH a0COJIOTHO TOUHHM.

st HaouHOTO 300paXKeHHS pUMYBaHHs 0yJI0 00paHo BipIIOBaHHHA
TBip Ockapa Yainpaa “La Bella Donna”. Y mopiBHSHHI 3 OpUTiHAIOM
B MEPEKIIaJi PeUSHHs KOPOTIII i, BIATIOBIHO, 3MIHIOETHCS 1X 3By4YaH-
Hs1. HaBiTh monpu 30epexeHHs nepexpecHoro pumysants (ABAB) Ta
TESKIX OCOOTMBOCTEH, BCE K Y MepeKiIaji sSBUINA OMHCaHi OUTBII 3
YXWIOM Ha YKpaiHChbKui san. OpuriHan Ta mepexiaj Biplia MaroTb
cTpodiuHy GopMy KaTpeHy, BipIl CKIAAaeThes 3 YOTHpHUBipiiB. [Tpu
TTOAUTI Ha CKJIAH B OPHTIHAJI CITOCTEPIra€ThCS TPU CKIIAIN 3 YEpTy-
BaHHIM BIJKPUTHUX Ta 3aKPUTUX cKiafiB. [lepeknan MicTUTh YOTHPH-
CKJIaJIOBY CTPYKTYPY i3 BIIKPHTUMH CKJIaJaMH.

Bbepyun nmo yBaru cunabo-TOHIYHY CHCTEMY BipIIyBaHHS, IO JI0-
3BOJIIE CUCTEMAaTH3yBaTH PUTMIYHUE PyX Moe3ii, y opuriHaii ctpodu
HAIKUCAHO TPUCTOITHUM SIMOOM, TOJIi SIK y TepeKIaii BIpII CKIaa€Th-

«English for Specific Purposes» 173

Csl 3 YOTUPHUCTOIHOTO AMOyY. BipmoBanuii psoK SK OpUTiHATY TaK i
nepekiany 3aKiHIyeThCs MaPOKCUTOHHOIO KIIay3YJIOH.

Bucaoskn. OCHOBHOIO ITPOOIEMOIO ITePEKIIaay TOSTUIHOTO TBOPY
€ CITIIBBIJHOIIEHHS KOHTEKCTY aBTOpa i KOHTEKCTY NepeKiagaya, SKui
MICTHTh Y €001 mpoOjeMy CIiB3BYYHOCTI Ta MpoOJieMy MepenaHHs
MOYYTTIB 1 AYMOK aBTOpa 31 30epiraHHsIM aJeKBATHOCTI MMOETHYHOTO
nepexyany. Y BIpIIOBaHWX TBOPaX PUTM Bilirpae 3MiCTOBO-EMOIIiii-
HY pOJib 1 BUCTYMAE SIK 3aci0 yBUpa3HEHHs 3MiCTOBHO-EKCIIPECHBHUX
€JICMCHTIB, 3a paXyHOK ITOBTOPEHHS NIEBHUX €JIEMCHTIB y CITIBBITHOC-
HUX PSAIKaxX OpHUTiHATY Ta HepeKiamy.
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JUCKYPCHUBHI ACIIEKTU ®EHOMEHY BJIOT'EPCTBA
(HA MATEPIAJII BJIOT'IB FUNFORLOUIS
TA VAGABROTHERS)

Y ecmammi posenadaiomuvcs 2onosui achexmu QyHKyionysanHa
0102y AK pizHOBUOY Mepedcesux mekcmis. Yeaea npudinaemucs
PO32110y ROHAMMSL «Mac-mediunuily ouckypce. Ilooano xapaxme-
pucmuku 080x aHeiomognux mpesen-onozie — FunForLouis ma
Vagabrothers.

Knrouosi cnosa: 6noze, bnococgpepa, mac-meditinuii OUCKypc,
OUCKYPC-aHANI3.

The target is the main aspects of how a blog works as network
texts. Attention is paid to the notion of «mass media» discourse.
Also the levels of relevant media analysis on the Internet. we
present the characteristics of two English-language travel blogs —
FunForLouis and Vagabrothers.

Keywords: blog, blogosphere, mass media discourse, discourse
analysis.

AKTYyaJbHICTh TEMH: CYYaCHHH Mellia-TUCKYPC XapaKTepU3yeTh-
csl ITHTCHCUBHUM DPO3BUTKOM HOBHUX, HECTaHIApTHUX (opm, 3acolOu
BIUTMBY Ha ayIUTOPIIO SKUX HE 30BCIM mocmimkeHHi. Lle Bu mocTiii-
HO TpaHC(OPMYEThCsI, HA0OyBa€ HOBHUX BJIACTUBOCTEH I/ BILTUBOM
HOBHX BiJIOMOCTEH Ta pO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJIOTIH.

Tema ¢yHKITIOHYBaHHS 6JI0TEPCTBA MTOTPEOYE METATHHOTO PO3TIIS-
Iy, aJKe OJIOTIHT — € BITHOCHO HOBUM SIBUIIIEM Y CHCTEMi KOMYHiKa-
1id, ToMy 1 nepeabavae crienuivHi miIxoau 10 BUBYCHHS TEKCTIB Ta
BHKOPHCTaHHSI MEXaHi3MiB BIUIMBY Ha MOTEHIIHHUX TIsAAadiB, YATA-
YiB Ta cIyxadyiB.

© Yepnax Maxcum, 2020
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Merta: ZOCIIAUTH OCOOIMBOCTI AUCKYpPCY B MparMaTHYHO-CHUTYa-
TUBHOMY acIeKTi KOMyHIKaTHBHOTO cepenoBuiia ooriB FunForLouis
Ta Vagabrothers, BusiBUTH crienu¢ivHi pucH BIUIMBY Ha ayAHMTOPiIO.
Merta pocnipkeHHs Tniepefdayae BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBIaHb:
po3TISIHYTH AediHimii TUCKYPCY; BUBHAYNTH XapaKTepHi pucH ¢Gop-
MyBaHHsI TECTy TPEBEN-OJIOTIB; MpOaHaTi3yBaTH 3acO0W 3aTydeHHS
ayauTopii B KOMYHIKallito 3 61orepamu.

OO0’€eKT MOCHTIHKEHHS: OCOOIMBOCTI MParMaTHIHO-CUTYaTHBHOTO
acrekTy (OpMyBaHHS TECTy Ta 3MICTOBHOTO HAIlOBHEHHs Ojorep-
CTBa, SIK OJJHOTO 3 PI3HOBUJIIB MeJlia-IUCKYPCY Ta BUBUCHHS MOXJIH-
BOCTEH BIUIMBY Ha OTEHINIMHY ayauTopito. [IpemMeTom qociipKeHHs
BHCTYHNAIOTh BiJjeomarepiain, TekcTu TpeBen-0norepis (FunForLouis
ta Vagabrothers). Bonu € HalimonyApHIIIMMY Y IaHOMY Harnpsmy 3a
KUTBbKicTIO TIeperysamiB. Lle kmacuuHi 3pa3ku MisTTBHOCTI OJOTepiB B
Mepexi iHTepHeT. BoHU € i1eHTHYHIMU 32 3MICTOBHM HAIOBHEHHSIM,
NpOTE BIAPI3HAIOTHCS CIIOCOOAMU 3aITyUeHHS YBarH.

l'onoBHUME TeposiMu Ta aBTOpamu 1Box OnoriB — FunForLouis,
Vagabrothers € Mononi 4onoBiKkH, AKi MOJOPOXKYIOTh PI3HUMH Kpai-
HaMU Ta OKa3yIoTh LI y MaTepianax cBoro omory. HaykoBa HOBH3HA
JOCTIDKEHHS TIOJIATaE y BUSBICHHI 0COONMBOCTEN (DYHKIIOHYBaHHS
O110TiB SIK HOBUX (POPM MeJlia-TUCKypCy, 3’ ICyBaHHI IPUYHH X MOIy-
JISIPHOCTI Y TOPIBHSHHI 13 3BUMaiHUMH (OpMaMu Tenernepeaad, CIo-
co0iB 3ay4eHHs ayIuTOopii Ta iH.

OCHOBHI METOIM JOCIIKSHHS: JUCKYPC-aHai3, CTHIIICTUYHUHN Ta
TEKCTOBHMM aHaNi3, IHIYKIlisA, CHATE3. Y dYac iHbopMamiifHOTO OyMy
Ba)KKO BiJICTTIIKYBaTH BEJHUKHIA MOTIK BiZIOMOCTEH 3 yChOTO CBiTY. 3a-
3HAIOTH TpaHCHOpMaIlii ICBHI JKaHPU, 3MIHIOIOTHCS aKI[SHTH Ta 3aIlH-
TH ayAUTOPII.

Brnor — ue rinepxxanp InTepHeTy, 110 ABJsIE COO0I0 TIEBHUM YHHOM
Mo (]iKOBaHY, OHOBJIEHY BEO-CTOPIHKY, sIKa MICTHTh IaTOBaHI 3aITu-
cH (TI0CTH), OPTaHi30BaHi y 3BOPOTHOMY XPOHOJIOTIYHOMY ITOPSIIKY,
sIKi, KpIM TEKCTOBO{, MICTATh ayIioBi3yanbHy iH(pOpPMaLilo, a TaKOXK
HaJIa€ YUTa4aM MOKJIMBICTh 3aJIUINATH CBOI KOMEHTapl 10 KOXKHOIO
mocTy. Y HayKOBOMY CBITi Ha TOYAaTKOBOMY €Tarli BUBYEHHS MOHATTS
JHUCKYPC 9aCcTO OTOTOXKHIOBAIM 3 CUCTEMOIO TEKCTY Ta CTHIIO. TEKCT
HanpsMy HaJIS)KUTh Ta € aKTyaJbHUM Yy TIeBHiH MOBHIH cUTyarlii, Ha-
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TOMICTb AUCKYPC OMHCYIOTH SIK SIBUIIIE, IKE BUHUKAE y cOLiyMi. MoX-
Ha CTBEPIKYBAaTH, IO TUCKYPC CKIANAETHCA 3 TYMOK, sIKi opopmitro-
IOTh y TTOBHOIIIHHUH 3B’ I3HUH TEKCT.

3a cnopamu E. beHBeHicTa sikuii BBaXKae, 110 BAXKIUBOK PHUCOIO
TUCKYPCY B IIAPOKOMY 3HAYEHHI € CIIBBIIHOIICHHS HOTO 3 YYacHH-
KaMH MOBJICHHEBOTO aKkTy, a caMe, THM, XTO TOBOPUTh Ta THM, XTO
CIIyXa€, a TaKOX 3 KOMyHIKATHBHIUM HaMipOM IEBHUM YHHOM BILTH-
HYTH Ha cIyxada.

BucHoBkH. ABTOpH 0J10TIB HAMAraroThCsl 3aJIyYUTH 10 NEePETsILy
ayJHUTOpII0, TIsAa4l Y CBOIO Yepry, MOXKYTh JIOMHCYBAaTH y KOMEH-
Tapsx cBOi MyMKHU. BimOyBa€eThcs BipTyanbHa KOMYHIKAITis.
BaxxnuBoro CKIIaJI0BOIO € HASBHICTh KaHAITy — COIiAbHI MEPEkKi 4H
iHTEepHeT-IaTGOopMH, TP [ILOMY MOBIICHHEBUH MOTIK Oiorepa €
OCHOBHOIO (DOPMOIO CHIIKYBaHHS MiXK apecaToM Ta afpecaHToM.
OcobnuBicTh 6J0repchKOi KOMYHIKALlii TONATae y 4iTKid opieHTamii
HAa 3aIMTH TOTCHIIHHOT ayAUTOPii, HASBHICTH PO3BaXKAIBHOT CKIIA/I0-
BO1 y Bizeomarepiaii, HEOOXiTHUX YMOB JUTSI BIpTYalbHOT B3a€MOIT,
MoCTiiiHe 3BEpHEHHS [0 INIAJadiB Ta MPONaryBaHHs INEBHUX ineH y
CYCIITBCTBO.
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TPYJHOILII IIIJ{ YAC PO3BUTKY HABUYOK AYAIIOBAHHA
CTYAEHTIB HEMOBHUX CIIEIIAJIBHOCTEM

Y me3ax pozensioacmoca ayoitosanns ax 00un 3 HAUBANCIUBI-
WX KOMHOHEHMIB BUBHUEHHS THO3eMHOI MOGI, mMpYyOHOWi nio 4ac
ayOit08aHHsL Ma WLAXU IX ROOONIAHHSL.

Knrouosi cnosa: ayoirsanns, aydiomekcm, MOGNEHHEBA OisLlb-
HiCMb, MOBHA KOMNEMeEHYIA.

The article reveals listening comprehension as one of the most
important components of foreign language learning, the difficulty
of listening, and how to overcome them.

Keywords: listening comprehension, speech activity, recording,
speaking competence.

Ha croromHimHiif MeHb aHTIIMChKa MOBa € TIPOBITHOIO MOBOIO
cBiTy. CrienianicTi 3 XOpPOIIMM 3HAHHSAM 1HO3EMHOi MOBH KOPHUCTY-
IOTHCS MTOTIMTOM Ha PUHKY TIpalli, TOMY aHrilichbKa MOBa HaOyBae Bce
OLTBIIIOT TTOMYJIAPHOCTI Ta BUHUKAE HarajibHa MoTpeda y ii BUBUCH-
Hi. BigoMo 6araro MeToaiB 1 crtocoOiB BUBYEHHS aHTJIINCHKOI MOB-
HOT KOMIIETEHIIii, KOJKE€H 3 METO/IIB MPOIOHYE CBOIO CHCTEMY BITPAB,
SIKi BIUTUBAIOTh HA PO3BUTOK MEBHOTO BUAY IiSUTBHOCTI. 3 OTIISALY Ha
HEOOXiZHICTh B KOMYHIKaTMBHOMY CIIJIKYBaHHIi, BMiHHS CIIPHHMaTH
1HO3eMHY MOBY Ha CIyX € OJIHHM 3 HaWBaXJIHMBIIIMX MPoQeciiHuX
BMiHb, 2 OCOOJIMBO JIJISl CTY/ICHTIB HEMOBHHUX CIICIiaTbHOCTEH.

AyNiOBaHHS € Ba)KIMBUM KOMIIOHEHTOM BHMBUCHHS iHO3EMHOI
MOBH Ha YCiX eTarnax. 3aBIsKy ay iI0BaHHIO, CTYJCHTH BUYaThCS YBaX-
HO CITyXaTH 3BYKOBY MOBY, ()OpMyBaTH BMiHHS TependadaTy 3Ha-
YEHHEBUI 3MICT BUCIOBIIOBaHH:. Llel BUI MOBIEHHEBOT MISTILHOCTI
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JI03BOJISIE ONIAHYBATH 3BYKOBY CTOPOHY MOBH, ii (JOHEMHHM CKIIQZIOM,
IHTOHAITIEIO: PUTMOM, HaroJiocoM, MEJIOTUKOIO.

['o110BHOIO METOXO HABYAHHS ayAiFOBAaHHS € IiJrOTOBKA CTYICHTA
JI0O MOBHOTO CITIJIKYBaHHS B TPUPOTHUX YMOBaxX. PerynspHe BUKopuc-
TaHHS ayIiOTEKCTy MO3UTHUBHO BINIMBA€ HAa KOTHITHBHY cCepy CTy-
JICHTIB 1 T03BOJISIE TM Kpallle CIpUiMaTH Ta PO3YMITH TEKCT Ha CITyX.

AyniroBaHHS — II€ IPOIIEC CIPUHHATTS Ta PO3YMIHHS MOBJICHHS Ha
ciyx. Takoxx MOKHA CKa3aTy, IO 1€ TIePIENTHBHA PO3yMOBa MHEMIU-
Ha JIISUIBHICTD.

[Iporec aynitoBaHHS MOYUHAETHCS 31 CIPUUMAaHHS MOBJICHHS, ITiJT
Yac SKOTO CIIyXad 3aBAAKH MEXaHi3My BHYTPIIIHbOTO IMPOMOBIISTHHS
MIEPETBOPIOE 3BYKOBI (@ SKIIO BiH CIOCTEpIrae 3a CIiBPO3MOBHUKOM,
TO ¥ 30pOBi) 00pa3u B apTUKYIIsILIiHI. HasBHICTH 30pOBHUX KOMITOHEH-
TiB, Ti/1 9ac ay/[iFOBaHHS, SIKi CIPUHMAIOTHCSI 30pPOBUM aHAIi3aTOPOM,
MTO3UTUBHO BILTUBAIOTh HA MPOIEC CIPUIHSITTS Ta PO3YMIHHS TEKCTY
Ha CJIyX. 30poBHII KOMIIOHEHT, SIKUH € JIONATKOBUM BIUIMBAE Ha KOT-
HITUBHY cepy ciryxada.

Hns edexkTuBHOrO aynitloBaHHS MOTPIOHO CTBOPUTH BiAIOBII-
Hi ymoBu. [lin 9yac BUKOpHCTAaHHS ayZilOBaHHS B MPOIECi HABYAHHA
aHTTIChKOT MOBH MOXYTh BHHHUKATH TI€BHI TpynHomli. BapTo 3a-
3HAYUTH, MO0 €(PEKTHBHICTH IIOTO BUJY HABYaHHS TICHO IMOB’S3aHE
3 BMIHHSM JIOJIATH TPYIHOII, TOMY CTBOPIOIOYH BiIIOBIAHI yMOBH
IHIIIOMOBHOTO CepeI0BHUIIA BUKIIAAa4d TIO3UTUBHO BILTUBAE HA TPOIIEC
opraHi3aiii HaB4aHHs CTYICHTIB.

IcHyTOTh TTeBHI TpyAHOIII 00OYMOBIICHI YMOBaMH ayAilOBaHHS (30-
BHIIITHI IITyMU, aKyCTHKAa, HASBHICTH a00 BiJICYTHICTh CIIBPO3MOBHH-
Ka), TPYHOIII MOB’s13aHi 3 1HAUBIyaIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU MOBIIS
(BiK, cTaTh, OCBITa, TOCBi, Ae(EKTH MOBJICHHS ), TPYIHOII, 00yMOB-
JIeHI MOBHUMH OCOOJHMBOCTSIMU Matepialia (BUKOPUCTAHHS BEIHKOL
KUIBKOCTI HE3HAWOMOI JICKCHKH, 1710M, CKOPOYCHb, HMIBUJIKUNA TEMII
MOBJICHHS 1 T. 1H.).

TpyaHOIII MOXYTh BHUHHKATH Ha JIEKCUYHOMY, I'pDaMaTHYHOMY
Ta (OHETHYHOMY DiBHAX. JIEKCHUYHI TPYJOHOIII: HAsBHICTH HEBiO-
MUX JIGKCHYHHUX OJWHUIb, CIIiB, IKi BXKHTI B IEPEHOCHOMY 3HA4YEeHHI,
CJICHrOBHX a00 3all03MYEHUX CIiB 1 KOHCTpYKLiH. [legaror Mae o3Ha-
WOMMTHU CTYJCHTIB 3 TIOTCHIIITHO HOBMMH CJIOBAMH JIJISl HHUX 1 3Bep-
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HYTH YBary Ha Taki JICKCUYHI OJMHHUIII IIEPe]l CIyXaHHIM TeKcTy. Lle
JIOTIOMOYE CTYACHTaM Kpaile 3p03yMiTH ay/1i03alicC Ta YCIIIIHO BH-
KOHATH BIIPaBU JI0 ayAifOBaHHA. ['pamaTtWyHi TpYIHOII BHKJIUKAHI
HE3HAHOMHMH CHHTAKCUYHMMHU Ta TPaMaTUYHUMHU KOHCTPYKIIISIMHU.
DoHETHYHI TPYMHOI BHHHUKAIOTH Y TPABHILHOCTI PO3YyMIHHS CIIO-
Ba. JlocuTh wacTo, mig 4ac MIBUAKOTO TEMITYy MOBJICHHS 3’ SBIISIETHCS
MPOTPECHBHA Ta PEerpecrBHA PEAyKIlis, IHTOHALIMHI epenaan TOMIO.
[Ipore, 1pOTO TEX MOXKHAa YHUKHYTH, MTOTIEPEAHBO BHKIIAAad MOXKE
HABECTH JIEKiTbKa CXOXHUX MPUKIAIIB, JJIsl TOTO a0 CTYJISHTH OyiH
FOTOBUMH JI0 TIpoIiecy ayaitoBanHs [ 1, ¢. 98].

YCHinmHicT MpoIiecCy ayIifoBaHHS 3aJICKUATh HE JIHUIIIE BiJl iHIABI-
JyaTbHHUX OCOOJIMBOCTEH ClTyXaya, a i BiJl ocoOnmuBocTei MoBIis. Tak,
Ha Pe3yJbTaTH MPOIECy ayAiFOBaHHS Ta Ha YCHIIIHICTh CIPUHHATTS
MaTepialy Ha CIlyX BIUIMBA€ TEMI MOBJIEHHA, TYYHICTh 1 TeMOp roio-
Cy TOro, XTO noBijomiise indopmarito. ['omocu, siki 1oOpe 3HaoMi
CITyXaueRi, CIpUMaTH 3HAYHO JIeTIIE, HiK He3HaroMmi [4, ¢.135]. [Tia-
CYMOBYIOYH BHIIE CKa3aHe, TOMUTFHO BUKOPUCTOBYBATH Ta TIPE3CHTY-
BaTH SIKOMOTa O1JIbIIIE ay1i03aMMCIB 3 BAKOPUCTAHHSIM Pi3HUX TOJIOCIB
1 3BepPTaTH HAJIC)KHY YBary Ha rOJIOCH, SIKi CIPUAMAIOTHCS BAXKKO.

daxTHYHI 3HAHHS CTYICHTIB HEMOBHUX CIEI[IaIbHOCTEH € BayKIIH-
BOIO YMOBOIO aKyCTHUYHOTO PO3YMIHHS CIIPHHHATOI iHpopmaii. Too-
TO HaOyTHii TOCBiA CTYACHTIB PO 00’ €KTHBHY PEAbHICTh, BKIIOYA-
109U a0CTpaKilii, o Ha Hild 0a3yroThcsa. YuM Oinble 3HaHB M0 TeMi,
sIKa 3HAXOJUTHCS B LEHTPI CIYXOBOTO CIPUHHSATTS, TUM BHIIE OYi-
KYBaHHS, IO CTYACHTH 3PO3YMIIOTh OOCTaBHHH, PO SKi WIETHCS B
ayniorekcti. ToMy ay»ke BaXKJIHBO MO0 TEKCT JJIS TIPOCITYyXOBYBaHHS
OyB TiCHO TIOB’SI3aHMM 3 TEMOIO, SIKa PO3TIIAJAETHCS HA 3aHATTIX Ta
Oa3yBaBcs Ha MPEICTABIICHIN JIEKCHUIII TIEBHO PO3IIITY.

AynifoBaHHS K CaMOCTIHHUHN BUJ MOBIIEHHEBOI AisNTEHOCTI 00Y-
MOBJICHE CKJIQJHICTIO CIIPUHHSITTS Ta HEOOXIHICTIO OJJHOMOMEHTHOL
iHTerpaIllii BCiX po3yMoBHX TporieciB [3, ¢. 43].

EdexTuBHICT, HaBYaHHS ay[IilOBaHHIO TICHO NEPEIUIITAETHCS 13
000B’SI3KOBUM BUKOHAHHSM CTYyJICHTAMH BIpaB Ha (OpMyBaHHS 3a-
TAIbHUX AJWTUBHUX HAaBUYOK. AYHIOTEKCTH IS MPOCITYXOBYBaHHS
[TOBUHHI BIJMOBIAAaTH 3a 3MIiCTOM JOCIIDKYBIIBbHIH TeMi 3 YCHOTO
MOBJICHHSI, TOMY 1110 IMUPIIAN 1 CKIQJHINIMN 3MiCT, BKJIFOUae 6araro
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HE3HAOMOI JIEKCHKH, 11¢ 3HAUYHO MOTIpIIye PO3yMiHHS TeKCTy. Ayai-
IOBaHHS TNependaydae COPUMHATTS ayJiOTEKCTY SK LiTICHOTO MOBilO0-
MJICHHS, a He SK PO3YMiHHs OKpemux ¢pa3. Take po3yMiHHS 3aje-
JKUTH BiJ] 3[aTHOCTI CTy/JICHTAa YCBIJIOMIIFOBATH 3MICT OKPEMHX CJIB i
CIIOBOCHIOJTYYEHb.

Po6ota 3 po3BUTKY yMiHb i HABUYOK ayAifOBaHHS MTOBUHHA BiA0y-
BaTHCA MiA 4ac BCHOTO MepioAy HaBYaHHS cTyAeHTiB. [IpoBoautu ay-
JUIOBaHHS JIONUIFHO Ha KOXKHOMY 3aHSTTI (SKIIO JO3BOJISE TEMATUYHE
IUTaHYBaHHS Ta 4ac) TAKUM YHHOM CTYJCHTH HEMOBHUX CIIEIiaJIbHOC-
Tei OyIyTh 3BHKATH 0 aBTeHTUUHOTo MOBJIeHHSL. [lepen O6e3mocepen-
HiM TPOCTYXOBYBaHHIM ayAiOTEKCTY MOTPIOHO CHPSIMYBATH CTYIEH-
TiB Ha MOJKJIMBI JIGKCHYHI Ta TpaMaTHYHI TPYAHOII B MaTepiani st
MpociIyxoByBaHHS. Lle 3HAYHO MONIErmMTH 3aBAAHHS AJSl CTYICHTIB
1 JIOTIOMO>KE TOMOJIATH TEBHI TPyAHOILI. PeryispHe BUKOpPHCTaHHS
aymiOTEeKCTy TTO3UTHUBHO BIUIMBAE Ha KOTHITHBHY c(epy CTYIESHTIB i
JO3BOJISIE iM Kpalle po3yMiTH TeKCT Ha ciyX. Ilix yac cpuiiHATTS
YCHOTO MOBJICHHS Ha CITyX BUHHKAIOTh TIEBHI TPYHOIIIi, TOMY BHKJIa-
Jlad 1 CTy/IEeHTH MOBHHHI BiAIOBIJAIIBHO CTABUTHCA A0 MBOTO Takoxk
noTpiOHO 3BepTaTH yBary Ha JIGKCHYHIi, I'paMaTH4Hi Ta (OHETHUHI
TPYAHOIII, HAMAraTUcs 1X BUPIIIUTH.
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OCOBJIMBOCTI KOT'E3Ii TEKCTY CTATEM
Y BIBHEC-BUJAHHSX

Y emammi npoananizosano xozesito mexcmy Ha ocrosi 6izHec-
sudansv, Poszenadaemoca susnauenns mepminy «xozesisy y cyuac-
Hill TiHeBICMUYI, ONUCYEMBCA i PONb NPU AHANIZ] MeKChy, a ma-
KOJIC CNiBBIOHOCUMbCS Ye NOHAMMSA 3 NOHAMMAM (36 SIZHOCHIY.

Knrouosi cnosa: xoeesis, mexcm, 6isnec euoanns, 0izHec, pe-
Gepenyis, cyocmumyyis, enincuc, KOH 1OHKYIs, 1eKCUYHA KO2e3is.

The article is the analysis of the cohesion of the text on the basis
of business publications, it considers the definition of the term
"cohesion" in modern linguistics, describes its role in text analysis,
and correlates this concept with the concept of "connectivity". The
approaches of different scholars to the definition of this term used
in the linguistics of the text and in the theory of discourse analysis
are analyzed. Particular attention is paid to the problem of the
cohesion of the text of articles in business publications. Several
hypotheses have been put forward regarding the real increase in
the efficiency of the use of cohesion in the relevant publications in
order to achieve the set goals.

Keywords: cohesion, text, business edition, business, reference,
substitution, ellipse, conjunction, lexical cohesion.

AxTyanbHicTh. bi3Hec-BuaaHHs HaOyBaroTh yce OUIbIIOI MOMy-
JIIPHOCTI cepell MOJIOI ¥ 3B’ A3KY 3 MOTpedaMu, 1110 BUCYBa€e CydacHe
CYCITIILCTBO. BiAmoBigHo 10 mboro, HabyBae Bce OUTBIIIOrO 3HAYCHHS
JIHTBICTHYHA CTOpPOHA aHaNi3y Oi3HEc-BWAaHb Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
BIJITTOBIHOI JIEKCHKH, MIDKJIEKCEMHHMX 3B’S3KIB Ta 3aC00IB 3B’ SI3HOCTI
TEKCTY.

© FOwaxk FOnis, 2020
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[MocranoBka mpoOiemu. OcCKinbkH Oi3HEC-BUJAaHHS Ha0yBalOTh
yce OiIbIIoi MOMyJISPHOCTI Yepe3 BUXIJ MiANPUEMHHITBA HA Kap-
JMHAIIBHO HOBHH PiBeHb, MK HUMH 3’SIBIIIETHCS YMMalia KOHKYPEH-
uist. e o3Hayvae, 1110 BiANOBIIHO 3POCTAIOTH | BUMOTH JI0 HAITUCAHHS
nofioHux crateil. OCKIJIBKM KOre3is € OZHUM 13 OCHOBHUX IIOHSTH
THTBICTUKHA TEKCTY, 0 Hei BUCYBAIOTHCS OKpEMi BUMOTH i IpaBH-
7a. 3BaKarouu Ha Te, [I0 YacTO MOTEeHIial Koresii y Oi3Hec-cTaTsax
peanizoByEThCS HE MOBHICTIO, 1 caMa CTPYKTYpHA 3B’ SI3HICTh TEKCTY
HEPIJKO 3aJIMIIA€THCS Ha JTOBOJII MPUMITHBHOMY PiBHi, ITOCTa€ Mpo-
OnemMa NouryKy OibI eeKTUBHUX (POPM TEKCTY, SIKi MOTJIU O Kpatie
BHIpINITyBaTH Mpo0sIeMu Oi3Hec-KoMyHikarrii. OKpiM IIbOT0, JOCTIIKY-
FOTBCS IIIISAXH, SIKi O TO3BOJIMIIH MIABUIMUTH IF0 caMy €(EeKTHBHICT
i3 ypaxyBaHHSM CTHJIICTHYHAX O0COOJIMBOCTEH TEKCTy Oi3HeC-CTaTel.

AHaIi3 ocTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOumikamii. JlociKeHHsIM Kore-
311 Ta 3ac00iB 3B’A3HOCTI TEKCTY NPUCBSIYEHI Npalli TAKUX BYCHUX K
Minescbka T. B., Macnosa T. b., M. Xamninei, P. Xacan, ["anbnepin
I. P. ta igmii. MeToro DOCIiKEHHS € BUSIBIICHHS HEIOMIKIB B KOres3ii
iCHyrOuUnX Oi3HEC-CTaTei, a TaKOXK IMOIIYK HOBUX C(PEKTUBHUX TEK-
CTOBHX (OPM 1 CTPYKTYP, SIKI MOTJIX O Kpallle BUPIiIIyBaTH MPoOIeMu
Oi3HEC-KOMYHIKaIlii.

IepmmM npoaHati3oBaHUM BHAOM € pedepeHuis. [i mpukmamu
MOXKEMO CIIOCTepIiraTd y HaCTyMHHX pedeHHsx: Departing ministers
and civil servants snapped up 175 jobs between them in 1996-98 [3].
HacTtynaum BUIOM € emincuc. Y TeKCTi 3HAIEHO HACTYIHI IpUKa-
mu eminicucy: There are two types of appointment, says a retired Big
Four partner: first, of civil servants with deep technical expertise and
second, of people who have been.

Kon’toukris. IlpuknamamMm Takumx pedeHb 3 TEeKCTy €: Salaries
are higher in the corporate world by a factor of between three and
25. Yet the likes of the Eye keep highlighting controversial cases.
He menm BaxamBOIO € i cyOCTHTYIlIA. Y HaBEIEHHWX TEKCTax 3Ha-
X0AMMO cyOCTHTYLil0 y HacTymHHX pedeHHsXx: The job portfolio of
George Osborne also draws flack. Since 2017, the former chancellor,
who edits the Evening standard, has had a one-day-a-week role at a
BlackRock Investment Institute,...
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JlexcuuHa koresis. B neskux 3 aHanmi30BaHMX TEKCTIiB 3yCTpida-
FOTBCS TIPUKJIANIN JICKCUIHOI Kore3ii. OMHUM 13 TaKUX € HACTYITHHH:
«The German government has promised to make fiscal sustainability
a key topic when it heads the G8 in 2007/ but if Germany wants to put
real pressure on its European partners to get their fiscal house in order,
a look to the past may be a useful reminder of how to direct the public
debate».

I3 mpoaHasnizoBaHUX TEKCTIB BUBEACHO KUTBKICTh KOTE31HUX O/IH-
HUIIb!

Pedepenist — 46 nexcuunux oauHuik; Exincuc — 35 nekcuuHux
onuuuIp;, Kon’rokmis — 10 nexcuunux oguHumb;, Cyoctutymia — 4
JIEKCUYHI onHuUI; JlekcndyHa koresist — 18 IeKCHYHUX OJIMHHIIb.

Onwuparouuch Ha CTATUCTHKY, BUBEICHO TpadiuHy miarpamMy BUKO-
pUCTaHHS Pi3HUX BUIIB KOTe3il:

W Ko mikuiin

B Padopennia

B OyEerieryidn

B Exinene

B Tewonmina soresin

Hiarpama 1. Bukopucranus pi3HUX BHIIB Koresil
y TekcTax Oi3Hec-TeMaTHKH

BucHoBku. Pedepentiis — Halfyacrinie BHUKOPHCTOBYBaHHU BUJI
Koresii y Tekcrax Oi3Hec-BuAaHb. BoHa 3aliMae HallBHILy HIiOly y
TEKCTaX Ta 3yCTpIiYaeTbCs Tak BKpal "acto. Pedepentis xapaxre-
PHU3YETHCS JIAKOHIYHICTIO Ta TOYHICTIO, IO 1 € HAWBAXKIMBIIIUM IS
TEKCTIB TaKOTo BuAy. J{jIsi nTaya roJloBHE — 3pO3yMINTUI Ta TOUHUIHA
BUIKJIQJ] TEKCTY, a pedepeHItis 3ade3neuye oOuaBi KaTeropii.

I3 oTpuMaHuX pe3ynbTaTiB MOKHA TAKOXK MOOAYMTH, IO BEJIHMKE
3HA4YEHHS MalOTh EJIICUC 1 JeKcHYHa Kore3is. YacTe BUKOpHCTaH-
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HSl aBTOpaMu Oi3Hec-CTaTeil eNiNncHucy TMOSCHIOETHCS CaMUM CTHIIEM
IaHuX cratei. TekcraMm, HalmMCcaHUM Ha Oi3HEC-TeMaTHKYy, 3a3BHYail
XapakTepHHU JTaKOHIYHUH, YITKUK BUKIa] iH(opMmarii, mo30aBieHui
Oy/Ib-SIKUX 3alBUX CJIIB.

TakuM 9MHOM, BHpILNICHHS ITOCTAaBIEHUX IPOOJIEM HaBEICHUMH
BHIIE NUISXaMH JIO3BOJIUTH BiJIHAWTH HOBi €(h)eKTHBHI TEKCTOBI (op-
MM 1 CTPYKTYPH, K1 37aTHI Oyiu O Kpalie BUpimryBaTH npooieMu 6i3-
HEeC-KOMYHiKaIlii.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Bba6uu Bikropis — crynentka [V kypcy dakynbreTy pomano-rep-
MaHCBKUX MOB HartioHaibHOTO yHIBEpCUTETY «OCTpo3bKa AKageMis)

Barnmok Anacracist — cryaentka Il kypcy Onecbkoro HarioHa b-
HOTO MOPCBKOTO yHiBepcuteTy (M. Ozeca)

Bookos Bagum — Bukianau kadeapu Mi>KHApOJHOT MOBHOT KOMY-
Hikarii HarionanpHOTO yHIBEpcUTETY «OCTpO3bKa AKameMisny

Bacrwxuuk OJuiekcanapa — CTyJCHTKa (aKyJbTeTy pOMaHO-Tep-
MaHCBKUX MOB HartionanpHOTO yHiBepcUTETY «OCTpO3bKa aKageMis)

lanenskmnii Cepriii — Bukiagau kadeapu Mi>KHAPOJHOT MOBHOT
komyHikarlii HarioransHOTO yHIBepcHTeTY «OCTpO3bKa AKaACMisD)

Tonynko BikrTopisn — cryaeHTka (akyabTeTy poMaHO-TepMaH-
chkuX MOB HartioHasbHOTO yHIBepcuTeTY «OCTpO3bKa aKaaeMis

JABopuuk Hdapis — octynentka Il kypcy Onmecbkoro HalioHalb-
HOTO MOPCBKOTO yHiBepcuTeTy (M. Ozeca)

€cinoBa Karepuna — Buknanau kadepu aHTIIiiicbKO1 MOBH Ta JIi-
TepaTypu HarionansHoTO yHIBepcuTeTy «OCTpo3bKa AKaIeMis)

KykoBchknii Bacuiab — OKTOp menaroriyHux Hayk, npodecop
kadeapu aHTIIIHCHKOI MOBH 1 JiTepaTrypu HarionanpHOTO yHIBEpCH-
TeTy «OCTpo3bKa aKaieMis)

IBanimenko Oxcana — crymentka Il xypcy Omechkoro Harrio-
HAJILHOT'O MOPCHKOTO yHiBepcutety (M. Ozeca)

Kuuyan AmHacracis — cryneHTKa (akyJIbTETy pOMaHO-T€pPMaH-
cpkux MOB HamionaneHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa akaieMisn
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KaunoBa [lapuHa — crysmeHTKa (axkyJabTeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkux MoB HanionanbsHOro yHiBepeutety «OcTpo3bKka akaaemisn»

Kokomko AHnacracisi — cTyIeHTKa GakyiIbTeTy pOMaHO-TepPMaH-
cpkrx MOB HarionaneHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa akaieMisn»

Koasna FOuaisni — ctyneHTka ¢akyIbTeTy pOMaHO-T€pMaHCHKUX
MoB HarionansHoOr0 yHiBepcuTeTy «OCTpo3bKa akaieMis»

Kopoas Ktepuna — crtyneHtka (akynpTeTy poOMaHO-TepMaH-
cpkux MoB HanionansHoro yHiBepcutety «OcTpo3bKa akaaemisn»

Kocenko Anacracisi— cryneHTka (pakyiapTeTy poMaHO-TepMaH-
cpkux MOB HamionansHoro yHiBepcutety «OcTpo3bKka akaaemisn»

Kpaiiuuncbka I'anuna — kaaauaaT GijgoJoTigHUX HAYK, JOIICHT,
3aBimyBad Kadeapu Mi>kHapoJHOI MOBHOT KOMYyHiKalii HamioHansHO-
ro yHiBepcureTy «OCTpo3bKa akaaeMis»

Ky3bmenko AHacracisi — cryneHTKa (akynbTeTy pOMaHO-Tep-
MaHcbkHX MOB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMis

Kynneye Bira — cryneHTka (akynbTeTy pOMaHO-T€PMaHCBKUX
MoB HarmioHansHOrO yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish

JlorinoBa Jlimist — cT. Bukiagay kadenpu «Dinomorisny, Oneckko-
r'o HaI[lOHABHOTO MOPChKOTO yHiBepcuTety (M. Oneca)

Mapuyk TerssHa— cTyJeHTKa (aKyJIbTeTy pOMaHO-T€PMaHCHKUX
MoB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMish

Minosa Jlapina — crynentka [V xypcy daxkynbTeTy poMaHo-Tep-
MaHcbkHX MOB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMis

Mimypa AjgiHa — cTyJeHTKa (aKyIbTeTy POMaHO-T€pMaHCHKUX
MoB HarioHansHoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMis
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MyTtepko Bacuab — crynent [V kypey daxkynbTeTy pomaHo-rep-
MaHCBbKUX MOB HartioHanpHOTO yHiBepcuTEeTY «OCTpO3bKa aKageMis)

Ouiiinuk Jdiana — crynentka [V xypcy akyibpTeTy poMaHo-rep-
MaHCBKUX MOB HartionanpHOTO yHiBepcUTEeTY «OCTpO3bKa aKageMisn

MaBatok TeTsina — cTyaeHTKa GakyIbTeTy pOMaHO-TepMaHChKUX
MoB HamionansHoro yHiBepenuTeTy «OCTpO3bKa akaiemis

MMaBaok Xpuctuna — cTyaeHTKa (akyIbTeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkux MoB HamionansHoTro yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa aKaieMis

MHorpanuyna Oabra — cTyJicHTKa (aKyJbTETy POMaHO-TepMaH-
chkuX MOB HartioHansHOTO yHIBepcuTeTY «OCTpO3bKa aKageMisn)

po3anac Hartanisn — cryneHTKa (QakynbTeTy poMaHO-TepMaH-
cekuX MOB HartioHansHOTO yHIBepcuTeTY «OCTpO3bKa aKageMisn)

[MmennyHa AHacTacifi — CTyJcHTKa (aKyJIbTETy POMaHO-Tep-
MaHCBbKUX MOB HartioHanpHOTO yHiBepcUTETY «OCTpO3bKa aKageMisn

PeBenko Jlrogmuiia — Bukianad kadeapu Mi>KHApOJHOT MOBHOL
komyHikarii HamionansHoro yHiBepcutetry «OCTpo3pka Akagemis»

Pomaniok FOuaist — crynentka IV xypcey dakynbreTy pomaHo-rep-
MaHCBbKUX MOB HartioHanpHOTO yHiBepcUTEeTY «OCTpO3bKa akageMisn)

Pyauk ApiHa — crygeHtka ¢axkyiabTeTy POMaHO-T€pMaHCHKUX
MoB HartionanpHOTO yHIBepcUTETY «OCTpO3bKa aKaneMisny

Cemuyk BanenTtun — cryjpeHTka (akyiabTeTy poMaHO-TepMaH-
cekuX MOB HartioHanbHOTO yHIBepcuTEeTY «OCTpO3bKa aKageMisn)

Ceparok FOaiana — cryneHTka QpakynbTeTy poMaHO-TepMaHChKUX
MoB HartionanpHOTO yHIBepcUTETY «OCTpO3bKa aKaneMisn»
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Tumuyk fIna — crymeHtka (axkyiabTeTy pOMaHO-TEPMAaHCHKHX
MoB HamionansHoro yHiBepcurery «OCTpo3bKa akageMis»

XminboBebka Oxcana — crynenTka [V kypcy dakymerery po-
MaHO-TepMaHChKUX MOB HarlioHanpHOTO yHiBepcureTy «OCTpo3bka
aKazeMis»

Yepusak Maxkcum — ctyneHT IV kypey dakynprery pomaHo-Tep-
MaHcbkHX MOB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMis

Ilemuyk Ogbra — cryeHTka (GpaKyJIbTeTy pOMaHO-TePMaHCHKHX
MoB HarioHansHOro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish

KOmaxk KOxia — crynentka [V xypcy ¢dakynpreTy pomMaHo-Tep-
MaHcbkHX MOB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMis
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